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1.

 

 

VIOLET TANNEROVÁ DORAZILA do nemocnice Florence Nightingaleové v Bethnal Green za mrazivě chladného prosincového večera roku 1935. Řezavý vichr se zběsilým skučením házel hrsti sněhu na skla oken a každé z nemocničních oddělení vyhříval sálající krb. Na dětském oddělení plakaly vystrašené děti a dokonce i pacienti na mužské ortopedii zapomněli na své obvyklé vtípky a chvástání, nervózně sledovali zmítající se větve za okny a shodli se v tom, že takovou noční vichřici nepamatují.

Venku se sestřičky cestou na večeři choulily do tmavě modrých kabátů a se sklopenou hlavou si razily cestu proti vichru, jenž se jim snažil servat naškrobené čepce.

Violet si nejdřív všimla sestra Wrenová. Většinou chodívala večeřet mezi prvními, ale zdržela se káráním studentky, jež se snažila vklouznout do jídelny vchodem určeným pro sestry.

Dívka se omlouvala, že si zapomněla vzít kabát, proto nemůže ven na nádvoří, ale sestra Wrenová byla nemilosrdná.

„Za to si můžete sama! Rozhodně vám to nedává právo vloudit se do chodby pro sestry, jasné?“ okřikla ji.

„Ano, sestro.“ Žákyňka z druhého ročníku se jmenovala Benedictová a byla přesně ten typ, který sestra Wrenová nemohla ani cítit: hezounká plavovláska, k níž se medici slétali jako vosy na med.

„V tom případě račte udělat čelem vzad a přejděte nádvoří s ostatními studentkami!“

Benedictová bojácně jukla na plískanici za oknem a opět se prosebně ohlédla po sestře Wrenové. Škoda, že tady místo nadřízené nestojí krásný rytíř, který by studentku v náruči přenesl vichrným nádvořím do tepla a sucha.

Sestra Wrenová vítězoslavně sledovala odcházející postavičku a spokojeně usoudila, že staniční sestra promočené Benedictové řádně vyhubuje.

Otočila se a na vzdáleném konci chodby spatřila neznámou ženu.

„Hej, vy tam!“ křikla na ni pánovitě. „Co tady pohledáváte?“

„Hledám kancelář hlavní sestry.“ Žena měla tichý zastřený hlas se slabým cizím přízvukem. Sestra Wrenová musela popojít blíž, aby ji vůbec slyšela.

„A vy jste?“

„Jmenuji se Violet Tannerová a nastoupím sem jako nová noční sestra.“

„Och.“ Sestra Wrenová sjela ženu pohledem. Něco přes třicet, hodně vysoká – ačkoliv maličkou sestru Wrenovou převyšoval téměř každý – a zpod klobouku se jí draly kučeravé vlasy černé jako stračí křídlo. Sestra Wrenová žárlila na každou ženu s pěknými vlasy, protože sama je měla tak řídké a zvadlé, že ani trvalá s nimi neudělala zázraky. Kabát vypadal luxusně, ale dost staromódně. Sestra Wrenová pravidelně četla Vogue a kvalitu poznala, i když sama si ji dovolit nemohla.

Zkrátka a dobře, s tou ženou se vyplatí být zadobře.

„Tak to jste zabloudila. Pojďte, doprovodím vás,“ nabídla se úlisně.

„Není třeba. Stačí ukázat –“

„Mě to neobtěžuje, beztak jdu tím směrem.“

Po pravdě, sestra Wrenová mířila úplně jinam, ale nehodlala propást šanci dozvědět se o nové noční sestře co nejvíc a jako první.

„Já jsem Miriam Wrenová, staniční sestra na gynekologii,“ představila se chvatně.

Violet Tannerová přikývla, ale neodpověděla. Ani cestou ke kanceláři hlavní sestry toho moc nenamluvila.

„Ty chodby jsou hotové bludiště, viďte?“ zkusila to znovu sestra Wrenová. „Ty budovy jsou nalepené jedna na druhou, ale časem si zvyknete.“ Mžikla po nové noční sestře.

„Máte praxi z podobně velké nemocnice?“

„Pečovala jsem o soukromého pacienta.“

„Ale, a kdepak?“

„V Suffolku,“ uťala žena stručně, jako by nechtěla pronést ani slabiku navíc.

„Vážně? Tam mám příbuzné!“ nadhodila sestra Wrenová dychtivě návnadu. „Kde přesně?“

„V malé vesnici. Pochybuji, že ji znáte.“

„To nemůžete –“ Sestře Wrenové však stačil jediný pohled na uzavřený výraz slečny Tannerové, aby se kousla do rtu.

Zkusila to jinak. „Nejspíš se nastěhujete do sesterské ubytovny. Slečna Filcherová, stará noční sestra, měla pokoj hned přes chodbu. Tedy, ne že by v něm umřela,“ polkla, „kdepak, ta mrtvice ji zastihla ve službě. Jen si to představte! Ale nejdřív stihla předat hlášení všem ostatním sestrám na oddělení. To víte, slečna Filcherová byla svědomitost sama.“ Povzdechla si. „Nu ale, volný pokoj je moc pěkný, rohový, takže má dvě okna, navíc s vyhlídkou do zahrady…“

„Ne, tam bydlet nebudu.“

Sestra Wrenová vytřeštila oči. „Ale pročpak ne?“

„Zařídila jsem se jinak.“

„Jenže všechny sestry –“

„Nu, už vím, kde jsem. Kancelář vrchní sestry je na konci chodby, že?“ přerušila ji slečna Tannerová stroze. „Už vás nebudu zdržovat. Jistě váš čeká spousta práce.“

„Ale –“

„Upřímně děkuji za ochotu, sestro Wrenová.“

„Počkejte…“ křikla sestra Wrenová, ale to už slečna Tannerová byla pryč.

Ze slečny Tannerové se sice nedala vyždímat konkrétní odpověď, ale sestra Wrenová přesto prahla nedočkavostí podělit se o novinku v jídelně s ostatními.

„Tak jsem ji viděla!“ oznámila bez dechu, když dorazila ke stolu určenému pro certifikované sestry. Tento kout tvořil v rušné jídelně malou oázu klidu. U dlouhého stolu obsluhovaly pomocnice, jež od kuchyňského okénka přinášely mísy s jídlem. Zbytek jídelny hlučel cinkáním talířů, šoupáním židlí a brebentěním desítek ženských hlasů.

„Á, tady jste, Miriam,“ usmála se sestra Blakeová. „Už jsem si kvůli vám dělala starosti. Napadlo mě, jestli nemáte na oddělení nějakou krizi.“

„Pcha, jako by ji tohle dokázalo zdržet od večeře,“ broukla si sestra Holmesová pod vousy. Sestra Wrenová po ní loupla očima a od pomocnice si vzala plný talíř.

„Pokud vás to zajímá, odvedla jsem novou noční sestru k vrchní!“ Sestra Wrenová se vítězoslavně rozhlédla kolem stolu a vychutnávala si všeobecnou pozornost. Netěšila se z ní často, většinou tam probíraly pacienty či poslouchaly zábavné historky sestry Blakeové.

Čekala od sester smršť otázek, ale sklidila jenom pár pokývnutí a hned nato všechny pokračovaly v debatě o novém křídle studentské ubytovny.

„Slyšely jste mě vůbec? Potkala jsem novou noční sestru!“ připomněla sestra Wrenová.

„No a?“ broukla sestra Hydeová. „A má dvě hlavy?“

Sestra Wrenová ji probodla pohledem, ale uraženě mlčela. Staniční sestře z ženského oddělení pro chronicky nemocné se prostě neodmlouvalo. I sestra Wrenová z ní měla od studentských let pořádný vítr. Sestře Hydeové bylo něco přes šedesát, byla vyčouhlá, kostnatá a šla z ní hrůza.

„Však se s ní setkáme co nevidět,“ prohlásila sestra Holmesová a z mísy si přidala zeleninu.

„Ale vážně, dámy, měly byste projevit aspoň špetku zájmu,“ ozvala se s káravým úsměvem sestra Blakeová.

„Sestra Wrenová hoří touhou podělit se o nejnovější drby, a vy nic!“ Obrátila se k sestře Wrenové. V tmavých očích jí zajiskřilo. „Mně to říct můžete. Hořím zvědavostí!“

„Nejde o žádné drby,“ broukla sestra Wrenová dotčeně. Nikdy si nebyla jistá, jestli si z ní sestra Blakeová utahuje nebo ne. Ten její úsměv vypadal pobaveně. „Prostě jsem ji potkala, to je všechno.“

„A jak vypadá?“

„Přiznám se, podle mě je trochu zvláštní.“

„Trefila jste to, sestro Hydeová! Opravdu má dvě hlavy!“ Sestra Blakeová vyprskla smíchy.

„Mezi námi, ony noční sestry jsou všechny zvláštní!“ přisadila si sestra Parryová z konce stolu. „Nikdy nepochopím, že někdo může dobrovolně sloužit samé noční směny a plížit se po chodbách, když všichni ostatní spí.“

„Všichni ne,“ namítla sestra Hydeová. „V noci jsou pacienti hodně neklidní, protože na ně dolehne strach a osamělost. Potřebují povzbudit a uklidnit.“

„Ale to platí i pro naše sestry,“ souhlasila sestra Holmesová. „Dohled nad celým oddělením je pro mladou žákyňku velká zodpovědnost. Potřebují vědět, že v případě krize mají vedle sebe někoho spolehlivého, v kom mají oporu.“

„Mně osobně noční sestra při školní praxi víc děsila než uklidňovala!“ svěřila se sestra Blakeová vesele. „Vždycky jsem umírala hrůzou, že nás nachytá v kuchyňce na půlnočním posezení u čaje s mediky.“

Všechny sestry vyprskly smíchy a dokonce i sestra Hydeová se pobaveně usmála, nicméně nakonec s pohoršením potřásla hlavou.

„Je v tom něco víc,“ trvala na svém sestra Wrenová. „Ze slečny Tannerové jsem měla takový divný dojem. Působila… záhadně.“

„Propána, vy už zase čtete ty bulvární detektivky?“ ohrnula sestra Holmesová nos. „Podle mě z nich máte noční můry.“

Sestry se rozesmály a zrudlá sestra Wrenová si vybavila strohé reakce nové sestry i ty tmavé oči, jež se na ni jedinkrát neupřely zpříma.

„Jen se smějte,“ zahučela. „Ale říkám vám, že s tou ženskou není všechno v pořádku.“

 

Těsně před půlnocí Violet Tannerová opět obešla všechna oddělení. V potemnělé spící nemocnici se skučící vítr rozléhal ještě zlověstněji než během dne a větve stromů drápaly do oken, jako by je chtěly vysklít. Vzhledem k tomu hluku nesešlo na tom, že si Violet záměrně nazula střevíce s měkkými podrážkami, aby v klikatých chodbách došlapovala co nejtišeji.

Hrozen budov propojených změtí chodeb a schodišť jí po příchodu připadal nepřehledný, ale teď už se v nich vyznala i potmě.

Violet zabočila za roh a ocitla se před tak dlouhou chodbou, že její konec tonul v černočerné tmě. Violet zvedla baterku trochu výš, až se kolem ní roztančily stíny.

Když míjela první dveře, nadskočila leknutím, protože za nimi kdosi naříkavě vyjekl.

„Kdo je tam?“ Ze šera vykoukla žena s očima navrch hlavy. Před sebou třímala smeták jako zbraň.

Violet poznala jednu z uklízeček, kterou sama večer najala. K povinnostem noční sestry patřilo zajít na začátku směny k hlavní bráně u vrátnice a vybrat si tam několik uklízeček z hloučku žen, jež čekaly na možnost přivýdělku nočním úklidem nemocničních kanceláří a chodeb. Vzhledem k počasí tam dnes čekalo jenom pár nejzoufalejších zájemkyň a Violet byla ráda, že nemusela žádnou odmítnout.

„Promiňte, sestro, myslela jsem, že jste duch.“

Žena spustila smeták k podlaze a přitiskla si dlaň k splašenému srdci. „Zabloudila jsem ve tmě a nevím, kde teď jsem…“ Roztřeseným hlasem dodala: „A navíc nejde světlo. Asi vypnuli elektřinu nebo co, zrovna v takovýhle strašný noci… Pani, vy se nebojíte?“

„Jen klid, tady vám nikdo neublíží.“

Uklízečka vrhla na Violet obdivný pohled. „No tedy, jste namouduši hrdinka!“

Violet utajila úsměv. Kdybys jen tušila, pomyslela si. Podala ženě baterku. „Vemte si ji. Vám se bude hodit víc.“

„A určitě se bez světla obejdete?“ křikla ještě uklízečka za odcházející Violet.

„Samozřejmě.“ Tmy se Violet nebála, naopak; cítila se v ní bezpečněji.

Bouřlivé počasí mnoho pacientů rozrušilo. Na ženském oddělení dlouhodobě nemocných neměly uštvané žákyňky daleko k slzám, jak se zoufale snažily uklidnit naříkající stařenky, které se dožadovaly jejich pozornosti. O nic lepší to nebylo ani na dětském oddělení, kde skučení větru budilo děti, jež zděšeně ječely z plných plic.

„Sestra Parryová nám řekla, ať je necháme vybrečet!“ oznámila jedna z žákyněk Violet, která přistoupila k nejbližší postýlce, v níž vřískalo zrudlé batole.

„No, ale teď tady není sestra Parryová, ale já,“ prohlásila rázně Violet. Dítě vycítilo spřízněnou duši a vztáhlo k ní buclaté ručky.

„Ale sestra Parryová nám zakázala děti takhle rozmazlovat!“ stála dívka na svém. „Prý máme prcky nechat, až sami usnou vyčerpáním.“

„Jak se jmenujete, sestřičko?“

„Hollinsová, sestro.“

„Tak mi povězte, Hollinsová, jestli by se vám líbilo, kdybyste měla strach a nikdo vás neutěšil?“

Zatímco dívka s ústy dokořán hledala odpověď, Violet zvedla hošíčka do náruče. Zaryl se jí tvářičkou do šíje. Horká dětská kůže voněla pudrem.

„Pššš, miláčku, bude to dobré. To jenom venku vyje hloupý vítr, víš?“ Jemně dítě kolébala a cítila, jak ji jeho kučery šimrají na tváři.

Maličký se pomalu ztišil a za chvíli jí usnul v pažích.

„Pokud se opět rozpláče, Hollinsová, musíte ho ukonejšit!“ nakázala Violet žákyňce, když maličkého vrátila do postýlky. „A ostatní děti jakbysmet. A kdyby sestra Parryová měla námitky, může se obrátit přímo na mě!“ dodala dřív, než děvče stačilo něco namítnout.

„Ano, sestro,“ přikývla Hollinsová s kyselým výrazem. O dvě hodiny později Violet dokončila obchůzku a vrátila se do malé kanceláře vyhrazené pro noční sestru. Cestou si v kuchyňce uvařila hrnek čaje. Podle hlavní sestry měla sice nárok využít služeb kuchyňské pomocnice, ale nechtěla ji budit. A ostatně, čím méně lidí si jí všimne, tím méně otázek dostane. Violet otázky nenáviděla.

Ovšem nemocnice Nightingale se jí líbila. Zpočátku váhala, ale po smrti starého pana Manniona neměla na vybranou. Inzerát shánějící noční sestru jí připadal jako zásah prozřetelnosti.

Tady bude každopádně ve větším bezpečí než kdekoliv jinde. Rušná nemocnice v londýnském East Endu byla zřejmě to poslední místo, kde by Violet někdo hledal.

„Violet Tannerová!“ pronesla hlasitě, jako by zjišťovala, zda to dobře zní. Tohle jméno nepoužívala už dlouho a musela si na něj znovu zvyknout. Ovšem na všechna svá jména si většinou zvykla rychle.

Začala míchat čaj. „Violet Tannerová, noční sestra ve Fakultní nemocnici Florence Nightingaleové,“ zopakovala.

Ano, usoudila. Hodí se to ke mně. Prozatím.
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NA STOLE BYLO K VEČEŘI prostřeno i pro Alfa Doylea.

„Omlouvám se, ale zvyk je železná košile.“ Rose s trpkým úsměvem příbor zase sklidila.

Nikdo to nekomentoval, ale Dora věděla, že všichni si myslí totéž: maminka se může tvářit sebevíc statečně, ale nikoho neošálí.

Byl poslední den roku 1935 a za rohem v hostinci U růže a koruny se sešli místní lidé, aby se hlučně rozloučili se starým rokem. Z Griffin Street k nim doléhal smích a zpěv.

V předchozích letech se hromadné veselice účastnila i jejich rodina. Ve velkém baru vždy seděla i babička Winnie s lahví vaječného koňaku. Vyšňořená, nalíčená a dokonce i se zubní protézou sledovala okolní cvrkot, aby to později mohla zdrbnout s ostatními babkami. Dořina matka Rose, zrudlá po příliš mnoha sklenkách portského s citronem, si pokaždé prozpěvovala spolu se známými melodiemi, vytloukanými do starého piana.

Letos však ne. Atmosféra v kuchyni domu číslo 28 v Griffin Street byla ponurá, třebaže se všichni tvářili, že všechno je v pořádku.

Tedy, s výjimkou Dořiny nejmladší sestry Bey. Dvanáctiletá školačka byla přidrzle neomalená jako obvykle.

„Co je to?“ dloubla zhnuseně do hnědého masa na talíři.

„Zapečená sekaná,“ sykla Dora. Jako by to Bea nevěděla. Řezník prodával mleté za třípenci a místní mu říkali „žebrácký biftek“.

„Ale jindy v poslední den roku jsme přece měli kuře!“ fňukala sestra.

„Kuře jsme měli o Vánocích, zlato. Další si nemůžeme dovolit.“ Matka přidala dcerce na talíř šťouchané brambory.

„Mrzí mě to, ale nemám peníze.“

„Dokud byl s námi táta, tak jsme na kuře měli!“ trucovala Bea.

„No tak!“ Dora, babička i sestra Josie na ni varovně sykly.

„Jistě, dokud tady byl otec, měli jsme spoustu věcí!“ řekla Rose rázně. „Ale už není, tak se prostě musíme spokojit s tím, co je!“

Rose se sice usmívala, ale Doře neušlo, jak se jí třesou ruce.

Od zmizení Dořina nevlastního otce Alfa uběhly už tři měsíce. Jednoho dne se prostě sbalil a bez rozloučení se vytratil. Nic o něm nevěděli dokonce ani jeho parťáci z nádraží, kde pracoval. Matka s babičkou sice ohlásily Alfovo zmizení na policii, ale tam to odmítli řešit. Alf byl zkrátka jen další z řady chlápků, co se vykašlali na rodinu.

Doru otčímův odchod nemrzel. Dlouhých pět let musela snášet zneužívání, pět let se Alf tajně plížil do její ložnice. Ze studu mlčela, ale když zjistila, že otčím začal zneužívat i její mladší sestru Josie, konečně zasáhla.

Ne že by to pomohlo. Když se Alfovi zkusila postavit, vysmál se jí a zmlátil ji. Ale pak, když už byla zoufalstvím na dně, najednou zmizel.

Šok to byl pro všechny, ale jejich maminka to nesla nejhůř. Rose Doyleová byla typická ženská z East Endu, zvyklá na dřinu a trápení. Většinou bez nářku brala život takový, jaký byl. Zvládla manželovu smrt před jedenácti lety, když jí na krku zůstalo pět dětí, překonala i ztrátu třináctileté dcery Maggie, ale útěk druhého manžela jí zlomil srdce a ukradl chuť do života.

Večeřeli mlčky. Jediným zvukem byl praskající hlas Ala Bowllyho, který v rádiu zpíval „Blue Moon“. Teskná melodie jim náladu nevylepšila.

Dora nešťastně civěla do talíře. Vybojovala si vzácnou propustku přes celou noc, aby mohla večer strávit s rodinou. Věděla, že matku tím potěšila, ale přesto si trochu provinile přiznávala, že na ubytovně sester by byla větší zábava dokonce i pod přísným dohledem dozorující sestry.

Babička Winnie se pokusila rodinu rozveselit. „Co kdybysme všechny po jídle zaskočily podívat se do hospody a trochu si vyhodily z kopejtka?“ navrhla.

„Klidně jděte,“ pokrčila Rose rameny. „Zůstanu tady.“

„No jo, ale bez tebe by to nebylo ono, Rosie. Však by ti večer mezi lidmi udělal dobře. Zazpíváš si a trochu se zasměješ.“

„A mám poslouchat, jak si lidi o mně šuškají? Děkuju pěkně.“

„Nikdo si o tobě nešušká, holka.“

„Bože, máti! Víš to stejně dobře jako já!“ Rose blýskl z očí vztek. „V poslední době nepřetřásají nic jiného než naši rodinu! Dokonce se mi doneslo, že podle Lettie Pikeové jsem nechala Alfa oddělat, abych dostala pojistku! Vypadá to snad, že se válíme v penězích?“

Rose se zasmála, ale Dora jí z tváře vyčetla bolest. Rose Doyleová byla hrdá a rodinu chránila jako lvice. Ty drby mezi sousedy ji musely deptat.

„Beztak bych jít ani nemohla,“ odložila Rose příbor.

„Mám spoustu zašívání.“

„Ale jeden volný večer by sis snad mohla dopřát, ne?“

„Nerada zahálím a peníze přece potřebujeme, ne?“

„Jak jsme na tom s penězi, mami?“ vyhrkla Dora.

„Ujde to. K zašívání jsem si přibrala nějaké prádlo, abych si vydělala víc. A když se teď nahoru nastěhoval tvůj bratr s Lily, nejsem na placení nájemného sama. Jistě, máme míň místa než dřív, ale aspoň mi ubylo uklízení,“ přinutila se Rose k úsměvu.

„No jo, ale máme všichni společnou ložnici,“ brblala Bea.

„Není kam šlápnout a zdola je slyšet, jak babička chrápe.“

„A to ne!“ bránila se babička vášnivě. „Jak bych mohla chrápat, když mě bolí v kříži tak, že celou noc nezamhouřím oka?“

Dora si všimla, že matka se sice směje spolu s ostatními, ale z očí jí čiší zoufalství. Doyleovi patřili k malé hrstce rodin, jež si v Griffin Street najímaly celý dům, takže tahle změna znamenala pro matčinu hrdost velkou ránu. Nu, aspoň že se k nim nastěhoval Peter s manželkou. Život s cizími lidmi by už představoval problém; stačilo se podívat na Pikeovy a Rileyovy v sousedství.

„Hele, a proč teda nemůžu odejít ze školy a vydělávat?“ postěžovala si Josie. „Přece jsem říkala, že můžu dělat šičku u –“

„A já ti řekla, ať na to zapomeneš!“ okřikla ji matka.

„Budeš studovat a staneš se učitelkou. Tečka. Na svoje chytré holky jsem pyšná,“ Rose se usmála na Doru, „a nedovolím, aby si zkazily život, i kdybych musela dřít ve dne v noci.“

Dora s Josie po sobě mrkly. „Lepší je poslechnout,“ zazubila se Dora na sestru.

„A kromě toho,“ dodala Rose, „tatínek se určitě vrátí z cest co nevidět.“

Kolem stolu zavládlo ticho. „Proboha, děvče!“ došla nakonec babičce trpělivost. „Ani slůvkem se ti neozval! Ten už může být klidně až v Číně!“

„Ať, však on se Alf vrátí!“ stála Rose na svém. „Rodinu by nikdy neopustil jenom tak!“

„Už opustil, zlato. Bůhví proč, ale je pryč. Však nejsi první, na kterou se mužský vykašlal, a určitě ani poslední. Takový chlap si nezaslouží –“

„Takhle o něm nemluv!“ utrhla se Rose na matku. „Je to slušný člověk! Nikdo neví, proč se nevrátil! Třeba měl nehodu, mohl se utopit v Temži!“

„To bych mu radila,“ brblala vzdorně babi. „Jinak bych ho sama zabila hned ve dveřích za to, co ti provedl!“

Bea lapala každé slůvko dospělých a teď začala natahovat. „Mami, to jako fakt? Tatínek umřel? Někdo ho zabil?“

„Drž klapačku!“ zavrčela na Beu babička. „Nikdo si před vraždou nesbalí svoje věci, holka! Copak jsi úplně hloupá?“

„Vždyť si neodnesl všechno!“ namítala nešťastně Rose.

„Vzal si jenom pár věcí, takže se určitě chtěl vrátit.“ S vynuceným úsměvem se rozhlédla kolem stolu. „Opravdu nevím, proč Alf odešel, ale určitě se ukáže a všechno bude zase v pořádku.“

„A v Temži budou plavat velryby,“ huhlala babi, zatímco děvčata sklízela nádobí.

„Co myslíš, Doro, vrátí se?“ zajímala se Josie, když se sestrou myla v kumbálu nádobí.

„Doufám, že ne.“ Dora vršila talíře do oprýskaného dřezu.

„Občas bych chtěla, aby se vrátil.“

Dora se užasle obrátila k Josie. „Po tom všem, co nám prováděl?“

„Když já bych chtěla mít šťastnou maminku,“ odpověděla vážně Josie. Na rozdíl od starších sourozenců, zrzavých a podsaditých po otci, byla patnáctiletá dívka útlá tmavovlasá kráska po matce. „Ty víš, že ho děsně nenávidím, Doro, ale maminka se celé noci toulá městem a hledá ho a taky chodí čekat na nádraží. Moc mě to trápí.“ Polkla. „A dělá si velký starosti, jak nás uživí. Jo, pořád všem tvrdí, že to bude dobré, ale když máme platit nájem, je zoufalstvím bez sebe. Udře se k smrti.“

„Já s ní promluvím!“ slíbila Dora.

„To nepomůže. Akorát mávne rukou, že je všechno v pohodě. Jako bys ji neznala.“

Večer se vlekl. Lidé na ulici se smáli a oslavovali. Dora se ze všech sil snažila rodinu zabavit. Vytáhla stolní hry a zpívala s rádiem.

Rose seděla schoulená u krbu a v kalném svitu plynové lampy zašívala prádlo pro prádelnu. Umí stehy krásnější než chirurg, pomyslela si Dora smutně. Zalátá díru tak dokonale, že to není k poznání.

Dora k ní přiklekla. „Něco pro tebe mám, maminko.“ Z kapsy vytáhla dvě librové bankovky a vtiskla je matce do dlaně. „Není to moc, ale snad ti to pomůže s nájmem.“

„Proboha, to je tvůj měsíční plat, dítě! To nemůžu!“ snažila se Rose peníze vrátit.

„Po prvním roku vydělávám trochu víc. Mám zadarmo ubytování i jídlo, tak za co bych utrácela?“ nedala se zviklat Dora.

„No, když myslíš…“ Rose sklopila oči k bankovkám.

„Nebudu lhát, že se peníze hodí.“ Odložila šití a usmála se na Doru. „Co bych si bez takhle skvělé dcery počala?“

„Ráda bych ti dala víc, ale nemám,“ povzdechla si Dora.

„Jistě, ale jednoho dne se z tebe stane certifikovaná sestra, je to tak?“

„Ještě dva roky a pak, když složím zkoušky –“

„To dokážeš, zlatíčko. Vždyť se podívej, jak daleko ses dostala!“

„Máš pravdu.“ Přesto se v Doře pořád skrývala ta malá Dora Doyleová z chudé uličky v Bethnal Green, která neměla vedle studentek z měšťanských vrstev co pohledávat. V minulém roce dokázala, že se jim vyrovná, ale byla to tvrdá dřina.

„Jsem na tebe pyšná, holčičko. Pojď mi dát pusu.“ Dora při objetí ucítila, jak pod šaty matce trčí kosti. Jí vůbec?

Dobře si pamatovala, že před lety, než se objevil Alf, si matka sama odpírala jídlo, jen aby nasytila děti.

Když staré kuchyňské hodiny odbily půl dvanáctou, Dora si přes rameno hodila kabát, aby si na zadním dvoře poslechla půlnoční vyzvánění z katedrály svatého Pavla, jehož zvuk se k nim nesl přes střechy východního Londýna.

Sotva otevřela zadní dveře, za plotem sousedního dvora spatřila dvojici ve vášnivém objetí. Zahanbeně ucouvla, ale nestihla to.

„Ahoj, Doro! Šťastný Nový rok!“ zvolala vesele její nejlepší kamarádka Rudy Pikeová a honem si urovnávala knoflíčky halenky. Z vyčesaných vlasů jí utekly neposlušné zlaté kudrnky.

„Šťastný Nový rok!“ Dora si netroufla na Rubyina mládence ani podívat. Kdyby se loni odvážila Nicka Rileyho políbit, mohla teď být v jeho objetí ona. „Proč nevítáte konec roku v hospodě s ostatními?“

„Jsou tam naši a navíc Nickova máti.“ Ruby významně zvedla oči k nebi. Všichni věděli, že June Rileyová je tam denní návštěvnicí. „Měli jsme si zajít ke svatýmu Pavlovi, ale Nick tu nechce Dannyho nechat bez dohledu.“

Dora mžikla po Nickovi, jenž si z tváře otíral Rubyinu rtěnku.

„Danny se sám bojí,“ zamumlal neochotně.

„Je mu šestnáct, Nicku,“ namítla Ruby. „Stejně jako mým bráchům!“

„Ale on není jako tví bratři, viď?“

Ruby se otráveně ušklíbla, ale Dora Nickovi rozuměla. Mladšího bratra vždy chránil, protože chudák Danny měl po úrazu poškozený mozek. Šuškalo se, že mu takhle ublížil tyranský otec, který pak od rodiny utekl ze strachu, aby neskončil ve vězení. Ale celou pravdu neznal žádný z obyvatel ulice Bethnal Green.

„Já klidně na Dannyho dohlídnu!“ nabídla se Dora.

„Nemáme nic v plánu, tak proč by si nemohl posedět s námi?“

„Ale my nemůžeme –“ začal Nick, ale Ruby ho dychtivě přerušila.

„Prosím! To bude báječný, viď, Nicku?“ Zavěsila se do Nicka a prosebně k němu zvedla oči.

„Vážně by ti to nevadilo?“ Nick na Doru konečně pohlédl zpříma a jí se podlomila kolena. Stál tam, vysoký, statný, a černé vlasy mu spadaly do očí.

Kdy poprvé jí došlo, že je do Nicka zamilovaná? Těžko říct, ale každopádně už bylo pozdě. Teď patřil Ruby a ta se ho nikdy nevzdá.

Ale Dora si byla jistá, že Nick by o ni beztak nestál. Ruby byla plavovlasá, s plným poprsím a oslnivou krásou hollywoodské hvězdy; prostě ten typ, kterému mládenec jako Nick nedokáže odolat.

Dora věřila, že mu nejspíš dodnes naskakuje husí kůže při vzpomínce, jak málo chybělo, aby se zapletl s obyčejnou zrzkou.

„Uvidíme ho rádi. Ostatně, ty nejspíš nemáš na vybranou,“ dodala Dora maličko kousavě, protože Ruby už odběhla pro Dannyho.

„A nechceš jít s námi?“ nabídl Nick.

Dora se pousmála. Uměla si představit Rubyino nadšení.

„Ale kdepak. Vy dva si vystačíte.“

To už se vracela Ruby a před sebou strkala nahrbeného Dannyho, který se zřejmě zdráhal, ovšem při pohledu na Doru se rázem rozzářil.

„Vidíš? Co jsem ti říkala?“ peskovala chlapce Ruby.

„Musím uznat, Doro, že Danny je do tebe blázen. Nemám pravdu, Danny?“

Popadla hocha kolem kostnatých ramen a škádlivě mu pocuchala světlé vlasy. Danny zamžikal a ucukl.

„Nech ho. Přece víš, že nesnáší, když na něho lidi sahají,“ zavrčel Nick.

„Na rozdíl od jeho bratra, co?“ zasmála se Ruby.

Nick pomohl Dannymu protáhnout se úzkou mezerou v plotě, kde chyběly plaňky. Dora a Ruby tudy prolézaly celé dětství pokaždé, když šly jedna druhou navštívit.

„Dobrý, Danny?“ usmála se Dora. Hoch přikývl a stydlivě sklopil hlavu jako při každém jejich setkání. Dora si jeho důvěru musela získat vždy nanovo.

„Určitě budeš v pohodě?“ podíval se Nick na bratra.

„Jasně že bude. Přestaň se plašit, nebo propásneme půlnoc!“ táhla ho Ruby nedočkavě pryč.

Dora se dívala, jak ti dva ruku v ruce mizí ve tmě. Ještě dlouho poté k ní doléhal Rubyin nadšený smích. Obrátila se k Dannymu. „Tak co, broučku? Půjdeme do tepla?“

„Rád koukám na hvězdy.“ Danny rozklepaný zimou zvedl bledý obličejík k noční obloze. „V-vaše Josie mě učí, jak se jmenujou.“ Namířil ukazovák. „Tahle tam… to souhvězdí je Velká medvědice.“

„Vážně?“ jukla Dora vzhůru. „Mně připomíná pánev na vajíčka.“

„A tohle j-je Orion,“ pokračoval chlapec. „P-rý vypadá jako pán s mečem.“

Dora Dannyho trpělivě poslouchala. Často sedával na střeše kůlny s uhlím a hleděl do nebe. Konečně jí bylo jasné, co pozoruje.

„Jsi moc chytrý kluk, když si pamatuješ tolik názvů, Danny.“

„M-myslíš, že v Am-americe mají taky hvězdy?“

„Určitě. Budeš se na ně dívat stejně jako tady.“

Danny přikývl. „N-nick slíbil, že mi koupí da-da-“ Očividně s tím slůvkem zápasil.

„Myslíš dalekohled? Tak to máš kliku. Taková drahá věc!“

„Nick s-slíbil, že bude mít hodně p-peněz, jen co se stane mistrem světa.“

„To víš, že to dokáže.“ Jestlipak se Nick svěřil Ruby se svým tajným plánem na útěk do Ameriky? Čekal jen na to, až si boxem vydělá dost do začátků. Stejně jako Dora snil o lepším životě, ale jak by se na to tvářila Ruby?

Nu, možná by ji ten plán nadchnul. Dora věřila, že kamarádka by v Americe byla hned jako doma a ometala se kolem všech slavných hollywoodských hvězd, jako jsou Claudette Colbertová a Myrna Loyová.

Dora si povzdechla. A ona zatím zůstane tady v Griffin Street, aby pomohla rodině udržet se nad vodou.

Nočním tichem se náhle rozezněly zvony na katedrále svatého Pavla. Všichni místní vyběhli z hospody U růže a koruny a sborově hulákali tradiční novoroční píseň Auld Lang Syne, aby tak přivítali začátek nového roku 1936.

„Šťastný N-nový rok, Doro,“ zajíkl se Danny.

Dora se na něho usmála. „Snad bude šťastný, zlato.“
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SOTVA HODINU PO začátku první novoroční služby se lady Amelia Charlotte Benedictová, jež dávala přednost stručnému jménu Millie, v umývárně oddělení příšerně pozvracela. Ach bože. Křečovitě se držela kamenné výlevky a třeštila oči. Otevřeným zamřížovaným oknem fičel dovnitř ledový vichr, ale Millie nepřestával zalévat žhavý pot.

Neměla utéct. Jasně, puch to byl úděsný a pod přikrývkami se skrýval absolutní hnus, ale správná sestra má mít výdrž! Když se Millie hnala s rukou na ústech pryč, sestra Hydeová se tvářila značně pohoršeně. Při té vzpomínce se dívce opět zvedl žaludek.

Vrzly dveře a Millie se připravila na kázání sestry Hydeové. Ta jí s chutí vyčetla každou prkotinu, tak co řekne na útěk od pacientova lůžka? Naštěstí to byla jen Milliina spolubydlící Helen Tremaynová, jež sice chodila do vyššího ročníku a navíc převyšovala Millie v každém ohledu, ale dnešní službu měly společnou.

„Posílá mě sestra, abych tě zkontrolovala.“

„Zlobí se moc?“ vydechla Millie.

„No, radostí zrovna neskákala.“ Millie zlomená nad výlevkou spatřila Heleniny pevné, dokonale vyleštěné polobotky. „Měla ses ovládnout, Millie. Nemůžeš se pak divit, že sestře Hydeové s tebou dochází trpělivost.“

„Copak jsem to udělala schválně?“ Millie vzhlédla a v ostrém světle zamžikala uslzenýma očima. „Kdybys tu hrůzu viděla! Strašný!“

„Ale jistě. Naše Špindíra Bessie.“

Bessie Churchová, sestrami zvaná Špindíra Bessie, byla smutný případ staré ženy, která se už před lety pomátla. Většinou se chovala klidně, ale žádné prosby ani vyhubování ji nepřiměly používat mísu. Dělala prostě pod sebe a starost o čistotu nechávala na personálu.

A dnes ráno ta povinnost připadla na Millie. Do služby nastoupila nevyspalá, s lehkou kocovinou, a ranní hygiena inkontinentní pacientky bylo to poslední, co potřebovala.

Už při tom pomyšlení se opět začala dávit. Zoufale se sklonila nad výlevku a jen taktak si včas přidržela čepeček, aby si ho nepozvracela.

„Hm, ale tohle sis zavinila sama.“ Heleniny výčitky bodaly Millie do uší. „Kdybys neflámovala ve městě celou noc, všechno bys zvládla.“

„Pššš! Ať tě neslyší sestra! A nebyla jsem pryč celou noc!“

„Kdy ses vrátila?“

„Nevím… ve dvě?“

„Spíš kolem čtvrté.“

„Vážně? Ježíši.“ Millie si v předklonu opřela horké čelo o chladný rám výlevky. „Asi jsem ve městě ztratila ponětí o čase.“

A kromě toho ztratila i ponětí o počtu skleniček martini, které během večera vypila.

„Divím se, že ses cestou zpátky nezabila. V takovém stavu bys neměla šplhat po okapové rouře k oknu.“

„Neboj se, mám praxi.“

„Jednou si zlomíš vaz.“

Millie se žaludek konečně uklidnil. Opřela se o studené kachlíky na stěně a začala si rovnat čepeček.

„Včera byl silvestr, Tremaynová. Netvrď mi, že jsi neměla chuť se vypařit a oslavovat se svým Charliem?“

„Vůbec ne.“ Helen při zmínce o svém příteli zrudla. Millie nešlo do hlavy, že tak dokonalá sestra jako Helen Tremaynová vůbec mohla podlehnout lásce.

A navíc lásce k někomu tak absolutně nepřijatelnému! Jistě, Charlie byl zlatíčko, ale učil se truhlářem a jeho otec měl zelinářský krámek. Helenina matka byla vzteky bez sebe.

„Učila jsem se, dokud nezhaslo světlo, a hned nato jsem usnula.“

„V poslední den roku?“

„Letos mě čekají závěrečné zkoušky. Těžko je zvládnu bez přípravy.“

„Ale zkoušky jsou až za kolik měsíců!“

„Nechceš mi snad naznačit, že mám všechno nechat na poslední chvíli?“

Millie se zazubila. Helen se v poslední době hodně změnila, ale stejně se občas chovala jako upjatá stará panna.

Helen se usmála, jako by jí četla myšlenky. „A stál aspoň ten večer za ranní bolest hlavy?“

„No jéje,“ rozzářila se Millie. Se svým snoubencem Sebem zašli v houfu přátel do hotelu Savoy. V Harryho baru srkali martini a potom tančili v sále pod křišťálovými lustry. A přesně o půlnoci si poslechli slavnostní fanfáry.

Následovaly další sklenky a další tanec a potom už si Millie vybavila jen jízdu taxíkem před bránu nemocnice a vášnivý polibek se Sebem.

Millie zamrazilo v zádech. Měla obrovské štěstí, že ji při návratu nenačapal noční vrátný, protože jinak by musela na kobereček k hlavní sestře, a to byl vždycky průšvih.

„Báječně jsme se bavili,“ svěřila se Helen. „A taky jsme ochutnali skvělý nový koktejl z citronové šťávy, pomerančového likéru a skotské. Jmenuje se Silent Third. Někdy to zkus. Slyšela jsem, že princ z Walesu nic jiného ani nepije a –“

„Princ z Walesu nemusí v sedm ráno stlát postele a starat se o pacienty, je to tak?“

Millie se honem napřímila v zádech. Ve dveřích stála vysoká, přísná sestra Hydeová v strohém šedivém stejnokroji. Vlasy jí skrýval čepec, takže v kostnatém obličeji ještě víc vynikly ostré rysy, svědčící o bezvýhradné sebekázni.

„Nemohu vyloučit, že kdybyste se věnovala práci se stejným zápalem jako svému společenskému životu, Benedictová, vyhnula byste se spoustě problémů,“ pronesla sestra Hydeová upjatě. „Smím vám připomenout, že paní Churchová stále čeká na vaši pozornost?“

„Ano, sestro. Omlouvám se, sestro.“

„Neomlouvejte se mně, ale nebohé paní Churchové.“

„Ta si nejspíš ničeho ani nevšimla,“ ujelo Millie, ale při pohledu na zlověstný výraz sestry Hydeové se zarazila.

„O důvod víc, proč potřebuje naši péči!“ usekla sestra ocelovým tónem.

„Ano, sestro.“ Millie sklopila oči. Hanbou by se nejradši propadla.

„Tak tady nestůjte, sestry! Pospěšte si přece!“

Millie pod nesouhlasným dohledem sestry Hydeové popadla mýdlo, kartáč, denaturovaný líh a tělový zásyp, hodila to na vozík a do lavoru napustila horkou vodu.

„Je to správná teplota?“

„Ano, sestro.“

„Určitě? Nesmíte pacientku opařit.“

„Já vím, sestro.“

„A nezapomeňte nakonec mýdlo ve vodě jako včera!“ varovala sestra Hydeová. „Je to hrozné plýtvání!“

„Jistě, sestro.“

„A proboha, děvče, snažte se vypadat trochu veseleji!“

Nenávidí mě, říkala si Millie v duchu chmurně, když strkala vozík na pokoj.

Se sestrou Hydeovou vycházela špatně už od loňska, kdy ji omylem zmáčela mýdlovým roztokem určeným na klystýr. Od té doby Millie pronásledovala vzpomínka na sestru Hydeovou s čepcem mokrým skrznaskrz a mýdlovou vodou kapající ze špičky nosu.

A sestra Hydeová na to očividně také nezapomněla, protože nevynechala jedinou příležitost, jak Millie skřípnout. Nebylo divu, že Millie se stáže na oddělení dlouhodobě nemocných děsila předem.

Sestra ji denně pověřovala hodně nepříjemnými úkoly, rozhodně horšími než ostatní žákyňky.

„Prázdnou postel musíte ustlat dřív než za tři minuty!“ kázala s hodinkami v ruce. „A proč třepete těmi přikrývkami? To není vlajka!“ Každý úklid po Millie kontrolovala tak dlouho, dokud nenašla důvod k výtce.

Millie se snažila v každém vidět to lepší, ale teď začínala věřit, že u sestry Hydeové hledá marně.

Hlavní sál ženského oddělení dlouhodobě nemocných byl rozlehlý jak katedrála. Po dvou delších stranách stálo dvacet lůžek oddělených skříňkami s kachlíky na horní desce. Uprostřed sálu byl stůl sloužící sestry a krb, v němž během zimních měsíců praskal velký oheň.

Z vysokých oken byla vyhlídka na nádvoří s ostrůvkem platanů, kde mohli posedět pacienti, kterým bylo trochu líp.

Ovšem ze zdejšího oddělení tam nechodil nikdo. Po pravdě, jen málokterá pacientka se zvládla dostat aspoň k oknu. Sem se pacientky nechodily uzdravit, ale zemřít.

To byl ostatně další důvod, proč se Millie praxe u chronicky nemocných bála. Oddělení působilo až k uzoufání depresivně. Řadu pacientek opustila vlastní rodina, takže umíraly o samotě a v zapomnění. Další sem poslali z chudobince. Nechodily sem návštěvy, nikdo nepřinesl kytičku, nesmál se a nežertoval.

Ne snad, že by na tom skutečně záleželo. Většina pacientek vlivem stáří, nemoci či šílenství beztak netušila, kde je. Zmítaly se a křičely, lomcovaly mřížemi ochranných lůžek a oháněly se po sestrách. Některé zase vedly dlouhé monology nebo hovory s imaginárními lidmi. A pak tam byly i pacientky, jež jenom strnule civěly do stropu. Z těch Millie byla nejsmutnější.

Kdoví, kdybych tady sloužila celých třicet let, třeba bych se chovala stejně zatrpkle a nesnášenlivě jako sestra Hydeová.

Paní Churchová přivítala Millie širokým bezzubým úsměvem. Byla drobná jako dítě. Přes lícní kosti se jí napínala průsvitná kůže, řídké bílé vlasy se jí ježily jako svatozář. Zřejmě vůbec nevnímala, v jakém páchnoucím svinstvu leží, možná si v něm dokonce lebedila. Prostě, nadarmo se jí neříkalo Špindíra Bessie.

Millie přemohla nutkání zvracet a vymáčkla úsměv. Spustila mřížovou postranici lůžka, navlékla si gumové rukavice a zašveholila: „Tak, paní Churchová, teď vás umyjeme, ano?“

„Né!“ Bessie Churchová hbitě chňapla po přikrývce a zděšeně si ji vytáhla až k bradě.

Při pohledu na otisky rukou rozmáznuté po celé přikrývce Millie jen zaťala zuby. „Čistá a voňavá se budete cítit líp.“ Ale Bessie Churchová nepřestala vzdorovat a do přikrývky zatínala nehty zhnědlé od výkalů.

„Néééé!“ zavyla dutě jako zvíře.

„Prokristapána, můžete tu ženskou umlčet?“ To zazněl rázný hlas Maud Mortimerové na druhém konci oddělení. Byla to elegantní sedmdesátnice, jedna z mála pacientek, které tu ještě měly všech pět pohromadě. Tělo ji však zradilo: trpěla progresivní formou svalové atrofie. Podle všeho byla odhodlaná zasvětit zbytek života mučení kohokoliv ve svém dosahu.

Millie slyšela, jak k paní Mortimerové míří staniční sestra Willisová a něco jí mírně vysvětluje. Paní Mortimerová odsekla stále stejným ječákem: „Co? Že ruším ostatní? U všech všudy, vy neslyšíte ten hrozný řev? Netuším, co sestra za tou plentou dělá, ale namouduši doufám, že si vezme pušku na slony a zkrátí té ženské i nám všem utrpení!“ Sestra Willisová opět něco tlumeně řekla, načež paní Mortimerová vybuchla: „Kašlu na ostatní pacientky, protože ony kašlou na mě. Panebože, tady člověk nemůže v klidu ani umřít!“

Millie se neubránila úsměvu. Maud Mortimerová jí připomněla vlastní babičku, obávanou hraběnku vdovu Rettinghamovou, jež byla natolik přesvědčená o své pravdě, že považovala za ztrátu času aspoň vyslechnout své okolí.

Ale vzápětí Millie úsměv přešel, protože s hrůzou zjistila, že Bessie Churchová svou odporně umazanou rukou oťapkává nejen přikrývku, ale i její zástěru.

„Ale ne! Co to vyvádíte?“ Bessie Churchová potěšeně tleskla a Millie využila vhodný okamžik, aby z ní strhla přikrývku na podlahu. Bessiino pochechtávání se plynule změnilo na ryk. Zbavená přikrývky začala chňapat aspoň po Millie.

„Au! Pusťte mě!“ Na tak drobnou ženu byla pacientka překvapivě silná. Prsty od výkalů drapla Millie za vlasy pod čepcem a po hlavě ji strhla přímo na postel.

„Co se tu děje?“

Sestra Hydeová hlučně odsunula plentu. Millie se s námahou zvedla z lůžka a honem si rovnala čepec. Bylo jí jasné, že je skoro stejně zaneřáděná jako Bessie.

Sestra Hydeová po ní sjela pohledem. „Běžte se převléknout, Benedictová,“ procedila stisknutými rty. „K paní Churchové pošlu někoho schopnějšího.“

Millie se odploužila s ponižujícím vědomím, že všechny ostatní sestry se tváří velmi pobaveně. Až před zrcadlem v umývárně pochopila důvod a zhnuseně si strhla čepec i zástěru.

Náhle měla pocit, že od zábavy a popíjení koktejlů v Savoyi uběhlo nejméně sto let.
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Z KAŽDOTÝDENNÍ VIZITY primáře Coopera bývala sestra Wrenová vždy na zhroucení. Ne snad, že by se obávala nějaké primářovy výtky, na to své oddělení vedla příliš dobře, ale z vyhlídky na setkání s ním se chvěla jako debutantky na plese, když zavadily pohledem o svého vyvoleného.

Přesně tak, sestra Wrenová ho milovala, ačkoliv ten cit musela zamknout v hloubi srdce. Milovala na něm všechno: hlas, hluboký a zvučný; maličko křivý úsměv; okouzlující modré oči i lesklé černé vlasy; inteligentní ruce chirurga, jež rozhodovaly o životě a smrti. Jeho dlouhé prsty ji fascinovaly. I během vizity se musela přemáhat, aby na ně nezírala a nepředstavovala si, jak jí rozepínají halenku…

Ovšem současně si sestra Wrenová přiznávala, že její láska je odsouzena k marnosti. Primář James Cooper byl totiž ženatý. Sestra sice nevěřila, že šťastně, protože jeho žena se oblékala velmi nekonvenčně, ohrnovala nos nad charitativními funkcemi a, což bylo nejhorší, byla Francouzka, ale rovněž věděla, že primář Cooper je příliš počestný, než aby poskvrnil svou i manželčinu pověst.

Je přece ženatý! okřikla sestra Wrenová samu sebe v duchu, když si ve svém pokoji načechrávala šedohnědé vlnky. I kdyby jí srdce stokrát pukalo žalem, bylo nezbytné se chovat pragmaticky. I ona totiž měla své touhy, a protože je nemohl uspokojit milovaný muž – tedy, pokud by se paní Cooperové nepřihodilo tragické neštěstí –, musela si za něj najít náhradu.

Zadívala se na ranní vydání Timesů, kde se ve společenské rubrice mezi zprávami o narození a úmrtí a svatbách skrýval sloupek nazvaný Osamělá srdce. Sestra Wrenová si ho každé ráno pročetla u snídaně a po obědě pak psala odpovědi, jež nenápadně odnesla do schránky u vrátnice.

Většina dopisů zůstala bez vytoužené reakce, ale čas od času se s nějakým pánem sešla v čajovně. Bohužel, žádný z nich se Jamesi Cooperovi nepodobal ani vzdáleně.

Kdosi tiše zaklepal na dveře a sestra Wrenová noviny honem schovala. Do pokoje nakoukla staniční sestra Ann Cuthbertová.

„Nerada vás ruším, sestro, ale právě je na cestě nový příjem.“

Sestra Wrenová skryla podráždění. Nesnášela, když příjem nového pacienta vyšel na vizitu. Byl kolem toho rozruch a oddělení nevypadalo tak úhledně, jak by si přála. Pacienta bylo třeba umýt a převléknout, vyplnit formuláře a napsat zprávu o jeho zdravotním stavu. Navíc se s novým přírůstkem začali ostatní pacienti bavit a na oddělení zavládl hluk.

„Děkuji, Cuthbertová. Hned tam přijdu.“

Po odchodu sestry si vrchní sestra Wrenová nasadila čepec a zavázala si ho tak opatrně, aby si nerozcuchala pečlivě nakadeřené vlasy. Na zažloutlé tváře si nanesla špetku růže a rty mázla růžovou rtěnkou. Líčení bylo při práci na nemocničním oddělení zakázáno, ale sestra Wrenová prostě musela při setkání s primářem Cooperem vypadat co nejlíp. Až potom se vrátila na oddělení, aby zjistila, kterou ze sester je třeba pokárat nejpřísněji.

Kupodivu, sestry během její nepřítomnosti odvedly skvělou práci: všude zametly, otřely prach a všechno vydrhly, podlahy se jen leskly a ve vzduchu se vznášel jemný pach dezinfekce. Dokonce i listy její hýčkané aspidistry se leskly jako kůže. Postele byly úhledně ustlané, učesaní pacienti v čistých nočních košilích seděli opření o polštáře.

Všechny žákyňky stály v pozoru a vyčkávavě se dívaly po sestře Wrenové, zda pochvalně přikývne. Všechny – až na jednu.

Doyleová opět klábosila s pacientkou. Sestra Wrenová se při pohledu na jejich úsměvy naježila. Copak sestry nevarovala, že se nemají s pacientkami přátelit? Většinou šlo o neotesané obyvatelky East Endu, hlučné a hrubé; nic pro slušná děvčata. Sestře Wrenové se hnusilo, jak pacientky pobíhají v nočních košilích a hulákají po sobě jako na ulici. A ty jejich obhroublé vtípky by neměla poslouchat žádná žena, která si na sobě aspoň trochu zakládá.

A přesto se tu Doyleová s jednou z nich smála na celé kolo. A co hůř, šlo o tu úděsnou paní Pattersonovou, manželku trhovce se zeleninou, kterou přijali s prolapsem dělohy. Není divu, pomyslela si sestra Wrenová kysele, když má za sebou tolik porodů. Každou neděli se za ní přivalily hordy dětí a sestra Wrenová měla co dělat, aby do sálu nevpadly všechny naráz. Znovu a znovu vysvětlovala, že dovnitř smí vždy jen dva hosté pro jednu pacientku, ale malí Pattersonovi dál čekali za dveřmi oddělení, kvíleli a plakali a na skle nechávali otisky ulepených prstíčků.

I proto paní Pattersonová patřila k nejméně oblíbeným pacientkám sestry Wrenové. Ostatně, ta nechuť byla vzájemná; sestra zaslechla, jak paní Pattersonová o ní před manželem mluví jako o „nafrněné snobce“.

Sestra Wrenová se k dvojici rozzuřeně vrhla.

„Doyleová, neměla jste uklidit koupelnu?“

Byla zvyklá, že žákyňky před ní neskrývaly strach, ale Doyleová zůstala až nestydatě klidná.

„To jsem udělala už před hodinou, sestro. Zvládla jsem všechny úkoly, které jste mi dala.“ Doyleová mluvila zpříma, s drsnou výslovností londýnské nižší vrstvy. Sestra Wrenová věřila, že takové dívky by neměly studovat na ošetřovatelku, kdepak. Tahle vzácná práce by měla zůstat vyhrazená dobře vzdělaným dcerám měšťanské třídy.

„Tak proč jste si neřekla o další úkol?“

„Řekla, sestro, ale staniční sestra Cuthbertová mi dovolila, že po vašem návratu si smím odběhnout na oběd. Čekám tu už hodinu.“

Sestra Wrenová se zachmuřila. „Snad si nestěžujete, Doyleová?“

„Ne, sestro.“ Dívka ani nemrkla a ze zelených očí se nedalo nic vyčíst. Přesto sestra Wrenová cítila, že Doyleová se jí nebojí ani zdaleka tolik, jak by měla.

„Za všecinko můžu já, sestro!“ vložila se do hovoru paní Pattersonová. „Je mi smutno po dětech, tak mi sestra Doyleová dělala minutku společnost. Snad se kvůlivá tomu nedostane ta děvenka do trablů?“ Úzkostně pohlédla na sestru Wrenovou.

Ta však probodávala očima Doru. „Něco se vám tady nezdá, Doyleová? Protože hlavní sestra by to s vámi jistě ráda probrala!“

No tak, odmlouvej mi přece! naléhala v duchu na žákyňku. Stačí jeden kyselý výraz a už půjdeš na kobereček! Tahle zrzka se vzpurnou hranatou bradou vypadá, že dopálit ji jde snadno. Tyhle jednoduché nevzdělané typy se prostě neumějí ovládat.

Dora se kupodivu ovládla. „Nic, sestro,“ řekla tiše. Sestra Wrenová by v provokování žákyňky s chutí pokračovala, ale vtom dovezli novou pacientku, takže se rozběhla ke zřízenci, aby dohlédla na správné uložení paní Venablesové. Díkybohu, tahle pacientka vypadala zámožněji než většina ostatních, dokonce i kufřík měla z kvalitní kůže.

„Mám zavolat Ennisovou, ať příjem umyje a převlékne?“ zeptala se staniční sestra Cuthbertová.

Sestra Wrenová se zamyslela. „Ne, udělá to Doyleová!“ Cuthbertová namítla: „Ale Doyleová jako jediná ještě neobědvala. Když nepůjde hned, přijde o –“

„Kdo tady řídí oddělení, já nebo vy?“ skočila jí sestra Wrenová do řeči. „U dobré sestry má pacient vždycky přednost!“ dodala ctnostně.

„Ano, sestro.“ Zachmuřená Cuthbertová šla Doře vyřídit špatnou zprávu tak neochotně, jako by to byla ona, kdo přijde o oběd.

Paní Venablesová byla moc milá a pořád se omlouvala, že Dora kvůli ní zmešká oběd.

„To je ale hrůza, viďte?“ trápila se. „Úplně se stydím. Nemohla by za vás zaskočit jiná sestra?“

Nemohla, protože sestra Wrenová si zasedla právě na mě, odpověděla Dora v duchu, ale těžko si mohla stěžovat právě pacientce, proto s úsměvem mávla rukou. „To nevadí. Teď vás obléknu do košile, ano? A potom se pozdravíte s naším primářem panem Cooperem. Jistě chcete, aby vám to slušelo.“

Dora přemáhala závrať, zatímco zavazovala tkanice na noční košili paní Venablesové. Nejenom že od časného rána nejedla, ale od začátku služby se nezastavila ani na minutu. Přesto si netroufla sestře Wrenové postěžovat. Studentky měly během směny nárok na tři pauzy, ale pokud staniční sestra zapomněla, nebo bylo moc práce, prostě si neodpočinuly.

Bylo by to fér, kdyby na oddělení panoval nějaký výjimečný shon, ale kdovíproč všechny ostatní žákyňky svolení k odchodu do jídelny dostaly.

Od starších studentek už Dora věděla, že jakmile si sestra Wrenová na někoho zasedne, umí být hodně zlomyslná – ale proč se soustředila na Doru? Vždyť se přece snažila odvádět co nejlepší výkon a nebrblat, i když dostávala ty nejšpinavější úkoly. Marně, protože sestra Wrenová nebyla nikdy úplně spokojená.

A nebyla to pouze sestra Wrenová, kdo se Doře snažil udělat ze života peklo. Sanitářku na oddělení Wrenové dělala Dořina sousedka Lettie Pikeová, která nevynechala jedinou šanci zarýt si do rodiny Doyleových. I teď se objevila právě v okamžiku, když Dora přistrkala vozík k umývárně, a v hubeném obličeji jí seděl výraz falešné starostlivosti.

„A jakpak se drží tvoje máti, Doro? Tuhle jsem ji potkala, ale je namouduši k nepoznání. No hrůza, učiněná hrůza! Bledá jako přízrak a navíc kost a kůže! Však není divu, tolik starostí! Včera u vás zase klepal výběrčí nájemnýho, v tomhle týdnu už potřetí. Božínku, vždyť Rose vždycky platila přesně jako hodinky!“

Lettie Pikeová truchlivě potřásla hlavou, ale Doru svým divadýlkem neošálila. Lettie záviděla Rose štěstí a peníze, které jí přineslo manželství s Alfem Doylem, a teď jí sousedčiny problémy přinášely úžasné potěšení.

„Dokud vám moje maminka neklepe na dveře, nemusíte si dělat starosti, ne?“ usekla Dora stroze.

„Tohle si ušetři, děvenko!“ Lettie připomínala kus ledu.

„Když ti vadí sousedská účast, nebudu se vnucovat.“

„Pokud tou účastí myslíte strkání rypáku do věcí, po kterých vám je houby, tak se laskavě nevnucujte!“

Dora vozíkem prudce rozrazila dvoukřídlé dveře umývárny, zmizela za nimi a nechala Lettie stát na chodbě.

Když se pacientkám začal rozdávat oběd, Doře se bolestivě svíral žaludek. Byla tak vyhládlá, že z vůně pečené tresky a šťouchaných brambor jí bylo na omdlení.

„Snězte to za mě,“ nabídla jí paní Venablesová svůj talíř.

„Vlastně nemám hlad.“

„Nemůžu,“ přiznala Dora, jíž se sbíhaly sliny. „Na oddělení my jíst nesmíme.“

„Ale vždyť jste jistě vyhládlá! Abyste tu nakonec neomdlela!“

„Budu v pořádku. Smím vám k jídlu donést hrnek čaje?“

Když však Dora později stála nad kontejnerem, kam se vyškrabovaly zbytky pro prasata, slabostí se jí točila hlava. Taková škoda, vyhodit téměř netknuté jídlo! Takže pro prasata je dobré a pro ni ne?

Přidržela si talíř pod nosem a nasála tu lahodnou vůni, po níž se jí udělalo ještě víc mdlo.

Dora zaletěla očima ke dveřím. Snad si nikdo nevšimne, že ukradla sousto studené tresky?

Ještě si ho ani pořádně nestrčila do úst, když se kuchyňské dveře rozlétly a v nich se objevil Lettie Pikeová.

„No ne, tak ty vyjídáš zbytky po pacientkách?“ potřásla káravě hlavou. „Víš, že se to nesmí? To jsem zvědavá, jak se to bude líbit sestře.“

„Tak to se dozvíte co nevidět, ne?“ ušklíbla se Dora a zhltla další kousek ryby. Teď už byla další opatrnost zbytečná.

Lettie však žalování nestihla, protože sestra Wrenová po obědě zmizela do kanceláře, aby se připravila na příchod primáře Coopera. Dora s ostatními sestřičkami si zatím vzaly čisté čepečky a zástěry a naposledy kontrolovaly oddělení, zda je na významnou návštěvu všechno v bezchybném pořádku.

Navzdory narychlo spolknutému kousku rybího masa se Doře nepřestávala točit hlava, ani když si stoupla do řady personálu, uctivě čekajícího před oddělením na primáře a jeho doprovod lékařů a mediků.

Jeden ze studentů Doře kývl na pozdrav. Byl to pan Tremayne, starší bratr Helen, jež s Dorou bydlela v jednom pokoji. Krátce dokonce flirtoval i s jejich další spolubydlící Millie, ale ta teď byla šťastně zasnoubená se Sebem.

„Dobrý den, sestro.“ Dlouhé řadě personálu za zády staniční sestry primář nevěnoval pozornost. Jsme pod jeho rozlišovací schopnosti, říkala si Dora v duchu. Už věděla, že před primářem se nesmí ani pohnout, natož vydat hlásku.

„Dobrý den, pane primáři.“ Sestra Wrenová byla jako proměněná, chladnou strohost vystřídal náznak polichocené koketérie. „Pacientky jsou připravené, můžeme dál?“

Dora se držela na konci procesí, které se přesouvalo od lůžka k lůžku. Měla pocit, že to trvá věčnost, protože primář Cooper vždy pročetl všechny záznamy v kartě pacientky, promluvil s ní a pak zkoušel studenty a ptal se jich na nejlepší způsob léčby. Dora přešlapovala z nohy na nohu, protože se jí podlamovala kolena. Zpod čepečku jí stékaly pramínky potu.

„Pacientka má horečku, zimnici a silnou bolest hlavy. Vaše diagnóza?“ vyptával se primář Cooper mediků, kteří jen mlčky civěli.

„Meningitida?“ odvážil se jeden z nich.

„Možné to je, ale na gynekologickém oddělení nepravděpodobné.“ Primář Cooper podrážděně sykl. „No tak, snad aspoň někdo z vás ráčil vzít učebnici do ruky?“

Jak primář přejel pohledem po dlouhé řadě personálu, kdovíproč zůstal hledět na Doru a svraštil tmavé obočí.

„Sestro! Jste v pořádku?“

„A-ano, pane,“ zajíkla se vylekaně Dora.

„Jste si jistá? Protože mně připadáte –“

Jak se k Doře všichni rázem obrátili, řada obličejů splynula v jedinou barevnou šmouhu a konec věty už nezaslechla. Ještě si stačila uvědomit, že k ní přiskočil Helenin bratr a zachytil ji, aby nedopadla prudce na podlahu.

Dora ucukla před čpavým pachem čichací soli, kterou jí kdosi držel pod nosem, a vzápětí se dívala přímo do nádherně modrých očí primáře Coopera.

„Vítejte zpátky,“ usmál se. „Pěkně jste nás vystrašila, sestro.“

„K-kde jsem?“ Dora se rozhlédla. Pod hlavou naškrobený polštář, pach lyzolu, sestra Wrenová dusící se vzteky… Zkusila se posadit, ale primář ji za ramena stlačil zpátky do polštářů.

„Chvíli teď musíte ležet,“ nakázal. „Pošlu sanitářku pro horký oslazený čaj a vy ho vypijete ještě předtím, než si troufnete na první krok! A pak se okamžitě vrátíte na ubytovnu a zbytek dne budete jenom odpočívat.“

Doře neušlo, že sestra Wrenová zuří. Kdyby to byl jiný lékař a ne primář osobně, vykopla by Doru z postele a až do večera by ji za trest nechala mýt a dezinfikovat použité mísy. Ovšem v případě pana Coopera jen s úsměvem přikyvovala, i když jí z očí šlehaly záštiplné blesky.

„Děkuju, pane primáři,“ špitla Dora.

„Nemáte za co, sestro.“ Primář Cooper se obrátil k medikům. „O naše ošetřovatelky musíme pečovat stejně dobře jako o pacienty, protože bez nich jsou doktoři bezmocní.“

Kývl na Doru a přešel k lůžkům s pacientkami. Ještě se ani nevzpamatovala, když se vedle ní objevila sestra Wrenová.

„Až se přestanete válet, zatímco vaši práci budou dělat jiní, půjdete se hlásit k hlavní sestře!“ zasyčela poťouchle.

„Lettie mi prozradila, že jste v kuchyni kradla zbytky. Snad nám laskavě vysvětlíte, proč pro vás pravidla neplatí?“
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BYLA TO DLOUHÁ, NÁROČNÁ noc. Ztratili dva pacienty, jednoho na ženském oddělení dlouhodobě nemocných, ale mnohem smutnější byla smrt na mužském oddělení chirurgie, kde na rakovinu zemřel sotva třicetiletý otec tří dětí a se čtvrtým na cestě. Sestřička ve službě byla ještě příliš mladá, proto jí nad každým pacientem krvácelo srdce, a Violet tak kromě spousty papírování a zařizování musela ještě dívku utěšovat.

„Kde je nějaká spravedlnost… Tak mladý člověk!“ plakala sestřička, když s Violet jemně omývaly mužův obličej a česaly ho.

„Měl velké bolesti. Aspoň už netrpí,“ připomněla Violet a v duchu dodala: Pokud už chceš pro někoho plakat, děvenko, tak pro jeho ženu a děti, protože po ztrátě živitele na ně hlavní trápení teprve čeká.

K bytu v Shadwellu Violet dorazila až před osmou ráno. Lednová obloha zůstávala ještě šedá a od řeky a okolních skladišť se valila lezavá mlha. Přitáhla si šál až k ústům, aby necítila kovovou pachuť vzduchu a říční puch hniloby. Pronajala si pokoj v horním patře vysokého činžáku.

Otevřela domovní dveře a v úzké chodbě ji rázem uvítal smrad vařeného zelí a kočičí moči. Z hlubin domu se ozýval křik a dětský pláč.

Violet šplhala po schodech do podkroví a jako vždy se jí zmocnil strach, jenž se rozplynul až v okamžiku, kdy otevřela pokoj a spatřila svého synka.

Seděl se zkříženýma nohama v křesle, hrbil se nad knihou a přes hubená ramena měl přehozenou přikrývku.

Violet ten chlapečkův soustředěný výraz a nakrčené čelo tak silně připomněly jeho otce, až se jí sevřelo hrdlo.

„Dobré ráno, broučku. Koukám, že ses už oblékl. Šikulka.“ Violet si se zářivým úsměvem stáhla rukavice. „Spal jsi dobře, Olivere? Žádné zlé sny?“

Zavrtěl hlavou. „Ne, ale budila mě zima.“

„Máš pravdu, je tu dost chladno,“ zachvěla se Violet a ohlédla se po černém prázdném roštu. Ani stopa po uhlí, i když u domácí zkoušela prosit i vyhrožovat.

„Neboj se, znovu promluvím s paní Bainbridgeovou.“ Políbila synka na tmavou čupřinu. Odtáhl se jako typický sedmiletý kluk, který se stydí za mazlení. „Přichystám snídani, ano?“

Kuchyňka byla pouhý výklenek s dřezem a prastarým plynovým sporákem, od pokoje oddělený tenkým vyrudlým závěsem.

Sražená pára se na okénku nad dřezem změnila v led a okenní rámy se černaly plísní. Violet se jí zachmuřeně dotkla prstem. Tohle Oliverovi vůbec neprospívalo. Už beztak dýchal chraptivě. Tak těžký zápal plic jako loni teď rozhodně nepotřebují.

Špinavým sklem vyhlédla na střechy černé od sazí. Jak jsem mohla takhle skončit? nechápala. Byt si našla co nejlevnější a dost daleko od nemocnice, aby nenarazila na nikoho známého, ale to nestačilo. Oliver by si zasloužil skutečný domov, kde by se mohl proběhnout po zahradě. Dítěti nesvědčí, když je celé dny zalezlé v jednom kumbále.

A pro ni to taky není žádný život. Když každou noc procházela nemocničními chodbami, v duchu se trápila představou, že syn se probudí a bude vystrašeně shánět matku, nebo ještě hůř, že se mu během její nepřítomnosti něco strašného přihodí.

Namazala chleby tence máslem a u jídla si spolu povídali.

„Viděla jsi v noci taky někoho mrtvýho?“ vyptával se Oliver plnou pusou. V tmavých očích mu zářila zvědavost. Violet si vzpomněla na nebohého mladého otce z chirurgického oddělení. „Bože, to je ale otázka.“ Něžně odhrnula synkovi kadeř z čela. „Nechceš se radši dozvědět něco o lidech, kteří se v nemocnici uzdravili?“

Oliver se zamyslel. „Ne, radši bych mluvil o těch mrtvých!“ stál na svém. „Jde z lidí po smrti strach, maminko?“

„Ale vůbec ne. Vypadají pořád jako lidi. Jako spící lidi, víš?“

„Taky bych rád pracoval v nemocnici, až budu velký!“ Violet se na syna usmála přes okraj hrnku s čajem.

„Jako já?“

„Ale ne, chci se stát doktorem jako tatínek. Byl hodně dobrý pan doktor, viď?“

Violet vteřinku trvalo, než se vzmohla na odpověď.

„Ano, broučku, byl to moc dobrý pan doktor.“

„A zachraňoval lidem život?“

„Zachránil spoustu lidí.“ Podívala se na hodinky. „Pospěš si se snídaní, ať nepřijdeme do školy pozdě.“

Starostlivě zachumlala synka do svetrů a kabátu, dala mu šálu a rukavice a těsně před odchodem z bytu vytáhla z kapsy prstýnek a nasadila si ho na levou ruku. Až potom si rukavice natáhla i ona.

Paní Bainbridgeová už na ně zřejmě číhala, protože na ni narazili před domovními dveřmi. O nohy se jí otírala vychrtlá jednooká zrzavá kočka.

„Máte zaplatit nájem!“ Domácí nastavila dlaň. „A ráda bych peníze dostala hned teď!“

Violet si pohrdavě změřila stárnoucí matrónu ve flekatých šatech, oprané vestě a s cigaretou mezi tenkými rty.

„V pokoji jste nám nezatopila!“ vyčetla ženě. „Říkala jsem vám přece, že můj syn je slabý na prsa. Potřebuje mít pokoj vyhřátý a vyvětraný. Slíbila jste mi, že topení si během mé nepřítomnosti vezmete na starost a vzala jste si za to příplatek!“

„Vždyť to dělám dycinky, než jdu spát!“

„Tak proč máme ráno co ráno pokoj úplně promrzlý?“

„Tvrdíte, že snad lžu?“ Navztekané paní Bainbridgeové málem vylezly oči z důlků.

„Tvrdím jen tolik, že máte dodržet dohodu!“

„Tak jestli se vám to nelíbí, najděte si jiný bydlení! I když teda neznám žádnou slušnou adresu, kde by vzali osamělou ženskou s děckem!“ Probodla Violet významným pohledem.

„Už jsem vám vysvětlila, že jsem vdova.“

„No jistě, drahoušku,“ ušklíbla se paní Bainbridgeová a v jízlivém úsměvu vycenila hnědé omleté zuby. „A já jsem herečka z Hollywoodu!“

Znovu nastavila ruku a Violet vytáhla peněženku a podala jí několik mincí.

Domácí si peníze bleskově přepočítala. „Co to? Chybí tu deset šilinků!“

„Zbytek vám dám, až bude v pokoji pořádný oheň a vy nám přestanete krást uhlí!“ odbyla ji Violet.

Paní Bainbridgeová zrudla. „To by mě zajímalo, na co je tak nafrněná,“ zabručela směrem ke kočce a odštrachala se pryč. „Vdova, to akorát! Na první pohled přece poznám lacinej prstýnek z frcu, ne?“

Violet se synkem rázně zamířili ke škole, aby se zahřáli chůzí. Mlha se mezitím zvedla, ale od úst jim v mrazu stoupala oblaka páry. Violet pustila Oliverovu ruku až před školou.

„Nezapomeň!“ kladla mu na srdce. „Počkáš na mě u dveří. Za bránu sám nechoď a s nikým cizím se nebav! Rozumíš?“

„Ale proč nemůžu jít domů se spolužáky?“ namítal Oliver.

„Už jsem ti to vysvětlila, Ollie. Není to pro tebe bezpečné.“

„Proč ne?“

Violet chvíli pátrala po vhodné odpovědi, ale nakonec to vzdala. „Zkrátka mě poslechni a slib, že s nikým nikam nepůjdeš, i kdyby ti namlouvali cokoliv!“

„Slibuju, maminko. Nedovolím, aby mi ublížil někdo zlý.“ Oliver se tvářil tak vážně, že se Violet neubránila a vášnivě ho k sobě přitiskla.

„Mami!“ Celý zrudlý se jí vykroutil. „Už nejsem malý!“

„Ne, to nejsi. Rychle rosteš.“ Až moc rychle, povzdechla si v duchu. Co nevidět budeš dost starý, abys pochopil pravdu – pokud ovšem někdy najdu odvahu ti ji říct.

Violet se dívala za synem, vcházejícím do mohutné cihlové budovy s ostatními dětmi. Až když zmizel a dveře se zavřely, zamířila domů.

Oliver byl její radost a pýcha, jediný smysl jejího života, ale musela jeho existenci tajit, a to dokonce i před svým zaměstnavatelem. Sestry se svému povolání měly věnovat zcela bezvýhradně, takže kdyby Violet přiznala, že sama pečuje o dítě, mohla by se s prací noční sestry rozloučit.

A pak tu byly další důvody, proč na sebe nesměla upozornit; malý Oliver však o nich neměl ani ponětí.

Cestou se Violet rozhodla skočit do lékárny a koupit prsní mast a lék na kašel. Ze zkušenosti věděla, že Oliverova bronchitida umí zaútočit bez varování, a chtěla být připravena.

Ze cviku se držela v úzkých zadních uličkách a neustále se ohlížela přes rameno, zkoumavě si prohlížela všechny kolemjdoucí.

V lékárně byla fronta, protože lidem to mrazivé počasí, sníh a ledové mlhy přinášely řadu problémů od nachlazení až po záněty močových cest. Samoléčba byla vždy levnější než návštěva lékaře, takže lékárníci se celý den nezastavili. Violet právě sdělila lékárníkovi své přání, když cinkly dveře a dovnitř vešla sestra Blakeová. Violet ji dosud znala jen v upjatém šedém stejnokroji s bílým čepcem, takže pohled na hezkou tmavovlasou ženu v rudém kabátě a malém plstěném kloboučku ji překvapil.

Honem se odvrátila a vyhrnula si šálu výš, ale sestra Blakeová ji mezitím zahlédla a mířila rovnou k ní.

„Slečno Tannerová?“

Violet se obrátila: „Dobrý den, sestro,“ kývla. Měla sice rukavičky, ale podvědomě skryla levou ruku pod kabát.

„Teď jsme obě v civilu, tak by stačila Frannie, ne?“ Přátelský úsměv doprovázelo pobavené zajiskření v očích.

„A smím vám říkat Violet?“

Violet jí úsměv plaše oplatila. Prozatím s Frannie nepřišla moc do styku, ale její oddělení bylo vzorně vedené a nikde o ní nezaslechla špatné slovo.

„Zvláštní, viďte? Celý den jsme mezi léky a stejně musíme do lékárny!“ vtipkovala Frannie. „Ale mám dnes volno a chci zajít na návštěvu k staré tetě; prý prostě musím donést Williamsovy pilulky. Podle mě to je vyhazování peněz, ale tetě se prý po nich dobře spí, tak co nadělám?“ Pokrčila rameny. „A co vy? Snad jste nechytila nachlazení?“

„Och… ne, ne, to je pro přítelkyni.“ Violet uhnula očima, když se lékárník objevil s léky v hnědém papírovém sáčku.

„Tak to ráda slyším. Co bychom si bez naší noční sestry počali!“ mrkla na ni Frannie. Měla slabý severoanglický přízvuk. „A jak se vám v Nightingale líbí? Už jste si zvykla?“

„Ano, děkuji za optání.“ Violet trochu ucouvla.

„Mrzí mě, že nás pořádně nepředstavili navzájem, ale míjíme se jako lodě na nočním oceánu, viďte?“

„Ehmmm.“ Violet mžikla po dveřích. Ještě pár kroků a unikne.

Ovšem Frannie měla jinou představu. „Co kdybyste na mě počkala? Pokud nemáte naspěch, můžeme posedět u čaje, trochu si poklábosit a poznat se trochu líp…“

„Bohužel spěchám!“ přerušila ji Violet stručně.

„Och!“ vylekala se Frannie. „No jistě, vždyť jste zrovna po noční! Určitě se potřebujete prospat.“ S úsměvem dodala: „Tak někdy jindy, ano?“

„Možná.“

„Věřte, že ostatní sestry se vám budou líbit, jen co je poznáte blíž.“ Frannie se rozzářila. „Nezajímáte se o hudbu? Občas si společně zazpíváme, jen tak pro radost. Snad se k nám časem připojíte.“

„Neumím zpívat.“

„To se dá říct o většině našeho sboru, jen jim to neříkáme!“ zasmála se Frannie uličnicky. „Ale jistě nějakou společnou zábavu ještě vymyslíme. Během těch nočních směn se jistě cítíte osaměle.“

„Samota mi vyhovuje,“ vyhrkla Violet neomaleně.

„Ach.“ Frannie pokla. „Jistě, rozumím.“

„A teď, pokud mě omluvíte…“ Violet zmizela z lékárny dřív, než se sestra Blakeová stačila rozloučit.

S balíčkem v podpaží spěchala domů. Cítila se provinile. Opravdu nechtěla být tak nezdvořilá, vždyť chudinka slečna Blakeová se jen chovala přátelsky. Navíc se zdála milá a Violet by se přátelství s ní určitě nebránila… Kdyby si to ovšem mohla dovolit.
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NOVOU PACIENTKU NA ŽENSKÉM oddělení dlouhodobě nemocných objevili spící pod železničním mostem. Byla hluchoněmá, příšerně kašlala a málem se neudržela na nohou. To jí ovšem nebránilo kopat a drápat, když se ji Millie s Helen snažily v koupelně svléknout.

„Bude se vám to líbit,“ chlácholila ženu Millie a uskočila, protože schytala kopanec přímo do holeně. „Hezky si pohovíte v horké vodě.“ Zkusila teplotu koupele. „Hned bych si tam hupla sama.“

Po velké vaně plné horké vody se jí stýskalo, protože žákyňky z nižších ročníků se často musely spokojit s vlažnou louží hlubokou sotva pár centimetrů; horkou vodu většinou spotřebovaly starší studentky. Nejhůř však na tom byla děvčata z přípravného kurzu, jež celá promodralá jektala zuby v úplně studené vodě.

„Takhle ji asi nepřesvědčíš,“ povzdechla si Helen. „Podle mě se neobejdeme bez násilí.“

Millie váhavě ucouvla. „A co tedy navrhuješ? Máme si snad –“

Ani nedořekla. Helen totiž svižně uhnula před dalším kopancem, zezadu drapla ženu za paže a tvrdě ji srazila zadkem na židli, až to žuchlo. Žena zavrčela, ale vzápětí se zklidnila.

Millie obdivně valila oči. „Kde ses to naučila?“

„Při rvačkách s bratrem,“ přiznala udýchaná Helen.

„A teď ji honem vyzuj. Kdyby zas zkusila kopat, ať to aspoň nebolí.“

Dívkám trvalo celých deset minut, než z ženy slouply všechny vrstvy hadrů ztvrdlých špínou a páchnoucích zatuchlou močí.

„Chudák,“ hlesla Millie, zatímco žena na ni vztekle civěla, „jak někdo může spadnout až na takové dno?“

To nejhorší však na dívky teprve čekalo. Pod hadry se objevila kůže se zažranou špínou plná mokvavých boláků. A když Millie nakonec tulačce sundala beztvarou hučku, zděšením až nadskočila.

„Ježíši, Tremaynová, proč se jí ta hlava hýbe?“ Helen se sklonila blíž. „Vši!“ konstatovala.

Millie si připlácla ruku na ústa, aby nezavřískla na celé oddělení.

„Proboha, Benedictová, trochu se seber,“ napomenula ji Helen. „Je to pár vešek, no a?“

„Pár, jo?“ Ženiny vlasy se hemžily jako živé a Millie už jen při tom pohledu svrbělo celé tělo.

„Promiň, ale já se jí nedotknu,“ ucouvla a zuřivě se podrbala na pažích.

„Benedictová –“

„Nemůžu za to. Mám pocit, že už lezou i po mně!“

„Benedictová!“ Helenin varovný tón Millie vyburcoval. Náhle si všimla, že Helen jí hledí přes rameno ke dveřím koupelny.

Millie se zdráhavě obrátila. Za ní stála sestra Hydeová.

Není fér, že Millie nachytá tak často!

„Co tu děláte za rozruch, Benedictová?“ zahájila sestra Hydeová zlověstný výslech.

„Nedělám nic, sestro.“

Sestra Hydeová vešla do koupelny a při pohledu na vystrašenou ženu zahalenou do osušky její chladný výraz rázem zjihl.

„Nebožačka,“ zamumlala a pohlédla na Millie. „Co kdybyste, Benedictová, pro jednou přestala myslet na sebe a představila si, jak se ta nešťastná žena cítí? Vidíte přece, že je zmatená a hrůzou bez sebe. Chápete vůbec, jak pacientku ponižuje vědomí, že nějaká idiotka se jí štítí už jen od pohledu?“

„Ano, sestro. Omlouvám se, sestro.“ Millie zahanbením zrudla a sklopila hlavu.

„Mně se neomlouvejte, Benedictová, ale nikdy nesmíte zapomenout, že naše pacientky, i ty postižené stářím a neštěstím, jsou stále lidské bytosti.“

„Rozumím, sestro.“

Sestra Hydeová zachmuřeně zhodnotila stav ženiny hlavy.

„Ano, silné zavšivení,“ kývla. „Tohle nepůjde vyčesat, sestry, takže musíte aplikovat kafrový zábal. Jistě to umíte?“ Millie jen nechápavě kulila oči. Sestra Hydeová káravě sykla. „Dobrý bože, co vás dnes na přednáškách vlastně učí?“ Okázale si povzdechla.

„Prosím, sestro, mohu si to vzít na starost?“ hlásila se Helen.

Sestra Hydeová po ní loupla očima. „Už jste to někdy dělala?“

„Ano, sestro.“

„Pak se to učit nemusíte. Benedictová se jenom těžko něco naučí, když jí budete pořád pomáhat.“

„Ano, sestro.“ Helen svěsila hlavu a sestra Hydeová zavelela Millie: „Běžte na oddělení a z police vezměte kafrový olej. Je to velká láhev z hnědého skla. Necháte jím nasáknout kus bavlněné látky a pacientce s ní ovážete hlavu. Na to dáte vrstvu gázy a vrstvu vlny a všechno připevníte obvazem, jako když ošetřujete ránu na hlavě. Umíte to?“

„Jistě, sestro.“ Teď nebyla vhodná chvíle k přiznání, že Millie ještě žádnou hlavu neobvazovala.

Po odchodu sestry Hydeové se dívkám povedlo vlákat pacientku do vany. Sotva se zmatená žena v horké vodě uvolnila, povzdechla si blažeností.

„Vidíte?“ usmála se Millie, jež na radiátoru nahřívala čistou noční košili. „Vždyť jsem říkala, že to bude příjemné!“ Ohlédla se k Helen. „Promiň, že jsem tak zpanikařila. Sestra má pravdu, byla to zbytečná neomalenost.“

„To nevadí.“

Millie zpozorněla. Helen omývala ženu houbou, ale vypadala ustaraně.

„Nějaký problém?“ nadhodila Millie.

Helen se chvíli soustředila na práci, ale náhle vyhrkla: „William má novou známost!“

Millie jen mlčky přikývla a skládala osušku. Bylo jí však jasné, že Helen čeká na její reakci.

„A kdypak tvůj bratr novou známost neměl?“ prohodila ledabyle.

„No, ale tentokrát to vypadá vážně. Dokonce ji chce pozvat domů a představit matce.“

„Páni, tak to bude opravdu vážné! Která ze sester má kliku tentokrát? Znám ji?“

„Není to sestra, ale lékařka. Jmenuje se Phillipa a znají se spolu ještě z univerzity.“

„Lékařka? Tak to je novinka.“

„To ano.“ Helen na Millie upřela tmavé oči plné úzkosti.

„Netrápí tě to?“

„Proč by mělo?“ pokrčila Millie rameny a okázale se zazubila. „Mezi mnou a Williamem nikdy nešlo o nic vážného. Kromě toho jsem teď zasnoubená se Sebem, tak proč bych se trápila kvůli tvému bratrovi?“

„Máš pravdu,“ souhlasila Helen. „Jen mě napadlo, že bys to radši slyšela ode mě než od nemocničních drben.“

„To je od tebe milé, ale strachuješ se zbytečně,“ ujistila Millie svou spolubydlící. „Ostatně, William má nejvyšší čas se usadit.“

„Matka to říká stejně, a jak víš, ta má vždycky pravdu.“ Helen ustaraně vzhlédla. „Tak tě to nerozhodilo?“

„Namouduši, jsem v pohodě. S tvým bratrem jsme se do sebe na pět minut pobláznili, nic víc. Podle mě jsme prostě kamarádi.“

„Tak to je fajn,“ kývla Helen. „Ale proč tedy tu osušku skládáš a rozkládáš pořád dokola?“

Millie se zarazila a sklopila oči k osušce. „Ach jo. Radši připravím ten kafrový zábal.“

Na oddělení před policemi s obvazy a dezinfekcí však znehybněla jako socha. Nevadí mi to, připomínala si v duchu. Jsem zasnoubená se Sebastianem a William Tremayne ať si má třeba deset děvčat!

Bůhví, že William měl vždycky nějakou známost; mezi studentkami v nemocnici Nightingale proslul jako lamač srdcí; žádná dívka před ním nebyla v bezpečí.

Včetně Millie. Zamilovala se do něho jako všechny ostatní, ale na rozdíl od nich se vzpamatovala včas a našla skutečnou lásku.

Tak proč ji tak vykolejilo, že William má také vážnou známost? Nedávalo to smysl.

Nechceš ho a přitom ti vadí, když ho má jiná, říkala si Millie v duchu, když si odnášela velkou hnědou láhev do koupelny. Helen mezitím vytáhla pacientku z vany, osušila ji a teď pečlivě nanášela dezinfekci na boláky. Teplá koupel ženu očividně zklidnila, takže protestovala jen tichým pofňukáváním.

„Podle mě pochopila, že se jí snažíme pomoct,“ prohodila Millie, když ženu nakonec oblékly do noční košile.

Helen šla naplnit termoláhev horkou vodou a Millie se zatím pustila do kafrového zábalu. S výsledkem byla spokojená.

Ovšem sestra Hydeová byla jiného názoru a taky to několikrát zdůraznila ještě předtím, než Millie s Helen uložily ženu do postele. Pacientka okamžitě tvrdě, pokojně usnula.

„Chudák stará!“ povzdechla si Millie. „Podle mě se pod tím železničním mostem moc dobře nespí.“

Druhý den ráno vypadala žena veseleji. Millie ji ráno našla sedět na posteli a snídat toast. Spokojeně si všimla, že navzdory zlověstnému proroctví sestry Hydeové je kafrový zábal stále na svém místě.

Sestra Hydeová však měla ke spokojenosti daleko. „Kdy ten zábal hodláte odstranit, sestro?“ štěkla přísně, když Millie podala seznam jejích úkolů. „Chápu, že máte strach ze zavšivení, ale teď už je to zbytečné!“

„Hned jdu na to, sestro.“

„Nezapomeňte pacientku pořádně vyčesat a až potom použijte šampon!“

Tentokrát žena šla s Millie do koupelny poslušně jako jehňátko.

„Uvidíte,“ švitořila Millie, zatímco rozvazovala obvazy a sundávala plátno. „Koupel se dá přežít, viďte? Až budete čisťounká, hned se vám uleví ještě v–“ Polkla, obvaz jí v šoku vypadl z ruky. Nevěřila vlastním očím.

„Počkejte tady… uch. Na moment.“ Křečovitě se na pacientku usmála a letěla do kuchyňky, kde Helen chystala čaj.

Helen vzhlédla od konvice. „Hej, nemáš teď na starosti náš nový přírůstek?“ Vzápětí si všimla, jak zděšeně se Millie tváří. „Propána, tys něco provedla?“

„Dá se to tak říct,“ lapala Millie po dechu. „Radši se pojď podívat!“

Helen vytřeštila oči stejně jako Millie. „Tomu nerozumím,“ vyhrkla. „Kafr tohle s vlasy nedělá! Udělala jsi všechno správně?“

„No jasně!“ Millie zoufale civěla na ženiny vlasy, ale nemohla tím změnit fakt, že původní šedohnědé řídké ocásky se změnily na svítivě oranžovou svatozář.

„Nemůže to být ze šoku?“ nadhodila bezmocně Helen.

„Stávají se ještě divnější věci!“

„To by jí vlasy zbělely, a ne… tohle.“ Millie se kousla do rtu. „Panebože, co mám dělat? Sestra Hydeová mě zabije.“

„Nezabije, tedy… když jí to neřekneš.“

„Tremaynová, ta přece zahlídne i zrnko prachu na druhém konci oddělení! Myslíš snad, že by si tohohle nevšimla?“

„Tak ty vlasy zakryj!“

„Jak?“

Helen se zamyslela. „Kloboukem?“ zkusila.

„Helen, vážně mi moc nepomáháš.“

„Tak promiň.“ Millie poznala, že Helen pouze s největším vypětím přemáhá smích.

„No tak, to není k smíchu! Vypadá jak zrzavý kocour!“

„Spíš jako Doyleová!“ Millie navzdory zoufalství zacukaly koutky.

„Není to k smíchu!“ zopakovala, ale mezitím se Helen rozchechtala a Millie se připojila k ní. A spolu s nimi se začala hýkavě hihňat i pacientka, což obě dívky rozesmálo ještě víc.

„Děje se něco zábavného, sestry?“

Hlas sestry Hydeové na dívky zapůsobil jako ledová sprcha; dokonce i pacientka rázem zmlkla a upřela na ni leknutím vyvalené oči.

„Přiznám se, Tremaynová, že pošetilé chování mě nepřekvapí u Benedictové, ale u vás –“

Millie si tu odmlku správně vyložila tak, že sestra Hydeová si konečně všimla pacientky, jež v noční košili seděla na židli vedle vany.

„Co je to?“ zeptala se sestra Hydeová přiškrceně.

„Nevím, sestro,“ přiznala Millie.

„Nevíte?“ Sestra Hydeová se k ní výhrůžně obrátila. „Co tím chcete říct? Má to snad být vtípek, Benedictová?“

„To ne, sestro, přísahám! Dala jsem pacientce ten kafrový zábal, přesně jak jste mi nařídila. No, když jsem teď to plátno sundala, vypadá to… takhle.“ Ohlédla se po pacientce.

„Třeba je to tak správně?“ nadhodila s nadějí.

Sestra Hydeová se roztřásla vzteky. „Pamatujete si, jaké vlasy měla pacientka předtím, Benedictová?“

„Ano, sestro.“

„A vy vážně považujete za normální, aby se vlasy při odvšivení obarvily na oranžovo?“

„No, teda –“

„Ne, Benedictová, to normální není!“ Sestra Hydeová na vteřinku zavřela oči, jako by boha prosila o sílu. „Pro všechno na světě, co jste to zase spískala? Jste si jistá, že jste postupovala podle mých instrukcí?“

„Samozřejmě, sestro.“

Dívky se po sobě nejistě podívaly, protože sestra Hydeová zvedla zábal sejmutý z pacientčiny hlavy a očichala ho.

„To je divné,“ zamumlala. „Co přesně jste na to dala, Benedictová?“

„Kafrový olej, sestro. Z té láhve z police.“

„Kterou láhev myslíte? Ukažte mi ji.“

Ponížená Millie se ploužila k polici za rázující sestrou Hydeovou. Mezitím si ostatní personál domyslel, že Millie má další průšvih, a sestry postupně nakukovaly do koupelny.

„Tahle, sestro.“ Millie vzala láhev a podala ji sestře Hydeové, jež odšroubovala zátku a přičichla k ní.

„Benedictová, páchne to jako kafr?“

Strčila zátku pod nos Millie, jež zhnuseně ucukla. „Fuj! Ne, sestro.“

„A co tohle?“ Sestra Hydeová sáhla po druhé hnědé láhvi. Millie naskočila husí kůže. Měla jasno ještě dřív, než jí sestra Hydeová mávla pod nosem druhou zátkou, která páchla správně; kolikrát kafrem čistila zhnisané rány?

„To je kafr, sestro.“

„A co stojí na nálepce?“

Millie ani nepotřebovala odlepit oči od podlahy. „Peroxid vodíku, sestro.“

„Čímž se vysvětluje ta zázračná proměna naší pacientky, že?“

Millie zaslechla tlumené hihňání ostatních sester.

„Omlouvám se, sestro, vážně netuším, jak –“

„Ale já ano!“ Sestra Hydeová pohoršeně stiskla rty. „Jste zkrátka naprosto neschopná splnit i jednoduchý příkaz!“

Millie se studem málem propadla. Zřejmě měla plnou hlavu Williama a pořádně si nepřečetla vinětu.

„Omlouvám se, sestro.“

„Hm, omlouváte se.“ Ledový pohled přejel Millie od hlavy až k patě. „Chápu, Benedictová, že práci berete jako rozptýlení, než se ráčíte vdát, ale zkuste si občas vzpomenout, že řada z nás ji bere velmi vážně, dokonce jako celoživotní poslání. Pokud to neumíte respektovat, zřejmě byste měla odejít.“

„Ale, sestro –“

„Už od vás nechci nic slyšet, Benedictová! Vraťte se do koupelny a umyjte té nebožačce vlasy. Tremaynová, vy radši dohlédněte, ať pacientka nezůstane holohlavá!“

„Ano, sestro!“ přikývly obě dívky.

„A vy si, Benedictová, při práci promyslete, jak to všechno chcete obhájit před hlavní sestrou, protože vás samozřejmě nahlásím!“

Millie v koupelně ukřivděně brblala. „Není to fér!“ Vyhrnula si rukávy. „Mluví o mně jako o naivce, co studuje jenom z nudy! Copak člověk jen tak pro zábavu odvšivuje a čistí boláky?“

„Ale nemůžeš to sestře Hydeové mít za zlé,“ namítla Helen. „Zasvětila život ošetřovatelství a od nás čeká to samé.“

„Kdo tvrdí, že to taky neudělám?“

Helen se po Millie skepticky ohlédla. „Všichni vědí, že se hned po závěrečných zkouškách chceš vdát za Sebastiana.“

„A ty zase za Charlieho!“

„To ale ještě pár let potrvá. Dohodli jsme se, že s manželstvím počkáme, abych získala nějakou praxi.“

„Třeba to udělám podobně.“

„To by ti babička nedovolila!“

Millie se trucovitě pustila do mytí ženiných vlasů. Helen se k ní naklonila. „Ty pláčeš?“

„Ani náhodou, jen jsem si stříkla šampon do oka.“ Millie si otřela vlhký nos do rukávu. Odmítala sestře Hydeové udělat radost z toho, že ji rozplakala. Pak už by Millie teprve považovala za hloupou nánu.

 

„Tvrdila, že nepláče, ale já to poznala,“ svěřovala se Helen později Charliemu. „Chudák Benedictová. Sestra Hydeová ji příšerně ztrhala. Takhle rozzuřenou jsem ji snad v životě neviděla.“

Seděli ve své oblíbené restauraci, právě v té, kde ji před pěti měsíci Charlie požádal o ruku. Italský majitel měl pro ně od té chvíle slabost a často je nechal sedět i po zavírací době, než sklidil z okolních stolů nádobí a ubrusy.

„Koukám, že té sestře Hydeové by špetka smyslu pro humor jen prospěla,“ zazubil se Charlie. „Připadá mi jako pěkný suchar.“

Helen se pousmála. „Máš pravdu, ale takové přešlapy si ošetřovatelky nesmí dovolit. Co kdyby vinou jejich nedbalosti pacient zemřel?“ Rozpačitě otáčela lžičkou v prstech.

„Nejhorší je pocit, že jsem to všechno zavinila já.“

„Jak tě to napadlo?“

„Řekla jsem Millie o Williamově nové známosti. Tvářila se statečně, ale vím, že ji to zasáhlo.“

Chudák Millie. Stokrát to mohla popírat, ale bylo jasné, že k Williamovi stále něco cítí. Helen teď zamrzelo, že se ty dva pokusila rozdělit, ale dohnala ji k tomu obava, že William zlomí Millie srdce jako už tolika dívkám v minulosti. Škoda, Millie by časem sama pochopila, že William není ani zdaleka ideální a nemá smysl po něm truchlit.

„Dřív nebo později by se jí to beztak doneslo,“ poukázal Charlie logicky.

„To máš pravdu,“ souhlasila smutně Helen. „William se bez nové přítelkyně nehne na krok.“

„Jaká je?“

„Vím jen to, co mi sám řekl. Je lékařka a poznal ji na univerzitě. Znovu se potkali úplně nedávno a William se nejspíš zamiloval po uši.“

„Jak dlouho mu to vydrží tentokrát?“ pousmál se Charlie.

„V tom je ten vtip, protože William to podle všeho bere hodně vážně. Považ, rád by ji představil matce! To ještě nikdy předtím neudělal!“

„Doufám, že tomu děvčeti nechybí odvaha,“ kývl Charlie. „Bude ji potřebovat.“

Helen se na Charlieho zadívala. Usmíval se, ale ona věděla, že chování její matky ho ranilo.

Zavinil to zřejmě jeho prostý původ, nehoda, při níž přišel o nohu, nebo i fakt, že dodal Helen tolik sebevědomí, že se konečně postavila matčině šikaně. Tak či onak, Constance Tremaynová se svou nechutí k dceřinu příteli nijak netajila. I když byl Charlie milý a zdvořilý, Helenina matka se k němu chovala se špatně skrývaným pohrdáním.

A Charlie si to nezaslouží, pomyslela si Helen při pohledu do jeho usměvavých modrých očí. Je to nejúžasnější muž na světě.

„Omlouvám se,“ vyhrkla mimoděk.

„Ale za co?“

„Za matku. Sama vím nejlíp, jak bývá nesnesitelná…“

„Chrání tě, to je všechno.“ Charlie přiklopil dlaň na Heleninu ruku. „Jako každá matka, i ta moje.“

„Ale kdepak,“ zatvářila se Helen nešťastně. „V porovnání s ní je tvoje maminka anděl.“

„Pozor, to jenom z vděčnosti, že se konečně pověsím na krk někomu jinému než jí!“

Helen se usmála. „Zbožňuje tě a ty to víš!“

Dawsonovi přijali Helen do rodiny v okamžiku, kdy překročila práh jejich malého řadového domku. Helen byla tváří v tvář nekonečnému procesí Charlieho početného příbuzenstva dost vyjukaná, stejně jako z neustálého hluku a smíchu v jejich domku. Všechno to bylo úplně jiné než její tichá a přísná rodina ve vikářství svatého Osvalda, kde si člověk vysloužil káravý pohled i za smích či nadbytečné slůvko.

Tedy, ne od otce. Reverend Timothy Tremayne byl laskavý člověk, ale stejně jako zbytek rodiny se musel podřídit nadvládě své manželky Constance, jež řídila všechno a všechny. Helen, její otec i bratr brzy zjistili, že nejlepší je se jí podřídit.

A to byl hlavní důvod, proč se Helen měla stát certifikovanou sestrou. Constance sama prošla tímto vzděláním a Helen ani nenapadlo něco namítnout. Bohužel, matčinu dozoru neunikla ani s nástupem na studia. Matka se postarala, aby dcera nastoupila do školy v nemocnici Florence Nightingaleové, kde byla členkou správní rady. Helen by pod matčiným vlivem žila dodnes, kdyby se na odděle ní neseznámila s Charliem, jenž při nehodě přišel o nohu. Helen mu pomáhala překonat počáteční vztek a zoufalství a postupně jejich přátelský vztah přerostl v lásku.

Helen bylo nad slunce jasné, že matka by její lásce nepřála, proto se s Charliem scházeli tajně. Samozřejmě že Constance se to nakonec doneslo a rozhodla se ukončit tu hloupost tím způsobem, že Helen pošle dostudovat až do Skotska. Nakonec se stal zázrak a po Charlieho vášnivé přímluvě se vztahem souhlasila – což ovšem neznamenalo, že z něj byla nadšená.

„Škoda, že neuvidím, jak se tvoje matka zatváří na Williamovo děvče!“ zasmál se Charlie.

„Ale uvidíš. Oba jsme pozvaní k nedělnímu obědu.“

V duchu pobaveně upřesnila, že spíš než o pozvání šlo o rozkaz.

„Já taky?“ Charlie se divil oprávněně. S Helen se scházeli už řadu měsíců, a prozatím směl do vikářství vkročit jedinkrát. Helen však věděla, že i tentokrát matka nezve Charlieho z upřímnosti, ale protože chce před návštěvou vypadat dobře.

„No, ano.“ Uhnula pohledem. „Matka vzkazuje, že tě ráda uvidí.“

Cítila Charlieho nedůvěřivý pohled. „Vážně?“

Helen se kousla do rtu. „Přijdeš, viď?“ vyhrkla. „Kdyby ne, nebudu ti to mít za zlé, ale chtěla bych tě tam – kvů li sobě!“

Charlie jí stiskl ruku. „Netvař se tak ustaraně, lásko. To dá rozum, že přijdu. Přece bych nezklamal tvoji matku!“ dodal uličnicky.

Helen se mu snažila úsměv oplatit. Všechno dobře dopadne, slibovala si v duchu, ale tajně doufala, že Williamova nová dívka bude příšerná. Možná by se pak matka chovala k Charliemu trochu vstřícněji.
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ZA MRAZIVÉHO ŠEDÉHO ÚSVITU lednového dne jim dovezli další údajně spontánní potrat.

Během dvou týdnů, jež Dora trávila na pracovišti sestry Wrenové, se skoro denně konal příjem ženy, jež naříkala bolestí a silně krvácela z pochvy. Některé měly štěstí a přežily, jiné však ne.

Teď se ještě nedalo poznat, zda dívka dovezená z operačního sálu na lůžko bude patřit mezi ty šťastnější.

„Spontánní potrat, to zrovna,“ ušklíbala se Lettie, když rozdělávala oheň v menším pokoji, kde se pacientka zotavovala po zákroku. „Všichni přece víme, co měla za lubem, no ne?“

„Vy tu teď děláte doktora, Lettie?“ okřikla ji Dora.

„Pcha, na to nemusím být doktor, abych měla jasno. Má snad snubní prsten? Aha?“ Lettie si pohrdavě odfrkla.

„Kdepák, tohle je další slušná holka, co si nechala pomoct od sousedky, nebo to zkusila sama. A co jsem slyšela, zfušovala to pořádně!“

„Slyšíte samé nesmysly.“

„Slyším, co se říká!“ hájila se Lettie důstojně, napřímila se a promnula si krk.

Doře nestála za odpověď. Odhrnula plavé vlasy z dívčina zsinalého obličeje, bílého jako povlak polštáře. Drobná postavička se v noční košili ztrácela.

Doře vůbec poprvé svěřili pooperační péči o pacienta, proto se samou nervozitou bála z dívky spustit oči. Co kdyby přehlédla její první známky vědomí?

Lettie pacientku zhodnotila zkušeným pohledem. „Podle mě s ní akorát ztrácíš čas,“ broukla. „Ta už to má spočítaný.“

„Ptá se vás někdo?“

„Jen říkám svůj názor, to je všechno.“

„Doktor Tremayne věří, že má stále šanci.“

„Pcha, doktor Tremayne je sám teprve kluk,“ mávla Lettie rukou. „Děvčata, co mají šanci, si do práce bere primář Cooper!“

„Hádám, že až příště ze ztráty krve ztratí vědomí, nezapomene počkat na službu primáře Coopera!“ odbyla Dora sanitářku jízlivě.

„No jo, ale žádný příště nebude,“ vycenila Lettie zuby ve zlomyslném úsměvu. „Co jsem zaslechla, byla na tom tak zle, že doktor Tremayne jí musel vybrat vnitřek.“ Bez špetky soucitu pohlédla na ležící dívku. „Jestlipak by se toho zbavila takovým kvaltem, i kdyby věděla, že další dítě mít nebude?“

„Nemáte náhodou dost vlastní práce, Lettie?“ Dora se musela ovládat, aby nevybuchla.

„No tak pardon, že dýchám, ale dělám jen to, co mi nařídila sestra Wrenová!“ Lettie z pokoje vyvlekla uhlák a práskla za sebou dveřmi. Dora se opět obrátila k pacientce. Chudinka malá. Nemohla být o moc starší než její sestra Josie. Pleť měla perleťově průsvitnou a promodralá víčka protkaná žilkami.

Lettie byla sice bezcitná drbna, ale měla pravdu v tom, že tahle neznámá dívka už nikdy nedostane šanci stát se matkou. Ale kdoví, možná byla tak zoufalá, že jí na tom prostě nezáleželo.

„Tak, slečinko Neznámá,“ šeptla Dora a vzala dívku za mozolnatou dlaň. „Co takhle ukázat té slepici Lettie, že se spletla? Probudíš se?“

Vědomí se však pacientce vrátilo až po osmé hodině ranní a ještě déle trvalo, než si uvědomila, kde je a co se děje. Nejistě rozlepila víčka a upřela na Doru zelené kočičí oči s jantarovými jiskřičkami.

„Ahoj,“ usmála se na ni Dora.

Dívka zatěkala očima po pokoji a opět pohlédla na Doru.

„Kde to jsem?“

„V nemocnici Nightingale, zlatíčko. Byla jste na to zle, ale už to bude jenom lepší.“

V dívčině obličeji se vystřídala změť emocí. Zřejmě si vzpomněla, co se stalo. „Omdlela jsem,“ svraštila čelo.

„Všude bylo tolik krve –“

„Byla jste hodně zesláblá, to je pravda.“

Dívka se přerývaně nadechla. „Tvrdila mi, že… že budu v pořádku, že nic neucítím a nikdo se to nemusí dozvědět. Ale ta strašná bolest, ta spousta krve… Myslela jsem, že umřu –“

Náhle dívka zbledla ještě víc a Dora jí honem u hlavy přidržela smaltovaný lavor, aby se mohla vyzvracet.

„Pššš, radši už nemluvte,“ shrnula dívce vlasy z obličeje.

„Asi se nechcete ozvat mnoha lidem, je to tak? Kdyby něco, prostě jste potratila.“

Dívka otupěle přikývla. I ve svém stavu nezapomínala, že za nelegální potrat se trestá vězením. Většina lékařů a sester předstírala, že o ničem neví, ale našly se výjimky.

„Zkrátka, už je to za vámi. Chcete trochu napít?“

Dívka se dívala, jak Dora nalévá sklenku vody. „Musí se o tom dozvědět táta?“ vydechla zoufale.

„Kdepak, zlatíčko. Ale poslyšte, ani nevíme, kdo vás sem přivedl a jak se jmenujete.“ Dora jí přidržela sklenku u okoralých rtů.

„Jsem Jennie. Jennie Armstrongová.“ Dívka sklenici odstrčila a vzhlédla k Doře. „Přišla jsem sama, ke konci jsem už bolestí lezla po čtyřech.“

„Tak tím se vysvětlují ty škrábance a odřeniny, co máte na dlaních a kolenou,“ kývla Dora. „Chudinko, proč jste si nepřivolala sanitku?“

Jennie se roztřásla brada. „Protože lidi z našeho domu by to donesli tátovi.“

„Ale vždyť se o tom nakonec stejně dozví, ne?“

Jennie zavrtěla hlavou. „Ne, když to udělám fikaně. V docích dělá až do deseti, takže do tý doby se musím vrátit domů, víme?“

Zkusila se posadit, ale Dora ji rázně stlačila zpět na polštář. „Je mi líto, zlato, ale nejdete nikam. Pan doktor si vás tu chce nechat nejmíň dva týdny.“

„Cožééé?“ Jennie v panice vykulila zelené oči. „Copak vám nedochází, že to se nesmí stát? Táta by mě zabil, ježíši –“

„Zabijete se sama, když nezůstanete v klidu, milá moje. Ukažte, aspoň vám změřím teplotu.“ Dora zatřepala teploměrem a vsunula ho dívce do úst. „Máte za sebou operaci a pan doktor vás z nemocnice nepropustí dřív, než vám bude úplně dobře.“

Přečetla si údaj na teploměru a porovnala ho se záznamem v kartě, pak pacientce změřila pulz a překontrolovala obvazy. „Všechno je v pořádku,“ usmála se. „A dokonce se vám do obličeje už vrací barva, to je vždycky dobré znamení. Ale teď mi udělejte radost a chvíli se prospěte.“

„Ale já musím domů!“ kňourala Jennie. „Táta –“

„Určitě by chtěl, abyste se nejdřív uzdravila.“

Dívčiny uslzené oči vzhlédly k Doře. „Když vy ho neznáte!“ vzlykla zoufale.

Dora nakonec přesvědčila Jennie ke spánku a dokončila zápis do karty, šla podat hlášení sestře Wrenové, jež si však dělala větší starosti kvůli půl tuctu vajíček zmizelých z kuchyně než kvůli stavu nové pacientky.

„Ráno tu vejce byla, vím to určitě!“ trvala na svém sestra Wrenová. „Někdo je vzal!“

Pohledem přejela po sestrách shluklých u stolu a zaostřila na Doru. „Patří pacientce!“ prohlásila důrazně. „Tohle je krádež! Všechny budu hlídat tak dlouho, dokud zlodějku nenachytám!“

„Nač by nám ta pitomá vajíčka byla?“ špitla Doře spolužačka Katie O‘Harová, když si od sestry braly seznam svých dnešních úkolů. „Jako bychom si směly v ložnici vařit! To je spíš čmajzla noční sestra, a teď je to na nás!“ Prohlédla si list s úkoly. „Já dneska stelu postele, a ty?“

„Zase chystám prádlo do prádelny,“ odpověděla Dora s povzdechem.

Dopoledne strávila sbíráním a přepočítáváním špinavého povlečení a nočních košil a údaje zapisovala do sešitu pro prádelnu. Pak všechno narovnala do košů, aby je zřízenec mohl odvézt. Ennisová donesla dvě zakrvácené podložky, jež Dora odmočila ve studené vodě.

Pracovala mlčky a rychle, ale sestře Wrenové se to stejně nezamlouvalo. „Snad ty mokré kusy nechcete poslat s ostatním prádlem?“ vyjela na Doru. „Vždyť by všechno zplesnivělo!“

„Nechci, sestro.“

„Až tady skončíte, otřete i všechny nepromokavé plachty. Ale než je složíte do zásuvky, nechte je pořádně uschnout!“

„Ano, sestro.“ Dora zaskřípala zuby.

Před dalším kázáním ji naštěstí zachránila staniční sestra Cuthbertová.

„Na pohotovosti je nějaký člověk a hledá svou sestru,“ oznámila. „Zřejmě ji pohřešují.“

„A proč to říkáte mně?“ vybuchla sestra Wrenová.

„Možná jde o tu pacientku, kterou dovezli v noci. Bohužel neznáme jméno… “

„Jennie!“ vyhrkla Dora. „Jennie Armstrongová!“

Sestra Wrenová se k Doře výhrůžně obrátila, ale mezitím sestra Cuthbertová vyjekla nadšením: „No ano! Tuhle dívku hledají! Půjdu jim to oznámit, ano?“

„Tak to v žádném případě!“ štěkla sestra Wrenová. „Vyřídím to osobně. Až budu mít čas.“

„Ale sestro, ten nešťastník ji sháněl po celém městě a sotva se drží na nohou –“

„Za chvíli si s ním promluvím,“ přerušila ji sestra Wrenová. „Proboha, Cuthbertová, mám tady na starosti celé oddělení! Nemůžu všeho nechat a letět pryč kvůli každé hlouposti! Poslyšte, našla jste ta vejce?“

Dora ze vzdorného pohledu staniční sestry poznala, že se jí hlavou honí totéž co jí: že sestře Wrenové nedělá problém všeho nechat, pokud má přijít primář Cooper či pokud si chce dát nohy nahoru a listovat v bulvárním plátku.

Když Dora rozvěsila plachty, aby uschnuly, šla zkontrolovat Jennie Armstrongovou. Dosud tvrdě spala a Doře se nechtělo ji budit, ale potřebovala změřit pulz a zkontrolovat stav obvazu.

Dora pacientce právě urovnala přikrývku a kolem krku jí ovinula ručník pro případ zvracení, když do pokoje vešel doktor Tremayne.

Byl urostlý a pohledný stejně jako jeho sestra Helen, s níž Dora bydlela na pokoji, ovšem zatímco z Helen vyzařovala pečlivost a klid, William Tremayne byl neodolatelně roztržitý, měl klátivou chůzi a poletující tmavé vlasy. V nemocnici pracoval jako starší stážista a proto se s Dorou téměř nepotkával. Ztuhla, protože netušila, zda promluvit první či ne.

Doktor Tremayne se na ni usmál. „Jak se daří naší záhadné pacientce?“

„Probrala se hned po osmé, pane doktore. A jmenuje se Jennie Armstrongová.“

„Jennie Armstrongová, hmmm?“

Doktor si pročetl kartu na dolním čele pacientčiny postele. „Jennie by chtěla jít co nejdřív domů, pane doktore,“ troufla si Dora.

„Hm, nějakou dobu si s námi pobude. Pacientka zvracela?“

„Jenom když se probrala.“

„Zkontrolovala jste obvaz?“

„Teď jsem to chtěla znovu udělat.“

„Zbarvení pokožky v pořádku? Komunikovala?“ Dora přikývla. „Tak to se mi ulevilo. Vážně jsem věřil, že ji ztratíme.“ Doktor Tremayne se na Jennie zadíval. „Tak, slečno Armstrongová, utekla jste hrobníkovi z lopaty.“ Prsty si prohrábl tmavou čupřinu. „Chudák holka. Proklatá věc. Čekala s tím moc dlouho. Podle mě byla těhotná hezkých pár měsíců. Musela pekelně zkusit.“ Zachmuřil se. „Ať jí to udělal kdokoliv, zaručeně věděl, jak to dopadne. Zřejmě se jí rychle zbavili, aby jim neumřela pod rukama.“

Dora zaváhala a jukla ke dveřím. Kdyby ji sestra Wrenová nachytala, jak mluví s doktorem…

„Ty pánbíčkářky by si zasloužily doživotí,“ rozhorlil se doktor Tremayne. „Spálí děvčatům vnitřnosti karbolkou a zmrzačí je, takže to pravidelně končí sepsí. Barbarská –“ Všiml si Dořina výrazu a zarazil se. „Omlouvám se, ale když člověku projde pod rukama tolik nešťastnic, nenávist k viníkům jejich utrpení přijde automaticky. Však to ty ženské nedělají zadarmo.“

„Ne, všechny to pro peníze nedělají,“ vyhrkla Dora.

„Občas se děvčeti snaží příbuzná nebo kamarádka prostě pomoci.“

„Tomu říkáte pomoc?“ ohrnul doktor Tremayne rty.

„Je to lepší než hanba, která čeká svobodnou holku s dítětem.“ Dora věděla, že mluví opovážlivě, ale nemohla se udržet. „A tuhle chudinku k tomu určitě dohnal strach. Pořád se děsila, že se to dozví její táta. Nejspíš by ji zmlátil do bezvědomí nebo ji vykopl na ulici.“

„Tak vy mi tvrdíte, že to děvče má větší strach z otce než ze smrti?“

Dora pohlédla lékaři přímo do očí. „Nemáte tušení, jak to vypadá tam, kde jsem vyrostla.“

„Zřejmě nemám,“ připustil doktor Tremayne a zamyslel se. Pak požádal: „Mohla byste na ni dohlížet dál? Pravidelně ji monitorujte, dohlédněte, ať jí a pije, a dejte mi vědět v případě jakékoliv změny jejího stavu.“

„Přivedu sestru –“ Dora zamířila ke dveřím, ale lékař ji zarazil.

„Ne, dal bych přednost vám.“

„Ale vždyť já jsem jenom žákyňka!“

„Umíte soucítit,“ řekl lékař. „A naše slečna Armstrongová bude k zotavení potřebovat soucit stejně jako zdravotní péči.“ Usmál se. „Podle mé sestry jste dobrá ošetřovatelka, Doyleová. My dva tuhle mladou dámu uzdravíme společně.“

Dora se tajně dmula pýchou i po cestě na oběd. Dokonce ani sestra Wrenová jí výtkou kvůli nedbale složenému prádlu nezkazila radost z pochvaly doktora Tremayna.

Těsně před jídelnou si však ustaraně vzpomněla na dívčina bratra, na nějž si sestra Wrenová ještě neudělala čas; možná i záměrně.

Nic ti po tom není, říkala si Dora v duchu. Tohle má na starosti staniční sestra, tak nestrkej nos do věcí, po kterých ti je houby, nebo přes něj dostaneš.

Ale pak si vybavila, že podle doktora Tremayna má schopnost soucítit s lidmi. Je snad něco špatného soucítit i s bratrem pacientky?

Nakonec jí svědomí nedalo a téměř automaticky se rozběhla k hlavní budově, kde u stolu na pohotovosti postával mladý muž.

„Prosím, sestro, čekám tady už hodiny,“ prosil právě.

„Vážně nikdo neví, jestli tu leží moje sestra? Hledal jsem už úplně všude.“

„A já vám opakuju, pane Armstrongu, že za chvíli si s vámi někdo promluví. Zatím se běžte posadit.“

„Ale v noci sem přijali pacientku… nemohla by to být ona? Proboha, proč mi to nikdo neřekne?“

„Je to ona!“ vyhrkla Dora.

Oba se k ní obrátili. Sestra u stolu zvedla otráveně oči ke stropu. „Konečně,“ sykla a vrátila se k svému papírování.

Mladík přistoupil blíž k Doře. Byl stejně plavý a v zelených očích mu zářily jantarové jiskřičky jako jeho sestře, ale na rozdíl od drobné útlé Jennie měl urostlou svalnatou postavu.

„Jennie je tady? Prosím, a je v pořádku? Měla snad nehodu?“

Dora se hryzla do rtu. Dobře věděla, že by měla mlčet, ale mladý muž byl bez sebe nepředstíraným zoufalstvím.

„Vaše sestra si vede dobře,“ začala opatrně. „Musela podstoupit operaci, ale je skoro jisté, že se úplně zotaví.“

Opakovala fráze, jež slýchala od staniční sestry při jednání s příbuznými pacientů. Ovšem panu Armstrongovi to nestačilo.

„Operaci? Tomu nerozumím! Jakou? A proč? Je nemocná?“

Dora uhnula očima. „Jennie musela podstoupit hysterektomii,“ sdělila váhavě.

„Vždyť měla být doma? Kde se zranila?“

Dora náhle zpanikařila, protože tenhle rozhovor by měla vést zkušená sestra. Teď už však mohla těžko couvnout.

„Asi byste si radši měl promluvit se sestrou Wr–“

„Ptám se ale vás.“

„Ale já bych o tom vůbec –“ namítla Dora, ale mladík ji nenechal domluvit.

„Sestřičko, tak mi přece pomozte! Mám to tady rozebrat cihlu po cihle, abych ji našel?“ Na vteřinku zavřel oči, zřejmě aby se uklidnil. „Je to přece moje sestřička,“ řekl nakonec rozechvělým hlasem. „Měl jsem noční směnu a doma byla spousta krve a Jennie nikde. Prokristapána, nemůžete mi prozradit nic horšího, než co si už hodiny představuju!“

Vypadal tak zoufale, že Dora podlehla. „Byl to – potrat,“ odpověděla.

Mladý muž zesinal. „Potrat?“ zavrtěl hlavou. „Nesmysl. To je omyl, Jennie nebyla těhotná! Ježíši, vždyť nemá ani známost!“

S šokovaným výrazem si rukama zajel do vlasů. Doře nad ním pukalo srdce.

„Asi byste si měl s Jennie promluvit sám,“ povzdechla si Dora už zoufale. „Když tu počkáte, určitě za vámi někdo přijde.“

Obrátila se a utekla, aby se mladík nemohl dál vyptávat.

Už beztak prozradila víc, než chtěla.

U dveří se kradmo provinile ohlédla. Nešťastný mladý muž stál jako socha, jak se snažil srovnat si informace v hlavě.

Chudák, pomyslela si. Proč jsem se do toho pletla? Vždyť sestra nebo doktor by mu všechno vysvětlili mírně i srozumitelně a nevychrlili by to na něho tak bez obalu jako ona. Chtěla ho zbavit trápení, ale všechno jen zhoršila.
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HLAVNÍMU SÁLU V SÍDLE Billinghurst dominoval portrét Charlotte, hraběnky z Rettinghamu. Usmívala se ve své věčně mladé kráse ve společenských šatech s výstřihem, vyčesanými plavými vlasy nad jemnými rysy a dlouhou ladnou šíjí.

Jinak Millie svou matku neznala, protože Charlotte Rettinghamová zemřela dva dny po jejím narození na horečku omladnic.

„Co myslíš, jsem jí podobná?“ zajímala se Millie.

„Máš její modré oči,“ řekl Seb.

Zasmála se. „Pěkná klička, abys nemusel přiznat, že nejsem ani náhodou tak krásná ani elegantní jako ona.“

„Chci říct, že jsi okouzlující a já tě zbožňuju.“ Seb objal Millie kolem pasu a políbil ji na krk. „I když nejsi vůbec krásná a elegantní,“ zamumlal přitom.

Millie se odtáhla, ale nespustila oči z portrétu. „Jestlipak by byla pyšná, že studuju na zdravotní sestru?“

„Proč by nebyla? Všichni jsme na tebe pyšní, Mil. Tedy, až na babičku, která tě považuje za hanbu rodiny!“

„To je fakt!“ Millie dostala pár dní volna a babička od jejího příjezdu na sídlo Billinghurst, odkud měli odjet na večírek k Sebově rodině, chrlila jednu výtku za druhou.

Bohužel, tatínek musel odjet a vrátí se až po dceřině odjezdu. Millie ho bylo upřímně líto. Babička jí však vysvětlila, že král ho pozval do Sandrighamu na jednání.

Millie se nemusela ptát na důvod; noviny byly plné zpráv, že po zánětech průdušek má Jeho Veličenstvo zesláblé srdce. Všichni se báli nejhoršího. Millie chápala, proč otec musel odjet, ale už po pár hodinách měla babičky plné zuby.

„Proboha, Amelie, musíš se tak hrbit?“ To byla první slova ovdovělé hraběnky, když se dnes sešly u snídaně. Sama seděla v čele stolu vzpřímeně jako prkno a přes brýle na špičce nosu pročítala Timesy. „Jak vidím, všechny lekce bontonu u madam Vacani byly marné.“

„Promiň, babi.“ Millie se smála na Seba. „V nemocnici nemám na procvičování správných způsobů čas, víš?“

Lady Rettinghamová se otřásla hnusem. V sídle platilo, že Millie nebude s babičkou o své práci vůbec mluvit anebo rovnou předstírat, že neexistuje.

„Jak se daří sestře, Sebastiane?“ změnila lady Rettinghamová téma. „Kdy má porodit?“

„Začátkem dubna, lady Rettinghamová.“

„Och bože, jak ten čas letí! Každá žena touží po dítěti, je to tak? Stát se matkou a paní domu.“

Millie cítila babiččin významný pohled, ale dělala jakoby nic. Sebova sestra Sophia se vdala za syna bohatého vévody hned po své první plesové sezoně a brzy po svatbě otěhotněla. Podle babičky ideál, jemuž se Millie nemohla rovnat.

Hraběnka vdova se vnuččiným mlčením nedala odradit.

„V Timesech jsem se teď dočetla, že v sobotu má svatbu Isabelle Pollardová. Pamatuješ si na ni, Amelie? Její matkou je sestra vévody z Hornsley. Dost nepříjemné děvče… Měla tlusté kotníky? Ne? No, nevadí.“ Millie přesně věděla, co bude následovat. „A neoznámila zasnoubení náhodou až po tobě?“

„To fakt nevím, babičko.“ Millie zírala do talíře.

„Určitě ano. V listopadu.“

Lady Rettinghamová se tvářila, že se rozpomíná, ale všichni věděli, že ohledně svateb má paměť jako génius.

„Jenom dva měsíce? Nějak narychlo.“ Millie se zakousla do toastu. „Nejspíš se vdávat musí.“

„Nebuď vulgární, Amelie. A nemluv s plnými ústy.“ Millie si všimla, že Seb potlačuje úsměv.

V duchu začala počítat: „Jedna… dva… tři…“

„Podle mě máte nejvyšší čas určit datum!“ prohlásila lady Rettinghamová.

„Nač ten spěch, babičko?“ Millie si slízla máslo z prstů.

„Vždyť víš, že musíme se svatbou počkat nejmíň dva roky.“

„Dva roky!“ Babička se vzteky až roztřásla. „To je směšné! Kdoví, co se zatím stane!“

„Víš, babička chce naznačit, že bys mi do té doby mohl zdrhnout,“ vysvětlila Millie Sebovi.

„Amelie!“ Lady Rettinghamová pohlédla na Seba. „Vy si jistě přejete oženit se co nejdřív, že, Sebastiane?“

„Ochotně vyhovím Millie a počkám, než dokončí školu, lady Rettinghamová.“

Lady ho probodla pohledem plným trpkého zklamání.

„Nu, doufám, že oba víte, co děláte,“ povzdechla si nesouhlasně. „Jen doufám, že se vaší svatby vůbec dožiju.“

Tvářila se jako ztělesněná uražená důstojnost.

„Páni, užuž jsem se bála, že vytáhne kapesníček a začne si otírat oči,“ brblala Millie, když později běželi se Sebem ke stájím. „Jako, já ji chápu, ale tohle je poprvé, co mě kvůli svatbě zkouší vydírat vlastní smrtí!“

Podle babiččiných představ se Millie správně měla vdát hned po své první společenské sezoně za syna z urozené rodiny a přivádět na svět jednoho dědice za druhým, a podle toho také vnučku vychovávala.

„Jen se snaží ochránit tvoje dědictví,“ připomněl Seb.

„Asi jo.“ Millie dobře věděla, že jako jediná dcera hraběte z Rettinghamu nemůže zdědit panství, protože na to má právo jen mužský dědic, tedy její potenciální syn, jinak by se dědicem stal její vzdálený bratranec v Northumberlandu. Ne, to si Millie nepřála, ale nechtěla se už teď zahrabat na venkově a mezi služebnictvem si hrát na paničku. Toužila být nezávislá a užitečná.

Stájník vyvedl její oblíbenou klisnu Mischief ze stáje. S Millie se vřele přivítaly a klisna ji šťouchla do kapsy, protože věděla, že se tam schovává něco dobrého.

Seb si vybral jednoho z koní jejího otce; tmavého hnědáka jménem Emperor, mohutného silného hřebce, z nějž měla Millie trochu obavy. Seb ho však zvládal elegantně a zkušeně.

Když se vyhoupl do sedla, Millie se obdivně usmála.

„Koukám, že rychle pochopil, kdo je tady šéf, viď?“

„Škoda, že to nemůžu říct o tobě!“ zazubil se Seb.

Vyjeli zadní branou na polní cestu. „Já ti ukážu, kdo má tady navrch! Závody!“ zavýskla Millie a pobídla klisnu do cvalu.

Společně dojeli na hřeben vysokého kopce, odkud byl nejkrásnější výhled na sídlo Billinghurst, pohodlně stulené v náruči polí a luk. Od oken sídla se odráželo zimní slunce a zalévalo ho zlatavou září.

Oba mladí lidé sesedli a nechali koně odpočívat. Sami se usadili na zmrzlou trávu. V zakouřeném a mlžném Londýně tak jasný svěží den Millie zažila jen málokdy. Šťastně si povzdechla. Ano, Londýn měla ráda, ale její srdce patřilo sem.

„Tady to vážně miluješ, je to tak?“ ohlédl se po ní Seb. Millie přikývla. „Jsem tu doma.“

Seb chvíli zadumaně mlčel, ale pak nadhodil: „Víš určitě, Millie, že stojíš o manželství? Při hovoru s babičkou ses moc nadšeně netvářila.“

„Vždyť ty taky ne!“ obrátila se k němu Millie. „Už jsme to spolu probrali, Sebe a shodli jsme se, že nejdřív dokončím svoje studia. Chceš to snad urychlit?“

Sebastian zavrtěl hlavou. „Ne, pokud jde skutečně jenom o školu.“

„Jak to myslíš?“

Seb se opět zadíval do kraje. „Občas mám dojem, že kdyby se tvůj otec nezranil, nikdy by ses pro mě nerozhodla.“

Millie chvíli mlčela. To podezření nemohla mít Sebovi za zlé. Dlouhé roky byli jen kamarádi a zčistajasna se zasnoubili. A po pravdě, tatínkovo vážné zranění v tom hrálo velkou roli. Jeho život dlouho visel na vlásku a spolu s tím i další osud jejich panství, což Millie poprvé v životě přimělo přehodnotit své rozhodnutí nikdy se nevdat.

„Je to tak,“ přiznala s povzdechem. „Mohla za to tatínkova nehoda, ale jinak, než si myslíš,“ dodala chvatně při pohledu na Sebův zklamaný výraz. „Připadala jsem si osamělá, v pasti, a ty jsi mě přišel zachránit.“

Seb za ní tehdy přijel až ze Skotska, jen aby na všechno nezůstala sama. Právě když se Millie propadla do absolutního zoufalství, objevil se jako rytíř z pohádky. Povzbudil a utěšoval ji, sám si vzal na starost správu panství, aby Millie mohla zůstat u otcova lůžka. „Právě tehdy jsem si uvědomila, že tě miluju,“ svěřila se, „a že navždy chci žít jenom s tebou.“

„Takže se nechceš vdát, jen abys zdědila Billinghurst?“ Millie vyprskla smíchy. „Co je to za nápad?“

„Myslím to vážně.“ V Sebových modrých očích nezajiskřila ani jiskřička smíchu.

„Sebe, chci si tě vzít, protože tě miluju.“ Millie se zamračila. „Co tě to popadlo?“

„Nevím.“ Pokrčil rameny. „Nejspíš pořád nedokážu uvěřit svému štěstí. Pochop, miloval jsem tě odjakživa, ale ani ve snu mě nenapadlo, že bys o mě stála. A najednou se stal zázrak, ty ses do mě zamilovala, ale stejně se bojím, že jednoho dne přijdeš k rozumu a zjistíš, že jsi šlápla vedle.“ Millie přitiskla Sebovi ukazováček na ústa. „Kdepak, jednoho dne jsem přišla k rozumu a zjistila, že jsi moje láska.“ Seb ji objal a začal líbat. A Millie to připadalo jako nejpřirozenější věc na světě.

Lehli si na ojíněnou trávu, i když jim promočila oblečení, a vzhlíželi k jasné modré obloze. Millie si hlavu opřela o Sebova prsa a na tváři cítila rytmický tlukot jeho srdce.

„Opravdu si mě chceš vzít?“ zeptal se šeptem. „Pochopím, pokud zasnoubení odvoláš, protože –“

„Drž klapačku, Sebe.“

Millie zvedla hlavu a znovu ho políbila. Seb jí jazykem vášnivě vklouzl mezi rty.

„Och, bože!“ zanaříkal chraptivě. „Nejradši bych se s tebou pomiloval, tady a teď!“

„Ale to nesmíme. Babička by tě odpráskla jako bažanta.“

„Za ten risk by to možná stálo.“ Při dalším polibku k nim dolehlo ohlušující prásknutí výstřelu. Byl to jen lovec v polích, který střílel králíky, ale oba se lekli a vystřízlivěli.

„Co jsem ti říkala?“ vyprskla Millie smíchy. „Pojď, radši se vrátíme, než provedeš něco, čeho budeš litovat!“

„Proč myslíš, že bych litoval?“

„Kdyby tě načapala babička, tak určitě.“
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LYFORD, SÍDLO SEBOVY RODINY, ležel zhruba padesát kilometrů jihozápadně od Billinghurstu. Byl to velkolepý georgiánský palác s elegantní symetrií a impozantním vchodem lemovaným korintskými sloupy, ležící v nádherném parku. Při každé návštěvě si Millie připadala jako chu dá příbuzná.

Dorazili tam dopoledne, ale uvítala je pouze Sebova sestra Sophia. Znuděně si hověla na pohovce v knihovně.

„To je dost, že jste tady!“ zvedla se s námahou; pod volnými šaty se jí rýsovalo velké těhotenské břicho. „Zakázali mi jet na lov s ostatními. Taková hloupost!“ Popadla Seba i Millie do náruče. „Těhotenství si dvakrát rozmysli, Millie!“ varovala ji vesele. „Čekají mě ještě tři měsíce a už jsem znuděná k pláči!“

„Ale vypadáš báječně!“ ocenila Millie. Sophiina pleť zářila jako z perleti a bohaté černé vlasy se leskly v zimním slunci.

„No, to je právě to nejhorší,“ trucovala Sophia. „Prý jenom kvetu, ale stejně se mnou zacházejí jak s míšeňským porcelánem. V jednom kuse mi něco zakazují a nejradši by mě drželi pořád v posteli. Máti mi za porodníka už dojednala sira Charlese Inghama, a nejspíš ji mrzí, že se nenastěhoval přímo k nám. A David není o nic lepší!“ Sophia zvedla oči ke stropu.

„Nediv se, čekáš jeho syna a dědice,“ namítl Seb.

„Proboha, ještě ty s tím začínej!“ Sophia se usmála na Millie. „Aspoň mi budete dělat společnost, když už nesmím na lov. Bože, já jsem tak naštvaná!“

Komorník do slunného salonku naservíroval čaj a mladá trojice se začala bavit o chystaném večírku.

„Kdo všechno přijde?“ zajímal se Seb.

„No, samozřejmě naši a Richard s Davidem. Ataky Carnforthovi s dcerou Lucindou. Znáš ji, viď, Millie – první společenskou sezonu jsme absolvovali společně.“

Millie přikývla. „Na Lulu se zapomenout nedá!“ Lucinda byla stejně jako většina debutantek pevně odhodlaná ulovit vhodného manžela, ale u ní to hraničilo s posedlostí. Jednoho snoubence už odstrašila a teď byla opět na lovu.

„Věřil bys tomu, že si políčila na našeho bratra?“ řekla Sophia Sebovi. „Nejspíš se teď v lese plíží za Richardem a míří na něho brokovnicí.“

„Zatím úspěšně unikal, tak snad odolá i dnes,“ usmál se Seb. „Copak se tady večer pro Lulu nenajde jiná vhodná oběť?“

„Jenom Jumbo, ale ten dorazil s Georginou Farsleyovou,“ ušklíbla se Sophia omluvně. „Netušili jsme, že ji přivede, ale podle všeho teď tvoří oficiální pár.“

„Díkybohu,“ oddechl si Seb. „Snad mě tentokrát nechá na pokoji. No ne, tak Jumbo? Koho by to napadlo, co?“

Georgina Farsleyová byla americká dědička, která Sebovi loni mohutně nadbíhala. Třebaže o ni nejevil zájem, stejně obvinila Millie, že neuspěla pouze kvůli jejím intrikám, a od té doby ji nesnášela.

Víc se však Millie děsila setkání s Jumbem Jamesonem. Syn hraběte z Haworthu byl zámožný, hezký a nesnesitelně namyšlený kašpar. I jeho vinou si Millie svou první společenskou sezonu tolik hnusila. Celé dva příšerné měsíce musela poslouchat chvástání Jumba a jemu podobných. Při představě dalšího setkání s Jumbem se jí předem zvedal žaludek.

Lovecká výprava se vrátila chvíli před obědem. Sebova matka Caroline, vévodkyně z Claremontu, dokázala i v tvídovém obleku vypadat tak vznešeně, až to děsilo. Hrabě přivítal Millie až příliš vřele; její potenciální budoucí tchán byl proslulý sukničkář se slabostí pro plavovlásky.

Lord a lady Carnforthovi byli zdrženliví, milí lidé na rozdíl od své dcery Lucindy, jež se majetnicky zavěsila do Richarda, jako by se už považovala za budoucí vévodkyni.

A pak se objevil Jumbo s Georginou. Slušelo jim to: oba elegantní, tmavovlasí, na první pohled vyšší třída, ale z Jumbova pohledu Millie naskočila husí kůže. Mimoděk si připomněla to utrpení na plese debutantek, kdy trapně stála v koutě s prázdným tanečním rozvrhem.

„No ne, tady je naše Florence Nightingaleová!“ pozdravil ji.

Millie se tomu otřepanému vtípku s přemáháním usmála. „Zdravím tě, Jumbo. Georgino.“ Slečna Farsleyová byla dravě krásná, s ledovýma očima a krvavě nalíčenými rty. V tvídových kalhotách a přiléhavém kabátku vypadala štíhlá jako bič.

„Sebe,“ zapředla s okázale zdůrazněným americkým přízvukem. „To je milé překvapení!“ Políbila ho na tvář a Millie přitom okázale ignorovala. „Zdržíš se celý víkend?“

„Zítra se vracíme do Londýna, protože Millie už v pondělí musí nastoupit na směnu.“

„Na směnu, říkáš?“ povytáhl Jumbo obočí. „Copak se ty mísy nevynesou samy, he?“

„Máme i spoustu jiné práce,“ odvětila Millie trpělivě.

„Že by? Snad mi nechceš namluvit, že odnášíš i bažanty?“ Jumbo se hýkavě zasmál vlastnímu vtípku.

„Věř nevěř, Jumbo, ale my zachraňujeme lidské životy.“

Millie hned své odpovědi zalitovala, protože Jumbo zařval smíchy. „Zachraňujete životy?“ Všichni se po nich začali ohlížet. „Hele, tak od tebe se já zachraňovat nenechám!“

„Nejsem si jistá, jestli bych o to stála,“ odvětila Millie důstojně. Seb vyprskl do skleničky, ale Jumbo mu nevěnoval pozornost.

„Pokud vím, jsi pochodující katastrofa. Pamatuješ, jak jsi u Wiltonových převrhla na biskupa láhev šampusu?“ Samolibě se rozhlédl po posluchačích. „Hele, byl mokrý skrznaskrz, jako by spadl pod okap.“

„Trapas,“ usmála se Georgina jízlivě. Millie cítila, jak ji zalévá ruměnec. „To už je dávno,“ zamumlala.

„A když ses snažila nenápadně vypařit, tak jsi po tom šampusu uklouzla a rozplácla ses jako žába!“ mlel si Jumbo pořád svou. „Bože, to byla psina!“

Rozchechtal se a někteří se k němu připojili. Naštvané Millie neušlo, že se zazubil i Seb.

V poledne se spustil déšť, takže až do večera zůstali v salonu, hráli hry a poslouchali hudbu. Millie se nenápadně přesunula do knihovny a sedla si ke skládačce.

Vychutnávala si klid a ticho, které narušovalo jen tikání vysokých stojacích hodin.

Ještě nestačila skládačku dokončit, když ji objevil Seb.

„Tady jsi. Proč se nepřidáš k nám?“

„A mám snad celé odpoledne poslouchat Jumbovy žvásty? Díky, ale ne. Bolí mě z něho hlava.“

„Je neškodný. Prostě si ho nevšímej.“

„To můžeš ty, když se netrefuje do tebe.“

Z chodby k nim dolehl ječivý smích Lucindy Carnforthové.

„Slyšíš je?“ pohodila Millie hlavou. „Jejich společnost je absolutní ztráta času.“

„Dřív sis myslela něco jiného,“ připomněl Seb. „Kolikrát ses k zábavě sama připojila.“

Má pravdu, uznala Millie v duchu. Kdysi ji bavilo být středem pozornosti, ale teď se v myšlenkách vracela do nemocnice, dívala se na hodiny a dumala, zda už primář dokončil vizitu na oddělení sestry Hydeové a jestli se dnes kvůli paní Mortimerové ráno rozplakalo víc sestřiček než obvykle.

Nakonec skládačku s povzdechem odstrčila. „Čert to vem. Nějak mi to nejde.“

„Ukaž, zkusím to.“ Seb si k Millie přisedl. „Jo, uznávám, že Jumbo se občas chová otravně, Mil, ale je to můj kamarád. Snaž se kvůli mně, prosím.“ Pokusil se pár dílků skládačky vložit na volná místa, ale rychle to vzdal. „Jako by to tam ani nepatřilo, viď?“

A přesně tak si připadám já, pomyslela si Millie, i když bych se Sebovými přáteli vycházela ráda.

Kvůli němu se tedy upřímně snažila. Zaťala zuby a nenechala se nekonečným Jumbovým špičkováním rozhodit. Dokonce spolu s ostatními přihlížela, jak Jumbo učí Georginu hrát šachy. Byl hrozný, netrpělivý učitel, ale Georgina byla zase příšerná žačka a dělala nemožné tahy i v případech, kdy řešení bylo jasné i Millie.

„Já to nechápu,“ špitla Millie Sebovi, když rozhihňaná Georgina opět prohrála. „Už měla výhru v kapse!“

„Třeba jí jde o větší výhru?“ nadhodil Seb.

Millie se zachmuřila. Georginu nepovažovala za příjemnou osobu, ale za hlupáka už vůbec ne. Proč by usilovala zrovna o nadutého trumberu, jako je Jumbo Jameson?

Celou večeři zůstala zamlklá a mlčela i ve chvíli, kdy se Jumbo chvástal, že s rodiči zaletěli do Mnichova navštívit Herr Hitlera, který je prý okouzlující hostitel.

„Ani náhodou s námi nechce válčit,“ ujišťoval všechny a mával u toho sklenicí vína. „Právě naopak, Velké Británie si váží. Chce pouze získat zpátky území, které právoplatně patří Německu.“

Millie se ovládla i ve chvíli, kdy do nebe vynášel prince z Walesu jako budoucího krále, ačkoliv Sebův otec i lord Carnforth se nad těmi žvásty zhnuseně chmuřili; vždyť starý král ještě nezemřel! Vévodkyně jako zkušená hostitelka honem zavedla řeč jinam.

„Už se vám Sophia svěřila, že za týden se s Davidem odstěhují do svého nového londýnského domu?“ obrátila se k lady Carnforthové.

„Vážně? V tvém stavu by ses takovému rozruchu měla vyhnout, Sophie.“

„Říkám jí to pořád,“ postěžovala si vévodkyně. „Ale jako byste neznala dnešní děvčata, Eleanor! Vždycky si prosadí svou, souhlasíte?“

Přes celou délku stolu se ohlédla po Millie, kterou poprvé napadlo, že vévodkyně nesouhlasí s odkladem její svatby stejně jako babička.

„Ale máti, to jsou zbytečné starosti!“ mávla Sophia rukou. „Dítě se narodí, ať budu tady koukat z okna nebo v dětském pokoji na Smith Square věšet závěsy.“

„Dobrý bože!“ zděsila se vévodkyně. „Doufám, že tě to ani nenapadne, Sophie!“

„Ale ne, máti, buď klidná,“ povzdechla si Sophia. „Ale ráda bych v novém domě uspořádala večírek,“ usmála se na všechny přítomné.

„To snad ne!“ Její matka se obrátila ke svému zeti. „Davide, ty to považuješ za dobrý nápad?“

David pokrčil rameny. „Když si to Sophia přeje,“ broukl a zamilovaně se podíval na manželku.

„No jistě,“ pohoršila se vévodkyně. „Vyhovíš všem jejím vrtochům, hlavně ať máš klid, co?“ Obrátila se opět k dceři. „Neměla by sis radši dopřát co nejvíc klidu, drahoušku?“

„Máti, budu v pořádku. Zeptej se Millie, ta ti potvrdí, že těhotenství není žádná nemoc!“

„No, já –“

„Copak může Amelia vědět?“ broukla vévodkyně s neskrývaným podrážděním. „Je snad lékařka?“

„To ne, ale zachraňuje přece ty životy!“ zachechtal se Jumbo.

Millie ho probodla pohledem. Jestli se znovu zmíní o mísách a bažantech, vyklopím mu omáčník na hlavu! pomyslela si nenávistně.

„Moje práce ti nejspíš připadá k smíchu, Jumbo, ale aspoň jsem užitečná!“ pronesla co nejdůstojněji. „Zato ty jsi nikdy nedokázal víc než objednat si ve White‘s koktejl, viď?“

Kolem stolu se ozval pohoršený šum, dokonce i Seb se zachmuřil.

„Omlouvám se,“ ozvala se do ticha přitlumeně Lucinda Carnforthová. „Těžko se mi to říká, ale… něco se ti hýbe ve vlasech.“

 

Do Londýna se Millie se Sebem vrátili ještě toho večera. Vévodkyně sice sehrála velké divadýlko s přesvědčováním, ať zůstanou přes noc podle plánu, ale když pozvání odmítli, neskrývala úlevu.

„Za těchto okolností plně chápu,“ šeptla významně. Millie se hrbila na sedadle spolujezdce s kloboukem staženým hluboko přes uši a studem se nevzmohla na slovo.

„Klidně ten klobouk sundej,“ usmál se Seb. „Já nemám strach, že něco chytím, vážně.“

„Nemluv o tom,“ zaprosila zdrcená Millie. „To bylo nejhorší ponížení mého života.“

Byla si stoprocentně jistá, že už nikomu z nich nemůže nadosmrti přijít na oči. Propána, vždyť ji budou pomlouvat nejen na večírku, ale co nevidět i po celém Londýně! „Už jste slyšeli o Rettinghamově dceři? Považte, že se u Claremontových ukázala úplně zavšivená! No ano, plnou hlavu vší! Dokážete si to představit?“

Bylo jen otázkou času, kdy se skandál donese i babičce, a teprve potom vypukne pravé peklo.

„Nebylo to tak hrozné,“ chlácholil ji Seb. „Většina lidí se spíš bavila –“

„Myslíš jako tvůj kámoš Jumbo?“ utrhla se Millie naštvaně, protože na Jumbův řehot ještě nezapomněla. „Jasně, ten se bavil náramně, to ano! Má mě za úplného idiota!“

„Musíš uznat, Millie, že to byla docela legrace. Kdybys viděla, jak se tvářila Georgina –“ Seb se honem zarazil. „No tak, propána! Přece to neznamená konec světa, ne?“

„Že ne?“ Millie bylo do pláče. „Jen počkej, tvoje matka bude chtít, abys zrušil zasnoubení!“

„Nesmysl.“

„Sebe, vždyť se nemohla dočkat, kdy vypadnu! Můj pokoj nejspíš nechá kompletně přečalounit a povlečení spálí. Dost se divím, že do ohně nehodila i mě!“

Chvíli jeli mlčky, ale nakonec Seb prohodil: „Zkus to brát z té lepší stránky. Pokud tě vyštvali ze slušné společnosti, aspoň už nebudeš muset koukat na Jumba Jamesona!“

Millie po Sebovi opatrně mžikla a při pohledu na jeho pobavený úsměv jí zacukaly koutky.

„Nech toho,“ vyprskla, „snažím se hanbou zmizet.“

„Můžu za to, že se usmívám tak nakažlivě?“

Millie si stáhla klobouk hlouběji do očí. „Tohle slovo radši neříkej, slyšíš?“
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NA ODDĚLENÍ SESTRY WRENOVÉ byl zrovna návštěvní den a v samém čele fronty za dveřmi stál bratr Jennie Armstrongové.

„Vidíte? Přišel,“ usmála se Dora a urovnala dívce přikrývku. Jennie už přestěhovali do společného hlavního pokoje. „A vy jste se celý týden bála, že se neukáže.“

Jennie se zotavovala dobře, ale při pohledu na bratra zesinala. „Nevím, jak to zvládnu. Nikdy mi neodpustí, co jsem provedla. Vím to!“

„Každopádně je tady, ne?“ Dora ohrnula horní okraj přikrývky o předepsaných dvacet centimetrů.

„Určitě mi přišel říct, že se nesmím vrátit domů!“ Jennie se oči zalévaly slzami.

„A myslíte, že by vám v tom případě přinesl kytičku?“ Dora se usmála. „Zkuste si ho poslechnout dřív, než se rozpláčete, ano?“

„Zůstaňte tu se mnou!“ zafňukala Jennie, když sestra Wrenová konečně otevřela návštěvám dveře.

„To nemůžu, mám spoustu práce.“

„Ale co když se rozzuří? Co když mu rupnou nervy?“

Dora stiskla Jennie dlaň. „Nebojte se. Nespustím z vás oči.“

„Opravdu?“

„Máte moje slovo.“ Dora se ohlédla po přicházejícím mladíkovi s kyticí v ruce, který se ve svátečním obleku cítil viditelně nesvůj.

„Dobrý den, pane Armstrongu,“ pozdravila Dora, zatímco jeho sestra klopila oči.

„Dobrý den,“ kývl s pohledem nervózně upřeným na Jennie.

„To jsou krásné květiny, smím je dát do vody?“ Sourozenci neodpověděli. „Dobrá, tak vás tu nechám.

Budu rozvážet čaj. Dáte si taky?“

Dora se věnovala práci, kterou jí na dnešek určila sestra Wrenová, a přitom po očku sledovala mladíka sedícího u sestřiny postele. Mluvili spolu. Zaplaťpánbu.

Doufala, že Joe nebude na Jennie moc tvrdý. Během týdne, kdy o ni pečovala, poznala Jennie Armstrongovou trochu blíž. Dívce bylo sedmnáct, ale na svůj věk se zdála hodně naivní. Podle Dory nevedla hezký život, od rána do noci dřela jako šička a po matčině smrti se navíc starala o otce a bratra. Prostě vyjukaná holčina, která je snadnou obětí každého lháře.

O otci dítěte se nezmínila ani slovem. Dora na to jednou zavedla řeč, ale dívka se rázem uzavřela do sebe. „Nechci o tom mluvit.“

Když Dora rozvážela po oddělení čaj, Jennie a Joe si ještě povídali. Jennie měla tvářičku napuchlou od pláče, ale protože bratra pevně držela za ruku, zřejmě ji nerozplakal on.

„Doyleová, proč pořád zíráte na toho mladíka?“ okřikla Doru sestra Wrenová.

„To ne-nedělám, sestro.“

„Nehádejte se! Dobře vás pozoruju!“ Sestra se postavila před vozík s čajem. „Věnujte se své práci, ano? Ještě jednou vás nachytám a čeká vás ledová lázeň!“

„Hele, podle mě by si to měla odskákat ona!“ zašeptala Katie O‘Harová, když ji Dora míjela cestou do kuchyňky.

„Všimla sis, jak okukuje syna paní Venablesové? Nespustí z něho oči.“

„Jo, co znamená ta ledová lázeň?“

„Tos ještě neslyšela? Sestra ji ordinuje všem děvčatům, u kterých má podezření na zamilovanost. Ještě před začátkem směny se musí děvče hlásit a musí se vykoupat v úplně ledové vodě, ne jenom studené, jako když v koupelně dojde teplá voda. I když, tenhle by za ledovou koupel stál, viď?“

„Mně by za to nestál žádný,“ zasmála se Dora. Buclatá hezounká Katie O‘Harová přišla studovat na ošetřovatelku až z daleké irské vesničky stejně jako její starší sestry. Pobyt ve velkoměstě, mimo dohled přísné matky, si náramně užívala.

Po skončení návštěv začal obvyklý kolotoč, úklid, stlaní, mísy. Nejprve však sestry musely prohledat noční stolky a zabavit všechno, co by mohlo zplesnivět. Potraviny uložily do spíže v kuchyňce nebo je určily k rozdělení mezi pacienty.

Sestra Wrenová si u spíže chtivě prohlížela přibývající jídlo. Největší dojem na ni udělala velká sklenice domácí zavařeniny, kterou donesl syn paní Venablesové.

„Pacientky ji můžou dostat k snídani!“ oznámila.

„A ona sama si ji může dát dnes odpoledne, až si v pauze dopřeje čaj s toastem!“ zazubila se Katie, když Doře podávala krabičku nalezených vajec.

Když Dora šla Jennie ošetřit proti proleženinám, dívka vypadala mnohem veseleji.

„Jak to dopadlo?“ zeptala se, když patrně omývala hubená ramena a kyčle, jež jí vylézaly skrz kůži.

„V pořádku. Byl naštvaný, ale na mě se nezlobil. Tátovi řekl, že jsem tady se slepým střevem, takže se nedozví, jak to bylo doopravdy.“

„A proč se na vás taky nepřišel podívat?“

Jennie odpověděla až po dlouhé pauze. „Táta nepřijde. A já bych o to ani nestála.“ Znělo to vzdorně.

„Moc spolu nevycházíte, je to tak?“ prohodila Dora, když natírala kůži lihem.

Jennie neodpověděla, ale podle Dory ty modřiny a jizvy na jejích zádech byly výmluvné ažaž.

„No, ale aspoň jste si věc vysvětlila s bratrem, to je dobře, ne?“

„Jasně, z toho mám fakticky radost. Joe se o mě vždycky staral, viděla jste přeci, co je za siláka. I táta si od něho dá říct.“ Jennie se zatvářila nešťastně. „Jen kdyby pořád nevyzvídal… s kým to bylo. Pořád chce vědět, jak se jmenuje a kde bydlí.“

„Zřejmě si s ním chce promluvit.“

„Spíš ho chce zabít. Joe by ho roztrhal holýma rukama, namouduši.“

„Takže mu to nepovíte?“

Jennie zavrtěla hlavou. „Stejně na tom nezáleží. Je už dávno pryč.“ Hluše dodala: „Nikdy by ho nenašel.“

„Takže utekl, když se dozvěděl o dítěti?“

Jennie pevně stiskla rty, jako by měla strach, že už beztak prozradila až moc.

„To je v pořádku,“ konejšila ji Dora. „Mně to říkat nemusíte.“

Jennie k ní bojácně vzhlédla. „A nepovíte to Joeovi?“

„Proč bych to dělala? Tajemství neprozradím, nebojte se.“ Jennie zaváhala a potřásla hlavou. „Nemůžu,“ vzlykla.

„Moc se stydím. Nebyl takový, jak jsem si myslela.“

„A v čem?“

Jennie už neodpověděla a Dora si všimla, že zpod křečovitě zavřených víček jí prosakují slzy. Ať byl tím záhadným mužem kdokoliv, mluvit o něm působilo Jennie muka.

Při práci Dora ten rozhovor pustila z hlavy, ale když po páté skončila službu a přecházela nádvoří, na lavičce pod platany zahlédla Joea Armstronga. Plavé vlasy ho v mrazivém větru šlehaly přes obličej, ale mladý muž to zřejmě nevnímal a jen zamyšleně potahoval z cigarety, jako by na svých širokých ramenou nesl všechnu tíhu světa.

Dora zaváhala. Má s ním promluvit? Posledně tím nadělala víc škody než užitku, takže radši ne. Kromě toho, hlavní sestra nemocnice měla okna pracovny obrácená právě na nádvoří, a kdyby Doru zahlédla při hovoru s mužem, potrestala by ji ještě hůř než sestra Wrenová svou ledovou koupelí.

Jenže Joe Armstrong vypadal tak zoufale, že se nakonec neovládla a přistoupila k němu.

„Všechno v pořádku, pane Armstrongu?“

Prudce zvedl hlavu. „Och, to jste vy, sestro. Omlouvám se, prostě jsem se zamyslel.“

„Něco vás trápí?“

„Akorát si tu rovnám věci v hlavě, sestro.“

„Ale návštěvy skončily už před hodinou!“

„No jo, však toho mám taky dost na přemýšlení, co říkáte?“

Dora kradmo mžikla po oknech hlavní sestry a přisedla si na lavičku. „Můžete mi věřit, že Jennie se uzdraví.“

„To těžko,“ přimhouřil Joe Armstrong oči. „Přiznala mi, že už nemůže mít děti. Copak to bude za život, proboha?“ Potáhl z cigarety. Doře neušlo, že má roztřesené ruce. „Naše Jennie děti odjakživa zbožňovala. Snila jen o tom, jak se vdá a pořídí si kupu capartů. Kdo teď o ni bude stát, proboha?“

„O – omlouvám se.“

Joe se nahrbil ještě víc než předtím. „Kdepak, sestřičko, omluvit se musím já. Nechtěl jsem na vás takhle vyštěknout.“ Unaveně se pousmál. „Naše Jennie mluví jen o vás… sestra Dora tohle, sestra Dora tamto. Nebýt vás, možná by se z toho ani nevylízala.“

„Ale to nemůžete vědět –“

„Jsem si tím jistý. Jste k ní moc laskavá. Dejte na mě, Jennie v životě moc laskavosti nezažila.“

Na okamžik si zůstali hledět do očí, ale pak Dora v rozpacích vyskočila. „Už musím jít,“ vyhrkla. „Kdyby mě s vámi zahlídla hlavní sestra, hrozně bych to slízla.“

Zamířila k ubytovně, ale mladík za ní křikl: „Sestro?“

„Ano?“ ohlédla se Dora přes rameno.

„Jennie vám nejspíš neřekla… nic o tom, kdo jí to udělal, nepletu se?“

Dora si vzpomněla na svůj slib dívce a zavrtěla hlavou.

„Neřekla.“

„Ani se nedivím.“ Joe Armstrong pustil nedopalek na zem a zuřivě ho rozdrtil podpatkem. „Ale já si ho stejně najdu.“

Nick Riley si odskočil na cigaretu za budovu hlavní vrátnice, když zahlédl Doru zabranou do hovoru s Joem Armstrongem. Nick ho znal z boxerského klubu v Poplaru a párkrát se spolu potkali i v ringu. Měl pověst neférového soupeře a většina mládenců z něho měla vítr, což pro Nicka neplatilo.

Proč se vlastně baví s Dorou? Nickovi se zježily vlasy na šíji.

Občas měl dojem, jako by odjakživa Doru pozoroval jen zdálky a netroufal si přiblížit se k ní. Znali se spolu už deset let. Její rodina se do Griffin Street přistěhovala, když Nickovi bylo jedenáct, končilo mu dětství a měl zodpovědnost za nakrmení celé rodiny. Doru často vídal při hrách s mladšími dětmi a záviděl jí volnost. Sedávala na chodníku, vyprávěla prckům pohádky a Nick toužil si přisednout a poslouchat s nimi. V její přítomnosti měl svázaný jazyk a choval se jako trouba, protože ji z rozpaků jen popichoval. Ne snad, že by mu Dora neuměla ty útoky oplatit. Když se jí posmíval kvůli zrzavé hřívě, nakopla ho do holeně tak tvrdě, že měl co dělat, aby si nevšimla, že mu bolestí vhrkly slzy do očí.

A znovu mu ublížila před pár měsíci, když konečně sebral odvahu ji políbit. Vůbec poprvé dal někomu najevo svoje skutečné city, poprvé se odhodlal riskovat zranitelnost.

A Dora ho poslala do háje.

Tou vzpomínkou se užíral dodnes. V té chvíli se ve vzteku rozhodl na ni jednou provždy zapomenout a dokonce se začal scházet s Ruby Pikeovou, aby si Doru vyhnal z hlavy i ze srdce.

V životě by ho nenapadlo, jak to bude těžké.

Sledoval, jak se Dora odvrátila od Joea a míří k vrátnici.

U brány si Nick stoupl přímo před ni.

„Brr, Nicku! Leknutím mě málem kleplo!“ Dora si přitiskla dlaň na srdce.

„O čem jsi mluvila s Joem Armstrongem?“ Svraštila čelo. „Ty ho znáš?“

„Párkrát jsem s ním byl v ringu.“

„Je taky boxer?“ zamyslela se. „Vlastně mě to ani nepřekvapuje.“

„Co tady pohledává?“

„Přišel navštívit sestru.“

„Tu cácorku se zpackaným potratem?“

Nickovi neušlo, že Dora se rozhněvala. „Kdo ti to řekl?“ utrhla se, ale hned sama odpověděla: „Určitě Lettie Pikeová, co?“ Zaťala zuby. „Ta drbna by měla držet klapačku!“

„Pcha, to už jí rovnou můžeš zakázat dýchat, že jo.“

„To je fakt,“ pousmála se Dora. Vždyť ani není hezká, říkal si Nick v duchu. Má moc širokou pusu a bambulovitý nos plný pih. A ty vlasy… Dřív si Nick vybíral jenom ta nejhezčí děvčata, krásky, jako třeba Ruby. Takové, po kterých se na ulici ohlédl každý.

Dora nikomu za druhý pohled nestála, ale přesto stačilo, aby na Nicka upřela zelené oči, a v těle mu vybuchl žhavý ohňostroj.

„A co teda po tobě chtěl?“ vrátil se Nick k původní otázce.

„Nebuď zvědavej! Jak vidím, nakazil ses od Lettie Pikeové, co?“ V Dořiných očích se škádlivě zablýsklo. „Ale když to musíš vědět, dělá si starosti kvůli sestře.“

„Hm, hádám, že by ho zajímalo, kdo jí ten průšvih spískal. Na jeho místě bych mu to taky chtěl pořádně spočítat.“ Ano, v East Endu to chodilo tak, že místní brali spravedlnost do vlastních rukou.

„A myslíš, že tím bys nešťastné sestře nějak pomohl?“

„Je přece úplně normální chránit člověka, kterýho mám rád!“ broukl Nick tvrdohlavě.

V duchu si vyčítal, že kdyby zasáhl dřív, otec by brášku Dannyho nezmrzačil. Ale když se to stalo, Nick dal Regu Rileyovi ochutnat jeho vlastní medicínu a potom ho z Bethnal Green vyhnal navždycky.

„Ale násilím přece všechno nevyřešíš, Nicku,“ namítla Dora.

Zbavilo tě nevlastního fotra, ne? pomyslel si Nick. V životě by se nepletl do cizích věcí, ale když se od Dannyho dozvěděl, že viděl Alfa Doylea mlátit Doru, jako by se mu v hlavě něco přepnulo a rozkřesalo ten starý vztek na vlastního násilnického otce. O pár dní později odchytil Alfa v zadní uličce a domluvil mu, ať si sbalí svých pět švestek a vypadne z Griffin Street. Zbabělec Alf se nevzmohl na odpor.

Jo, možná jsem se do toho neměl plést, uznal Nick v duchu, ale – jak řekl Doře – mužský přece musí chránit ty, co má rád.

 

Ten pohled, jaký na ni upíral! Lettie Pikeová nikdy nezažila, že by se Nick během několikaměsíční známosti s její dcerou někdy zadíval na Ruby takovým pohledem.

Opřela se o parapet okna a promnula si kříž. Sestry pořád brblaly, jak se nadřou, a co ona? Na tu spoustu zametání a drhnutí a topení v kamnech už byla moc stará. Měla by nárok na odpočinek, ale to by si její líný a neschopný manžel musel nejdřív odpustit sázení na koně. Kradl dokonce i její peníze na domácnost, a když mu to vyčetla, ještě jí jednu vrazil za to, že je před ním schovala.

Před chvílí náhodou vyhlédla z okna a spatřila Doru zabranou do hovoru s neznámým mladíkem přímo uprostřed nádvoří. Současně si všimla Nicka Rileyho, jenž stál za vrátnicí a z Dory nespouštěl oči.

Lettie se to vůbec nezamlouvalo.

Jako uhranutá pozorovala, jak Dora domluvila s mladíkem a zamířila k bráně. Tam jí cestu zastoupil Nick.

Lettie se zvědavostí málem přilepila na sklo, ale samozřejmě neslyšela, o čem se ti dva dohadují – ale ten pohled viděla.

„Sestro?“ houkla.

„Ano, Lettie?“ Sestra Wrenová popošla k pomocnici. Pracovaly spolu na oddělení už mnoho let a k Lettie se chovala uctivěji než k sestřičkám. Znala její cenu, protože Lettie fungovala jako její další uši a oči, pokud šlo o nějaké nepravosti.

Jako třeba teď.

„Jen se podívejte,“ ukázala Lettie bradou k oknu. „Drzá jak opice.“

Sestra Wrenová nejdřív myslela, že ji šálí zrak. Od hrdla jí do obličeje stoupl fialový ruměnec, neklamný znak vzteku. „Doyleová!“ zasyčela. „Hned mě to mohlo napadnout.“

„Hrůza, co?“ přisadila si Lettie. „Bavit se s mužskými, když tu má tolik práce. Navíc v stejnokroji! Božínku, že jí není hanba!“

„V tom s vámi souhlasím, Lettie. Ale buďte klidná, Doyleová dostane, co si zaslouží!“

„Pošlete ji k hlavní sestře?“

Sestra Wrenová se obrátila k Lettie, jež jí v očích spatřila záštiplný třpyt. „Ale kdepak,“ usmála se jízlivě. „Vypořádám se s ní sama.“

Po návratu domů Lettie našla Ruby lakovat si nehty u kuchyňského stolu. Při pohledu na hromadu špinavého nádobí a chladný sporák Lettie musela zatnout zuby, aby nevybuchla.

Práskla plnou nákupní kabelou na stůl. „Postavím na čaj?“ zavrčela otráveně.

„Jo, dala bych si.“ Ruby od zasychajících nehtů ani nevzhlédla.

Lettie u dřezu napustila vodu do konvice. „Kde jsou kluci?“

„Vím já? Nejspíš zase někde lumpačí.“ Ruby natáhla k matce ruku s rudými nehty. „Co říkáš na tenhle odstín, mami? Koupila jsem si ho ve Woolworth‘s.“

„Namouduši krása.“ Lettie nad dcerou s nádherně upravenými zlatými lokýnkami pukalo srdce pýchou. Moje Ruby je sice líná jako veš, pomyslela si, ale všechna děvčata z ulice strčí do kapsy svou krásou!

Lettie občas přímo žasla, jak vůbec mohla takovou krásu porodit, protože sama nebyla nic moc; i zamlada byla spíš fádní a hubená, s myšími vlasy a s tak křivými zuby, že podle své matky skrz ně mohla plivat třešňové pecky. Nu, a Len Pike taky nepatřil mezi pohádkové prince. Přesto spolu zplodili tak skvostnou bytost.

Hned od narození se Ruby stala matčinou princezničkou. Lettie se šidila, jen aby dcerce dopřála nové šatečky, celé hodiny jí česala zlaté kučery a opakovala jí, že je nejkrásnější na světě. Za svoji rozmazlenost Ruby vlastně nemůže, kála se v duchu Lettie.

Když ostatní matky obdivovaly líbeznou Ruby, její matka se dmula pýchou. Bylo jen samozřejmé, že za Ruby potáhnou davy mládenců. Lettie to dceři přála, protože sama se takovému zájmu opačného pohlaví nikdy netěšila. Ne, moje princezna nikdy nedopadne jako já, přísahala Lettie, s vyžraným lenochem, jako je Len Pike. Ruby si bude vybírat.

A Ruby si vybrala Nicka Rileye.

Upřímně řečeno, Lettie by si pro dceru přála lepší partii. Původně doufala, že Ruby si vybere někoho movitějšího, třeba s vlastní živností, který by Ruby mohl dopřát všechno, co si zaslouží.

Lettie pochybovala, že Nick Riley se někdy vzmůže na vlastní auto nebo dům na předměstí. Pohledný byl, to zas ano, a dříč, ale jinak patřil k známým rváčům. A ze všeho nejmíň se Lettie zamlouvalo příbuzenství s ochlastou June Rileyovou a jejím debilním synem.

Na druhou stranu, pokud Ruby chce Nicka, má ho mít. A Lettie nikdy ani ve snu nenapadlo, že by si Nick své životní trefy nevážil – dokud ho nespatřila při rozhovoru s Dorou.

Ohlédla se po Ruby. Jak tu věc nakousnout?

„Dneska jsem zahlídla Nicka,“ prohodila ledabyle, když odměřovala čaj do porcelánové konvice.

„Jo?“

„Klábosil s Dorou Doyleovou!“ pronesla Lettie významně. „Vypadali jako spiklenci.“

„Cože? Co dělali?“

„No vždyť slyšíš, mluvili spolu. A házeli po sobě úsměvy,“ dodala Lettie a zalévala čajové lístky.

„Že se na sebe usmívali? To jako že bych si na Doru měla dát pozor, jo?“

„Moc se nesměj. Protože podle toho, jak se k sobě měli, to není jenom tak.“

Ruby odložila štěteček na lak. „Houbeles, máti, všichni tři se známe roky. Je normální, když si vymění pár slov, ne? Nic to neznamená. To Doru nemá Nick pozdravit jen proto, že spolu chodíme?“

Ruby zamávala rukama, aby lak usychal rychleji, a obdivně se zadívala na rudé nehty. Lettie čaj zamíchala. „No, podle mě byl až moc rád, že ji vidí,“ brblala. Když Ru by neodpověděla, zesílila hlas: „Posloucháš vůbec? Právě jsem říkala –“

„Vždyť slyším! Vážně chceš tvrdit, že Nick mi zahýbá s Dorou Doyleovou?“

„Netvrdím nic, ale znáš mužské. Jak po nich nějaká hodí okem, není na ně spolehnutí…“

„Hele, Nick běhal za jinýma jen do doby, než měl mě!“ namítla Ruby dotčeně. „A vůbec, Dora je moje nejlepší kamarádka. Má dost rozumu, aby si nezačala s mým klukem, máti. Navíc se o něho ani nezajímá!“

„Ona ne, ale kde bereš jistotu, že za ní nepálí Nick?“

„Ale máti!“ Ruby se soucitně rozesmála. „Zkus nás dvě porovnat! Vážně myslíš, že Nick by se za Dorou vůbec ohlídl?“

Lettie se zadívala na dceřinu krásnou tvářičku; podle ní se vyrovnala všem herečkám. Pak si vybavila Dořin nezajímavý obličej s pihami a širokým nosem.

„Máš pravdu, zlato, jsem hloupá,“ přikývla a otočila se, aby nalila čaj do otlučených hrnků. Právě proto si nevšimla Rubyina ustaraného výrazu.
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OČEKÁVANÁ ZPRÁVA ZAZNĚLA kolem půlnoci.

Po desáté večer si občané v rozhlase vyslechli pochmurné oznámení, že králův život se blíží k pokojnému konci. Rádia v nemocničních kuchyňkách a umývárnách byla puštěna v očekávání nových zpráv.

Violet právě dohlížela na příjem nového pacienta na chirurgickém oddělení pro muže, když jí uslzená žákyňka špitla novinku.

„Děkuju za zprávu, sestro,“ kývla Violet klidně. Byla si jistá, že ošetřovatelka bude všem kamarádkám vyprávět, že ta „leklá ryba“ Tannerová nad tou tragédií ani nemrkla.

Ve skutečnosti Violet nad smrtí krále cítila pohnutí, ale daleko větší bolest v ní probouzel mladý muž za zástěnou, z něhož až děsivě rychle vyprchával život poté, co ho cestou na noční směnu srazilo auto z kola. Ano, truchlila nad skonem Jeho Veličenstva, ale král prožil dlouhý, naplněný život a zemřel důstojně. Na nebohého pana Parsona osud s důstojností šetřil, nechal ho krvácet v příkopu na samém prahu života.

Vešla do čekárny, kde se ocitla před řádkou pobledlých vystrašených tváří: matka pana Parsona, otec, sourozenci, všichni vytržení z nočního spánku, s kabáty jen tak přehozenými přes noční košile, jak spěchali do nemocnice.

Tomu pohledu Violet čelila často, ale pořád to pro ni bylo stejně bolestné. Měla dojem, že ve dne pacienti bojují víc, ale během dlouhých temných hodin jako by ztráceli vůli k životu. A povinností noční sestry bylo připravit příbuzné na nejhorší, případně jim nakonec sdělit tu nejúděsnější ze všech možných zpráv.

„Bude… bude v pořádku, sestro?“ zeptala se paní Parsonová šeptem.

Violet se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a tiše zavřela dveře.

Zpráva o smrti krále se rozlévala nemocnicí jako vl na žalu. Sestřičky plakaly, pacienti se probouzeli a byli neklidní. Violet celou noc přecházela mezi odděleními, utěšovala, donekonečna vařila čaj, ty nejzoufalejší držela za ruku.

Za svítání už byla úplně vyčerpaná a nemohla se ani dočkat, kdy si doma konečně vleze do postele.

Před šestou ráno nejdřív myslela, že ji šálí sluch, ale ne – z koupelny sestry Wrenové zaslechla tekoucí vodu. Nakoukla dovnitř a objevila skleslou žákyňku, jak napouští studenou vodu do vany. Vedle ní se stejně zoufalým výrazem stála žákyňka z noční služby.

Obě dívky se ohlédly k Violet.

„Co to vyvádíte, sestry?“

„To je přece za trest, sestro!“ překřikla dívka burácení vody. Vypadala stejně vyčerpaně jako Violet, obličej napuchlý nevyspáním, rudé vlasy se jí ježily jako neučesaná, zkroucená svatozář.

„Nerozumím.“

„Ledová koupel je za trest, sestro. Podle sestry Wrenové na to máte dohlídnout.“

Violet si unaveně promnula oči. „Je mi líto, sestro, ale vůbec netuším, oč jde.“

Netrpělivě se ohlédla i po druhé dívce, která objasnila: „Kdykoliv nás sestra Wrenová nachytá při hovoru s mužem, za trest musíme do ledové koupele, sestro.“

„Aha. A já mám na to dohlédnout?“ Dívky přikývly.

„A co když nechci?“

Sestry po sobě nechápavě koukly. „Já – n-nevím, sestro,“ vykoktala zrzka. „Jako, nerozumím –“

Violet si povzdechla. „Jak se jmenujete, sestro?“

„Doyleová, sestro.“

„Tak tedy, Doyleová, mluvila jste s nějakým mužem?“

„Ano, sestro.“ Zrzka hleděla Violet přímo do očí a hlas měla klidný, věcný. Nevypadá, že je do větru, usoudila Violet. Předklonila se a kohoutek zavřela. „Běžte odtud, Doyleová,“ řekla s povzdechem.

„Ale sestro –“

„Doyleová, mám za sebou náročnou službu a do nástupu nové směny ještě musím zkontrolovat záznamy na všech odděleních a dohlédnout, jestli pacienti dostali v pořádku snídani i ranní hygienu. Co myslíte, mám čas dohlížet na ledovou koupel?“

„Asi ne, sestro.“ V širokém pihovatém obličeji se zračila úleva.

„To rozhodně ne. A vy se jistě taky nenudíte. Tak teď běžte na snídani a nezapomeňte přesně v sedm nastoupit do služby!“

„Ale sestra Wrenová se bude –“

„Promluvím s ní o tom!“ řekla Violet rázně.

 

„Smutná věc, s naším králem, co říkáte?“

V tom zataženém mrazivém ránu to Millie slyšela na každém kroku. U snídaně sestry o ničem jiném nemluvily a na oddělení dlouhodobě nemocných ta hrstka starých dam, co ještě byla při smyslech, sdělovala své dávné vzpomínky Millie, jež se snažila soustředit na práci.

Do nemocnice doléhaly zvony, které se rozezněly celým městem. Millie litovala, že slečna Hydeová dovolila na hlavní pokoj přenést rádio, protože se z něj linula jedna truchlivá melodie za druhou.

„Proč vůbec musíme poslouchat ten funébrmarš?“ brblala Maud Mortimerová, když se neochotně nechávala od Millie učesat. „Jako by tohle místo nebylo beztak depresivní ažaž!“

„To je kvůli králi,“ vysvětlovala Millie a rozmotávala stařenčiny dlouhé bílé jemné vlasy.

„Ale proč? Copak to slyší? Prokristapána, děvče, musíte tak tahat?“ vyštěkla Maud a odtáhla se.

„Promiňte.“ Millie zpomalila tempo. „Ale hudba je vyjádřením respektu, nemyslíte?“

„Respektu?“ ušklíbla se Maud. „Je to jen kňourání, nic víc. I když u vás mě to ani nepřekvapuje – vy se v tom kňourání vyžíváte!“

„Každá smrt je přece smutná.“

„Hloupost!“ ušklíbla se Maud. „Pro většinu lidí je to vytoužený vysvobození. Nebo by spíš bylo, kdyby jim to nekazili takoví dobrodějové jako vy!“ dodala vyčítavě.

„Všichni vy doktoři a sestry s pilulkami a kašovitou stravou a optimistickým výrazem nás udržujete naživu, zatímco my všichni se snažíme jen v klidu umřít!“

„Ale pomáhat lidem je naše práce, paní Mortimerová,“ usmála se Millie, ale velmi nejistě.

„Tomu říkáte pomoc? Kdybyste nám chtěli pomoc opravdu, tak to naše trápení ukončíte jednou provždy!“

„Takhle nesmíte mluvit.“

„A proč ne?“ Maud ukázala bradou na okolní postele.

„Jen se na ně koukněte! Myslíte si snad, že ty ženské baví ta bezmocnost a bolest? Že se jim líbí, když je krmíte a myjete jim záda? Můžete mi věřit, že každá z nich by nejradši usnula a už nikdy se neprobudila! Já tedy určitě. A netvařte se tak šokovaně!“ štěkla. „Když člověk nemá proč žít, proč by sám nemohl rozhodnout, kdy odejde?“

„Nějaký důvod přece vždycky zbývá, paní Mortimerová.“

Pacientka sjela Millie pohrdavým pohledem. „To říkáte, protože jste mladá hloupá holka! Jen počkejte, až vám bude tolik co mně a nebudete se zajímat o nic! A hlavně, vy sama nebudete zajímat nikoho, děvenko! Až vám začne vynechávat paměť a tělo bude na hadr a zůstanete vydaná na milost hloupým holkám, co vás s hihňáním budou mučit hřebenem! Jo, jo, pak si to povíme!“

Při pohledu na nenávist a zoufalství ve stařeniných očích bylo Millie do pláče. Honem zamžikala.

„Ale, proboha živého!“ Maud vyškubla Millie hřeben, ale v zesláblých prstech ho neudržela, takže se odkutálel pod postel. „Vidíte?“ zavrčela. „Ani učesat se nezvládnu. Co je to za život?“

Millie hřeben zvedla, ale Maud jen mávla rukou. „Jděte pryč,“ hlesla vyčerpaně. „Bolí mě z vás hlava.“

„Ale –“

„Neslyšela jste? Nechci vás tady! Běžte mučit jinou ubožačku. Třeba si konečně pěkně popláčete nad chudáčkem králem!“

Rozklepaná Millie odvezla vozík s potřebami zpět do umývárny. V duchu si říkala, že Maud má prostě špatný den, ale zahořklost v stařeniných očích ji nepřestala pronásledovat. Po zbytek dopoledne se Maud Mortimerové vyhýbala.

Naštěstí Maudino krmení dostala na starost Helen. Millie z druhého konce oddělení sledovala, jak si Millie sedla na postel s miskou kaše v ruce.

„Nechci,“ odvrátila Maud hlavu. „Nebudete mě krmit jak mimino!“

„Ale paní Mortimerová, nesmíte nám zeslábnout,“ přemlouvala ji Helen. „Zkuste si trochu usrknout –“

„Povídám, že to nechci!“ Maud odstrčila šálek tak prudce, že Helen vyletěl z ruky a třeskl o podlahu.

Zavládlo zděšené ticho. Sestra Hydeová připochodovala k Maud.

„Paní Mortimerová,“ pokárala ji přísně, „musíte se nechat nakrmit, jinak –“

„Jinak co?“ zasyčela Maud vzdorně. „Umřu hlady?“

„Jinak vám zavedeme sondu s výživou,“ odvětila sestra Hydeová nevzrušeně.

Následovalo další ticho. V Maudiných očích Millie i na dálku zaregistrovala strach.

„Tak dobrá,“ svolila stařenka důstojně. „Tak mě nakrmte.“ Sestra Hydeová s úsměvem přikývla. „To už je lepší. Tremaynová, připravte další porci. A Benedictová!“ křikla na Millie, „ten nepořádek rychle ukliďte!“

Millie utírala kaši z podlahy a nenápadně sledovala Helen, která ženě přidržela hrnek s hubičkou u úst. „Tak vidíte, není to nic hrozného.“

Millie si vzpomněla na zoufalství v Maudiných očích a na smutnou pravdu, že je skutečně vydaná na milost a nemilost rozhihňaným hloupým holkám. Ne, Maud Mortimerovou už nic hroznějšího potkat nemůže.
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„JE MI LÍTO, DRAHOUŠKU, ale ten byt už je pronajatý.“ Violet ohromeně zírala na ženu, jež se založenýma rukama stála majetnicky v hlavním vchodu a pohled jí lhostejně oplácela.

„Ale ráno byl ještě volný!“ Byteček byl dokonalý, velká slunná místnost s oknem do zahrady. „Vždyť jsem slíbila, že hned odpoledne přinesu zálohu –“

„Zkrátka vás někdo předběhl.“

Violet se napřímila v zádech. „Tvrdila jste, že byt je volný už týdny. To je divné, že zrovna ve stejný den by se o něj přetahovali hned dva zájemci, ne?“

„To se stává,“ pokrčila žena rameny.

Violet svírala Oliverovu ručku. „Takže s mým synem to nesouvisí?“ otázala se významně.

Žena uhnula očima. „Považovala jsem vás za slušnou svobodnou dámu,“ zamumlala.

„Jsem vdova.“

„Opravdu?“ Žena pohlédla na Violet laciný snubní prsten, jenž se mdle leskl v bledém slunci. „Ráno jste ho neměla!“

„Do práce s ním nesmím.“

„Ale? A copak jako děláte, smím-li se ptát?“ Violet zrudla. „Jsem zdravotní sestra!“

„Když to říkáte, má milá.“ Žena se tvářila nedůvěřivě.

Violet se ovládla. Nechtěla se hádat před synem. Žena po ní sjela ponižujícím, lhostejným pohledem. Ale mohla jí to mít za zlé? Violet by nebyla jediná svobodná matka, co by se s pomocí laciného prstýnku vydávala za počestnou vdovu.

Nejradši by vykřikla: Ale se mnou to je jinak! Strach jí však uzamkl ústa.

„Milá moje, určitě to nemáte snadné,“ řekla žena trochu chápavěji. „Vypadáte jako slušná dáma, ale ten pokoj vám nechat nemůžu. Ne s –“ Střihla pohledem po Oliverovi.

„Copak vám nepomůže rodina?“

„Ne,“ zajíkla se Violet. „Nemám příbuzné.“

„Tak to mě mrzí, namouduši.“

Violet se chvíli beznadějně dívala na zavřené dveře a polykala slzy.

„Maminko?“ zatáhl ji za ruku znejistělý Oliver. „Budeme tady bydlet?“

„Kdepak, miláčku. Ukázalo se, že tu nakonec nemají volno.“

„Ale já u paní Bainbridgeové už zůstat nechci!“

Já také ne, pomyslela si Violet v duchu. Jenže nemáme na vybranou.

„Však brzy najdeme jiný byteček, zlato,“ slíbila a kvůli dítěti se přinutila k úsměvu. „A co kdybychom šli domů přes tržiště? Můžeme si koupit jablečný koblížek, co říkáš?“

„Ano, prosím!“ Oliver si radostí poskočil, div Violet neutrhl paži. „A můžeme si k večeři koupit rybu s hranolky?“

„Proč ne? Nějakou dobrotu si zasloužíme.“

Míjeli obchody se smuteční výzdobou kvůli králově smrti. Ulicemi se proháněl řezavý ledový vítr, který naštěstí rozehnal těžkou lepkavou říční mlhu. Violet se snažila oddálit návrat do vlhkého temného bytu, aby Oliver zůstal co nejdéle na vzduchu. Poslední dobou dýchal stále namáhavěji a paní Bainbridgeová si stěžovala, že ji v noci budí svým kašlem.

Nakonec už návrat do té nechutné díry nemohla dál odkládat, ale cestou ještě koupili rybu s hranolky. Pokoj páchl vlhkem a zatuchlinou. Violet se snažila ignorovat černé mapy plísně kolem okenních rámů. Pomohla Oliverovi z kabátku a šla do kuchyňky uvařit čaj k jídlu.

„Nemůžeme jíst přímo z papíru jako paní Bainbridgeová?“ zaprosil Oliver.

„V žádném případě,“ zamumlala Violet a ze skříňky vytáhla dva talíře. Náhle si uvědomila, že zmizela plechovka od kakaa. Byteček udržovala v úzkostlivé čistotě, vydrhnuté lyzolem, a všechno měla dokonale uklizené, proto takovou věc nemohla přehlédnout.

Zamrazilo ji v zádech. Zběsile prohrábla ostatní plechovky, i když věděla, že to je zbytečné. Proboha!

„Maminko!“ volal netrpělivě Oliver.

„Minutku, zlatíčko, jen něco hledám.“

Ale stará plechovka od kakaa značky Rownstree, v níž Violet schovávala všechny své peníze a pár cenností, byla pryč.

Ovládla se, aby před synkem zachovala klid, dala Oliverovi jídlo na talíř a seběhla k přízemnímu bytu domovnice Bainbridgeové.

Domovnice otevřela až po pár minutách a utírala si ruce do zástěry. Za ní byl vidět chaos, brečící batolata, rvačka starších dětí, na chodbu páchl žluklý tuk.

„Ano? Co zase potřebujete?“

Violet chtěla jednat rozvážně, ale vychytralý výraz domovnice ji dopálil.

„Kam se poděla moje plechovka?“ vybuchla.

Paní Bainbridgeová se ušklíbla: „O čem to mluvíte, paninko?“

„Víte to moc dobře. Z kuchyně mi zmizela plechovka od kakaa.“

„A proč ji hledáte tady? Jářku, já ji nemám!“

„Někdo ji vzal!“ Violet natáhla krk, aby nakoukla do kuchyně. Půl tuctu dětí na ni zíralo stejně posměšně jako jejich matka.

„Takže podle vás jsem zlodějka?“

Violet zaťala zuby. „Jen chci zpátky svůj majetek. Nejde mi ani tak o peníze, ale v plechovce jsem měla šperky po mamince. Nic jiného mi nezbylo…“

„Tak jste si to měla líp hlídat, ne?“

„A vy byste zase neměla brát cizí věci!“

Domovnice zrudla v obličeji a dala si ruce v bok. „Na vaše šperky kašlu!“ zahulákala. „Klidně můj byt prohrabejte, když mi nevěříte, ale nenajdete ani ň!“

Violet z chodby jen bezmocně civěla do kuchyně zahalené páchnoucí párou. K čemu by to bylo? zoufala si v duchu. Všechno už dávno skončilo v zastavárně.

„Nebo mám radši přivolat policajty?“ ušklíbala se paní Bainbridgeová. „Ať to vyšetřejí, ne?“

„Ne!“ Violet neušlo, že její odpověď u domovnice vyvolala vítězoslavný úsměv. „Hlavně se držte dál od všeho, co je moje!“

„A myslíte i toho spratka?“ štěkla za odcházející Violet domácí. „Takže na něho nemám dohlížet, až budete pryč?“

„To samozřejmě máte.“

„Jo, ale už se mi dvakrát nechce. Nechat se obviňovat, že jsem zlodějka… neměla byste se omluvit, dámo?“

„Omlouvám se,“ šeptla stísněně Violet.

Rozzuřená, zoufalá Violet se vrátila do podkroví. Bože, jak tu zlou ženskou nenáviděla! Ale paní Bainbridgeová měla pravdu; Violet si nemohla dveře zamknout, protože bylo třeba dohlédnout na Olivera během její noční směny.

Hošík k ní vzhlédl od stolu. „Maminko, jídlo ti zatím vystydlo.“

„Nějak mě přešel hlad.“ Zvedla svůj talíř a obsah vyklopila do odpadkového koše.

Po večeři umyla Olivera u dřezu, oblékla mu pyžamo a chvíli mu před spaním četla.

„Nechám ti tu mléko a sušenky, kdybys v noci dostal hlad,“ řekla dítěti a prohrábla oheň. „Pamatuješ si, broučku, co ti vždycky říkám před odchodem?“

„Nesahat na kamna ani na sirky a nepouštět cizí lidi do pokoje!“ odříkal Oliver vzorně. „A s nikým nikam nechoď, ať ti namlouvá, co chce.“

„Správně.“ Violet se posadila na synkovu úzkou postel a pevně ho k sobě přitiskla a políbila na dobrou noc, jako vždy sžíraná hrůzou, že ho vidí naposledy.

„Škoda, že musíš každý večer pryč, maminko,“ povzdechl si Oliver.

„Neodcházím ráda, miláčku.“

„Víc se mi líbilo, když jsme bydleli v tom velkém domě pana Manniona.“

„Mně taky,“ povzdechla si Violet. Byl tam čerstvý vzduch a velká zahrada, kde si Oliver mohl hrát. Nemocný pan Mannion ho rád pozoroval z okna a tvrdil, že Oliver vdechl starému domu nový život. Jeho vlastní děti se odstěhovaly a nenavštěvovaly ho. Nechodily tam skoro žádné návštěvy a právě proto si tam Violet připadala v bezpečí.

Ale po smrti pana Manniona se objevily jeho děti, rozebraly si dědictví jako supi mršinu a dům prodaly. Violet musela hledat nové zázemí.

Příchod do Londýna byl však omyl. Původně si slibovala, že ve velkoměstě zmizí a se synem začne nový, nenápadný život, ale to se spletla.

Vystoupila z autobusu u nemocnice a zamířila k bráně. Před vrátnicí už na ni čekal hlavní vrátný pan Hopkins, malý nervózní mužíček s ježatým knírem a vojenským držením těla, což zdůrazňoval ještě dokonale vyžehlenou hnědou uniformou. Jako správný patriot měl na paži černou pásku na důkaz, že truchlí za krále.

„Už tam na vás čekají, slečno!“ hlásil zpěvavým velšským přízvukem. „Všechno je vzhůru nohama.“

„Děkuji, pane Hopkinsi.“ Violet obešla vrátnici k místu, kde za větrem čekaly zájemkyně o noční úklid nemocnice.

Violet při pohledu na houf dychtivých tváří v duchu trpěla. Snažila se to vyřídit co nejrychleji.

„To není fér, pani, vybrala jste ji už včéra!“ namítla jedna z žen, když Violet odváděla hrstku šťastných od vrátnice.

Violet se obrnila. Těžko se mohla zavděčit všem.

„Přijďte zítra večer!“ křikla přes rameno.

„A co řeknu doma svýmu mužskýmu? Když nedonesu peníze, zmaluje mě do modra!“

Violet si zakázala nechat se tím prosebným hlasem zlomit.

„Jo, tak si běž, krávo nafrněná!“ zuřila žena u vrátnice.

„Houby víš, jaký je mít doma rabijáta, co tě od rána do večera jenom mlátí!“

Violet zadala nočním uklízečkám jejich práci a pak zamířila do svého malého pokoje, aby se převlékla do uniformy. Když si zapínala knoflíčky na šedé naškrobené uniformě, měla pocit, že se stává jiným člověkem. Aspoň na pár hodin mohla hodit za hlavu starosti Violet Tannerové a být prostě jen noční sestra.

Ale i noční sestra má svoje problémy; to si Violet uvědomila při pohledu na sestru Wrenovou, jež se k ní spolu se sestrou Blakeovou blížila po chodbě s popuzeným, zaťatým výrazem v obličeji.

„Na slovíčko, sestro!“ vrhla se na Violet jako fúrie. „Jak se opovažujete znevažovat mou autoritu?“

Sestra Blakeová se po kolegyni nechápavě ohlédla. „Prosím, sestro Wrenová?“

„Že vás znevažuji? Nechápu, o čem mluvíte,“ odvětila Violet klidně.

„Nezapírejte! Požádala jsem vás o dohled nad potrestáním studentky, ale vy jste odmítla!“

„Co kdybyste to probraly v soukromí?“ nadhodila zrozpačitělá sestra Blakeová.

„Starejte se o sebe!“ utrhla se na ni sestra Wrenová.

Violet Tannerová se napřímila v zádech. „Ano, odmítla jsem dohled nad trestem!“ potvrdila.

„Smím se zeptat proč?“

„Podle mě byl škodolibý a zbytečný.“

Z matně šedých očí sestry Wrenové zasršely blesky.

„Cože?“

Violet přikývla. „Ano, protože by nevedl k žádnému užitku.“

„Byl to trest, proboha!“

„Chcete-li žákyňku potrestat, pak ji snad stačí poslat k hlavní sestře, a ne ji takhle ponížit. Ovšem, pokud tím trestem ve skutečnosti nesledujete právě šikanu a ponížení?“

Šlachy na vychrtlém krku sestry Wrenové se zazmítaly vzteky. „To je opovážlivost!“ zalykala se. „Tohle si nemůžete dovolit! Jste jenom noční sestra!“

Violet nehnutě pozorovala, jak běsnící sestra Wrenová zatíná pěsti. Hubený obličej se jí stáhl do zuřivé grimasy, drobná postava se zmítala jak při hysterickém záchvatu. Violet připomínala malého Olivera, když se vzteká a v bezmocném vzteku dupe do podlahy.

A vzápětí si vzpomněla i na ženu, která jí odmítla pronajmout byt, jako by Violet byla jenom lidská špína. A představila si drzou domovnici Bainbridgeovou, jež Violet drze okrádá s vědomím, že nájemnice je v pasti a nemůže se bránit. Ano, tomu ubíjejícímu pohrdání a vydírání se Violet bránit nemohla, ale od sestry Wrenové to snášet nehodlala.

„Ráda bych vám připomněla, sestro Wrenová, že jsem certifikovaná sestra, ne žákyňka, kterou můžete šikanovat.“

„Tak poslyšte –“

„Ne, teď vy poslouchejte mě!“ Potlačovaný hněv ve Violetině hlase sestru Wrenovou konečně umlčel. Stála před

Violet se sevřenými rty a doslova pukala přetlakem nenávisti. „S největší radostí splním všechny vaše příkazy, které jsou k prospěchu našim pacientům, ovšem pro příště platí, že pokud brzy ráno budete někoho mučit ledovou koupelí, tak si tu špinavou práci uděláte sama. Vyjádřila jsem se jasně?“

Sestra Wrenová několikrát polkla a vyštěkla: „Skončila jste?“

„Ano, děkuji.“

„V tom případě uvidíme, co nám k tomu poví hlavní sestra!“

Nato sestra Wrenová zhnuseně odkráčela.

Sestra Blakeová ji doprovázela pohledem. „Bod pro vás!“ usmála se na Violet. „Nejvyšší čas, aby jí někdo vysvětlil, kam si má ty ledové koupele strčit. Všichni jí to vymlouváme už roky, ale nedala si říct. No a hádám, že vám se to konečně povedlo.“

Violet mlčky sledovala odcházející sestru Wrenovou.

„Jen klid, žádný problém z toho nebude,“ dodala sestra Blakeová. „Jak znám hlavní sestru, postaví se na vaši stranu.“

Ale já se nebojím hlavní sestry, povzdechla si Violet v duchu. Jenže nepřítel přímo v nemocnici je to poslední, co potřebuju.

A nemohla se zbavit dojmu, že sestra Wrenová se dokáže projevit jako velmi mstivý nepřítel.
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RUBY STÁLA PŘED ZRCADLEM a zachmuřeně si prohlížela svůj odraz. Většině lidí by se líbil, ale ona viděla jen nedostatky. Mozolnaté prsty od toho, jak deset hodin denně šila na stroji, sukně napjatá na příliš buclatých bocích. Dokonce i pečlivě natočené zlaté lokty jí dnes visely až příliš zplihle.

V duchu zaklela. Proč jen jí matka nasadila brouka do hlavy kvůli Nickově věrnosti? Teď se Ruby cítila stále méněcenněji.

Po pravdě, před matkou Ruby svou sebejistotu jenom hrála.

V podstatě šlo o drobnosti. Když šli s Nickem po ulici, musela ho za ruku vzít ona; on to neudělal nikdy. Občas, když mu nadšeně líčila, jaký nový film by ráda viděla v kině nebo co jí ta mrcha Esther Goldová řekla v továrně, Nick se očividně toulal myšlenkami jinde.

A nikdy, ani jedinkrát Ruby nevyznal lásku.

A na tohle Ruby nebyla zvyklá. Ještě nezažila, aby o ni nějaký mládenec ztratil zájem; vždycky to bylo přesně naopak. Teď ale chápala, jak asi bylo těm poblázněným mladíkům, když vůči nim ochladla, přestala se na ně usmívat a odtahovala se při každém doteku. Nebyl to hezký pocit.

Ruby hrozně moc nechtěla, aby o ni Nick Riley ztratil zájem. Celá ulice věděla, že spolu chodí. Copak by po takové ostudě ještě mohla lidem na oči?

Ale nešlo jen o poraněnou hrdost. Ruby se totiž do Nicka skutečně zamilovala. Nebylo to jen tělesné vzrušení a chvění v podbřišku, kdykoliv mu pohlédla do modrých očí, ale skutečný, hluboký cit.

Nick byl uzavřený, nedával svoje city najevo před nikým. Nesnažil se na Ruby udělat dojem jako ostatní mladíci, nezval ji do okázalých podniků, aby předvedl, kolik má peněz, nesnažil se jí za každou cenu zavděčit.

Ne, Nick jí nemusel nic dokazovat. Ruby byla pyšná, že se může světu ukázat právě po jeho boku. Byl tak pohledný, že jí všechna děvčata záviděla, a byl tak silný a odvážný, že se s ním cítila bezpečně. Ochránil by ji před veškerým zlem na celém světě. Dokonce i její otec se před Nickem držel zpátky.

Ruby věděla, že druhého Nicka by už v životě nenašla. Musela si ho udržet, a to bylo možné jen jediným způsobem. Byla si jistá, že to zabere. O nic jiného mužským přece nejde! V zadní řadě kina se Ruby muchlovala s dost velkou řádkou mládenců, aby v té věci měla jasno. Nick se může chovat sebevíc odtažitě, ale pořád je chlap z masa a krve jako každý jiný.

Tedy, ne snad, že by to na ni někdy zkusil, to ani náhodou. Mazlili se a líbali, ale na rozdíl od jiných mládenců Nick nezkoušel zajít dál. Ruby by ráda věřila, že se tak chová z úcty k ní, protože ji děsila možnost, že o ni prostě nemá zájem.

Nervózně si urovnala lokýnku. Lidé si o ní mohli myslet ledacos, ale nikdy to s mužem nedotáhla do konce. Matka ji přísně varovala, že dokud nebude mít na prstě snubní prsten, mohla by všechno prohrát. Hm, ale zrovna mámě se ta taktika nevyplatila, je to tak? Pověsila si na krk líného surovce a sázkaře. Ruby v žádném případě nechtěla dopadnout jako její matka.

Ruby se nakonec rozhodla, že pokud jí Bůh nadělil tolik krásy, byl by hřích ji nevyužít.

Plán promýšlela už řadu dní a teď se jí nabízela jedinečná šance. Otec byl v zaměstnání a matka se chystala vypravit se synky do Westminsteru podívat se na krále vystaveného v rakvi. Nickova matka chtěla jít s nimi a dokonce s sebou vzít i jeho bratra Dannyho, takže Ruby s Nickem budou mít dům jenom pro sebe.

Ne snad, že by z té vyhlídky Nick byl dvakrát nadšený.

Daleko víc si dělal starosti o bratra.

„Nesmíš ho ztratit z očí, rozumíš?“ varoval matku snad posté, když ji a Dannyho doprovázel ke dveřím.

„To dá rozum! Čert tě vem, copak si myslíš, že se neumím postarat o vlastního syna?“

June Rileyová se na Ruby ušklíbla a ta jí oplatila spikleneckým úsměvem. Nickovi však nemohla obavy vyčítat, protože z dechu June Rileyové páchl gin a ruce se jí viditelně třásly. V tomhle stavu byla schopná přehlédnout i tramvaj. Těžko říct, jestli June s Dannym do Westminsteru nakonec vůbec dorazí, protože cestu k autobusové zastávce lemovala hezká řádka hospod a barů.

Nick bratrovi pořádně utáhl šálu a kabát mu zapnul až ke krku. Ruby při pohledu do Dannyho bledých prázdných očí mrazilo v zádech a štítila se jeho povislých slintajících rtů, ovšem Nick byl k chlapci vždy něžnost sama.

„Hezky se bav, Danny!“ přemohla se Ruby a vyslala k Dannymu vřelý úsměv. Danny po ní jukl jako vyděšený králíček a jako vždy se honem odvrátil.

„Vážně nechceš jít s námi?“ Z domu se vynořila Rubyina matka v kabátě a za ní její mladší bratři, kteří se jako obvykle pošťuchovali. „Poklonit se králi je projev úcty, to už bys měla vědět, Ruby!“

„Pcha, ani si nevšimne, že jsem tam nebyla! Navíc jsem Nickovi slíbila uvařit večeři.“

Matka se ohlédla po Nickovi: „No, Ruby, ale ne abys mu naservírovala ještě něco dalšího, slyšíš?“

Ruby se zasmála. „O mě se nestarej, mám dost vlastního rozumu.“

Matka přikývla. „To doufám, holka.“

O půl hodiny později stála Ruby u sporáku a smažila vejce na slanině. Teď hořce litovala, že Nickovi nabídla uvařit, protože nové šaty měla pocákané tukem a byla by přísahala, že slaninou jí páchnou i vlasy.

Ohlédla se po Nickovi, který si právě naléval pivo. Nebyla zvyklá vidět ho v jejich kuchyni; v části domu obývaného Pikeovými se objevil jen zřídka, protože Lettie Pikeová se nikdy netajila svým opovržením pro Nickovu rodinu. Ruby se sice opakovaně snažila Nicka přesvědčit, že matka to tak nemyslí, ale nebylo to nic platné.

„Tohle bych pro každého nedělala,“ zažertovala Ruby, když podebírala volské oko vidličkou. „Měl bys to považovat za čest.“

„Uvidíme, až nejdřív ochutnám.“

„Drzoune!“ usmála se Ruby na Nicka rošťácky, ale na okamžik vypadla z role okouzlující milenky, protože hrotem vidličky omylem propíchla žloutek. „A sakra! Koukni, co jsem vyvedla!“ vřískla podrážděně, když tekutý žloutek zaprskal v omastku.

„Ukaž, pusť mě k tomu.“ Nick vstal a sebral jí pánev.

„Páni, to je vážně hrůza!“

„No, vaření moc nedám,“ přiznala Ruby a obdivně sledovala, jak Nick zkušeně odhrnuje kousky připálené slaniny na okraj pánve. „To je mámina práce.“

„Dřív nebo později se to stejně musíš naučit.“

„A co když si s vařením poradí můj manžel?“ nadhodila Ruby koketně.

„Nebo co když mu nebude vadit připálená slanina, viď?“ broukl Nick a ohlédl se po ní. „Přestaň si hrát na princeznu a prostři stůl, ano?“

Seděli naproti sobě a Ruby se snažila jíst co nejelegantněji, líně honila sousta po talíři, jak to dělaly hrdinky ve filmech.

„Proč nejíš?“ zamračil se Nick. „Už dobře pět minut sis nedala nic do pusy!“

„Nemám hlad.“

„V tom případě mi dej talíř.“

Ruby ho k Nickovi postrčila a zazubila se: „Nejspíš umíráš hlady, když jsi schopný spolknout můj kuchařský výtvor!“

„Není to tak hrozné.“

„To je pochvala? Opatrně, ty lichotníku, ať samou radostí neomdlím!“

Nick neodpověděl, proto si Ruby pod stolem vyzula střevíc a chodidlem mu smyslně přejela po lýtku.

„Možná bys měla být opatrná ty,“ řekl Nick chraptivě.

„Vím, co dělám.“

„Vážně? To bych se divil.“

Po večeři Nick trval na tom, že spolu umyjí nádobí, i když se ho Ruby snažila odlákat na pohovku.

„Mít dům jenom pro sebe je nádhera, viď?“ předla. „Už se nemůžu dočkat, až budu mít svoje vlastní bydlení.“ Ruby měla svou rodinu docela ráda, ale dům byl přelidněný, všude hluk, bratři se věčně prali, otec hulákal a matka se štěkala se sousedy. Navíc ji štvalo, že se o ložnici musí dělit s Frankem a Dennisem, kteří jí pořád šmejdili ve věcech a kradli drobné. „Moc by se mi líbil jeden z těch moderních bytů, co teď staví radnice. Víš, s koupelnou, kde teče teplá voda přímo do vany. Člověk by nemusel tahat do kuchyně škopek ze dvora.“ Zamrkala na Nicka. „A co ty? Nechceš odtud časem vypadnout?“

Nick zády k ní pečlivě drhnul pánev. „Mám promyšlený plán,“ připustil.

„A jaký?“

Odložil pánev na odkapávač. „Odjedu do Ameriky.“ Ruby vytřeštila oči. „Do Ameriky? To jako, do Hollywoodu?“

„Ne, do New Yorku. Co jsem četl, jsou tam doktoři, co by Dannyho dokázali uzdravit.“

Ruby se zamračila. Pořád jen Danny! Copak Nicka ještě netrklo, že Dannymu by pomohl jen zázrak?

„No, ale doktoři stojí spoustu peněz! Kde na to chceš vzít?“

„Šetřím.“

„To jako z platu? Pcha, máš sotva na autobus, tak jak si chceš zaplatit cestu do Ameriky?“

„Schovávám si peníze, co vyhraju v boxu.“ Nick hrdě vystrčil bradu. „A když budu dobrý, třeba mě do Ameriky pošlou boxovat a cestu mi zaplatí.“

Ruby Nickovu ctižádost obdivovala.

„Do Ameriky bych se taky ráda podívala,“ povzdechla si. Dychtivě četla bulvární časopisy o hollywoodských hvězdách a jejich báječném životě. „Chtěla bych se oblékat elegantně jako Olivia de Havillandová a každý večer vyrazit na luxusní večírek. To by bylo něco!“

Nick věnoval Ruby jeden ze svých vzácných úsměvů.

„Tak to abys začala šetřit.“

„A kdybys mě vzal s sebou?“ nadhodila přidrzle.

„Ale proč bych to dělal?“ Nick se nepřestal usmívat, což Ruby považovala za dobré znamení.

Domyl nádobí a otřel si ruce do utěrky. „Tak já půjdu.“ Ruby zpanikařeně vyskočila. „Copak tu nezůstaneš?“

„Nemůžu. Mám v klubu trénink.“

„A to nemůžeš aspoň jednou vynechat? Dům jenom pro sebe nemáme každý den, ne? Co si udělat hezký večer akorát ve dvou?“ vábila Ruby Nicka smyslně.

„Podle mě to není dobrý nápad.“

„Proč ne?“ divila se nevinně.

„Ty to víš moc dobře.“

Ruby zachytila Nickův pohled a cítila, jak se jí touhou podlamují kolena.

Trucovitě k němu vzhlédla skrz spuštěné řasy. „Nicku? Copak mě nechceš?“

Modré oči mu potemněly. „Spíš tě nechci využít. Nebylo by to správný,“ zahučel neochotně.

„Ale když o to sama stojím, tak o jakým využívání mluvíš?“

Nick se zachmuřil, ale bylo znát, že váhá. Ruby cítila, že je elektrizovaný touhou stejně jako ona.

S významným pohledem si začala rozepínat šaty.

„Nedělej to.“ Nick téměř zasténal. Nedokázal spustit oči z Ruby, která si šaty nechala sklouznout z ramen až k nohám. Ruby zůstala jen v živůtku a kalhotkách a celá se chvěla.

Cítila, jak jí pod černým hedvábím tvrdnou bradavky.

„To nesmíš,“ vydechl Nick, ale Ruby věděla, že to nemyslí vážně. Díval se na ni lačně jako vyprahlý poutník na poušti na sklenku vody.

„Udělej si taky pohodlí,“ usmála se, pomalu se obrátila a zamířila do ložnice. Zavřela za sebou dveře.

V posteli pod péřovou přikrývkou Ruby horečně dumala, zda to nepřehnala. Co když Nicka odradila právě svou otevřeností?

Uslyšela bouchnutí domovních dveří a zklamáním se téměř rozplakala. Byla si tak jistá! Posadila se a pažemi si objala kolena. Připadala si hloupě, protože Nick o ni očividně neměl zájem.

„Jeho škoda,“ řekla Ruby hlasitě. Nijak neskrývala zoufalství.

Právě chtěla vstát a rozsvítit, když vrzla klika a dveře se pomalu otevřely. Ruby na prahu rozeznala Nickovu siluetu.

Chvíli nehybně stál a Ruby vycítila jeho váhání, i když v šeru mu do obličeje neviděla. Položila se zpátky do polštářů a otevřela náruč.

„Půjdeš ke mně?“ šeptla něžně.

Po chvilku Nick vstoupil do ložnice a zavřel dveře, jimiž dovnitř pronikalo trochu světla. Ve tmě přistoupil k lůžku.
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V DEŠTIVÉM, MLHOU ZAHALENÉM úterním dopoledni se Dora s rodinou tísnila mezi tisícovkami lidí před nádražím Paddington a čekali, až kolem pojede králův pohřební průvod směrem do Windsoru.

„No to je hrůza, zpozdit se na vlastní pohřeb!“ brblala babi Winnie s plnými ústy chleba mazaného výpečky. Nikdy se nehnula z domu bez svačiny, a to platilo i pro takhle smutnou událost státního významu. „Ať se propadnu, jestli se neměli ukázat už před hodinou! Copak je asi zdrželo?“

„Doslechl jsem se, že je zbrzdily davy zvědavců v ulicích,“ obrátil se k nim nějaký muž. „Okolí Hyde Parku je prý kompletně neprůjezdný. Policie to nezvládla.“

„A to je v pořádku,“ broukla babi Winnie důrazně. „Každý má přece právo rozloučit se s Jeho Veličenstvem, víme? Nenechala bych si to ujít za nic na světě, i když tedy ten vítr je na moje revma hotový zabiják!“

Dora se usmála. Vytáhnout babi Winnie z domu na tak dlouhou výpravu nebylo nic snadného. Dora ji snad nikdy neviděla dál než na konci jejich ulice, ale teď kupodivu tady stála ve svém nejlepším, naftalínem páchnoucím kabátu, v kterém chodila na pohřby.

„Hele, já nevidím!“ kňourala Bea. „Proč musíme stát až vzadu? To mě štve!“ Na muže před sebou se zaškaredila tak zle, jako by mu chtěla srazit klobouk z hlavy.

„Ale no tak, přestaň s tím fňukáním, Beo!“ napomenula Josie mladší sestru. „Tohle je pohřeb a ne maškarní průvod! Tady nemusíš čekat v první řadě, ty hloupá!“

„Nejlíp se má Prcek Alfie, když může Doře sedět za krkem,“ nepřestala si stěžovat Bea.

„Beo, jestli si myslíš, že si tě posadím na ramena, tak jsi vedle jak ta jedle!“ zasmála se Dora. „I Prcek Alfie je těžký jako šutr.“ Polechtala bratříčka na buclaté nožce a mrňousek se zahihňal.

Pak se Dora ohlédla po matce a zvážněla. Rose Doyleová se nervózně rozhlížela po okolních zvědavcích a Dora přesně věděla, koho hledá.

Zatáhla matku za rukáv. „Mami, tady Alfa najdeš jen těžko,“ zašeptala.

Rose se unaveně usmála. „No jo, jsem hloupá. Ale když se tu sešlo tolik lidí… Někde být přece musí! Těžko se mohl jenom tak vypařit do vzduchu!“

„To těžko,“ povzdechla si Dora.

„Určitě se zase vrátí, ale měl by si pospíšit. Doma ho potřebujeme zvlášť teď, když –“ Rose zachytila babiččin pohled a zmlkla.

Doře to nešlo. „Teď co?“ naléhala podezřívavě.

„Ále, to nic,“ odvrátila se Rose směrem, odkud se ozvala pochodová hudba. „Zdá se, že už jsou tady!“

„Echrrrm, nejvyšší čas.“ Babi Winnie zabalila zbytek mastného chleba a šoupla ho do odrbané kabelky.

„Já nevidííím!“ pištěla Bea a hopsala jako míček.

Davy pozorovaly míjející drkotající dělostřeleckou lafetu, na níž ležela rakev se zářící korunou na víku, a pochodující stráže s vojáky.

„No páni!“ vydechla zbožně Josie. V smutečních tónech skotské dudáckého kapely ji téměř nebylo slyšet. „Viděli jste někdy takovou krásu? Všichni pochodujou úplně stejně – jako stroje!“

Za rakví pak šel nový král s bratry. Dora a její sourozenci si stoupali na špičky, aby zahlédli krále Edwarda, jak se sklopenýma očima kráčí v dlouhém zimníku.

„Vypadá smutně, že jo?“ vydechla Josie.

„No vždyť je na funusu vlastního táty, děvenko. Má snad tančit radostí?“ zasyčela babička. „A hele, královna Mary! Vypadá namouduši důstojně!“

Kolem diváků zvolna projel královnin kočár s černě oděnou královnou. „Jen věčná škoda, že Jejímu Veličenstvu nevidíme přes ten závoj do obličeje, co?“

Průvod zmizel v dálce a babička v úsměvu vycenila zubní protézu, kterou si brala jen k slavnostním příležitostem.

„Božínku, to jsem ráda, že jsem si tu podívanou nenechala ujít. Jojo, jak říkám, není nad pěkný funus!“ Potřásla hlavou.

„Ale dudáci se mi teda moc nezamlouvali. Je to ječení, jako když tenkrát Petersonovic kočce zůstal ocas v mandlu.“

„Tak si radši najdeme náš autobus a vrátíme se domů!“ zavelela Rose. „Ale je tady tolik lidí, že nám to nejspíš potrvá celou věčnost.“ Rozhlédla se. „Kde je Bea?“

Všichni se začali otáčet, ale nikdo si nevzpomněl, že by ji během sledování průvodu viděli odcházet. „Pořád omílala, že nic nevidí. Nešla blíž?“ napadlo babičku.

„Máti, počkej tu s Prckem Alfiem, kdyby se Bea vrátila sem!“ rozhodla Rose. „My s Josie a Dorou ji půjdeme hledat.“

„Počkat!“ ukázala Josie. „Támhle je!“

A skutečně, v doprovodu policisty se blížila Bea zsinalá strachy. Sotva je zahlédla, pustila policistovu ruku a s pláčem se vrhla matce do náruče.

„Ať se propadnu, jestli nevyvádí jak malá,“ brblala babička. „Ztratila se sotva na pět minut, husa!“

„Vy jste zřejmě její rodina?“ usmál se policista.

„Ano, konstáble, děkujeme –“ Dora se otočila a náhle hleděla do známé tváře. Ty oči s jantarovými jiskřičkami sice stínila přilba, ale poznala by je kdekoliv. „Pane Armstrongu?“

„Sestra Doyleová?“ prohlédl si ji od hlavy až k patě.

„Omlouvám se, v civilu jsem vás nepoznal.“

„A já zase nepoznala vás v uniformě!“ zasmála se Dora.

„Vy dva se znáte?“ natáhla se k nim zvědavě babička.

„Sestra Doyleová se starala o mou sestřičku Jennie,“ vysvětlil Joe Armstrong.

„Můžete mi říkat Doro, sem nadřízení nedohlídnou.“

„A já jsem Joe. Těší mě, Doro.“ Potřásli si rukou. „Snad si zvyknu, že se pořád neohlížíte přes rameno, Doro.“

„Takže vy jste z Eat Endu jako my?“ vyzvídala babička.

„My bydlíme ve Whitechapel.“

„No panečku!“ Doře se babiččino čenichání vůbec nezamlouvalo. Tenhle její výraz už znala.

„Radši se vypravíme domů!“ prohlásila honem a zvedla Prcka Alfieho do náruče. Přitiskl se k ní tvářičkou studenou jako led. „Nesmíme přece zdržovat Joea od práce.“

„Ále, tomu to nevadí, eh, synku?“ zasvítila babička falešným chrupem.

„Víte, jsem teď ve službě.“ Joe se na Doru zazubil. „Minule jste to říkala vy, je to tak?“

„Musíte k nám někdy zaskočit na čaj!“ prohlásila babička sladce a Dora v duchu zasténala. „Každý Dořin kamarád má u nás dveře dokořán, víme? No, nemám pravdu, Rose?“

Dora se prosebně podívala na matku, která jen mírně řekla: „Pojď, máti, odvezeme tě domů. Myslím, že dneska už toho na tebe bylo moc.“

Autobus do Bethnal Green byl přeplněný, takže Dora aspoň nemusela poslouchat babiččiny zvědavé otázky, ale přesto i na dálku slyšela, jak hlasitě šeptá Rose.

„Všimla sis, jak na Doru zíral? Byl z ní ouplně pryč!“

„To ale není naše věc, máti,“ odpovídala Rose trpělivě.

„Dej na mě, to není jen tak samo sebou. Rosie, měla bys jí poradit, ať toho mládence kapku povzbudí. Bůhví, že taková šance se neukáže každý den. Holce bude hnedka dvacet… nejvyšší čas na vážnou známost. Považ, to já v jejím věku byla už vdaná a s mrnětem!“

Dora zachytila Josiin pohled. Sestry se na sebe usmály.

„Babička je k nezastavení, viď?“ potřásla Dora pobaveně hlavou.

„Vzpomeň si, jak tě chtěla dát dohromady s Nickem Rileym!“ připomněla Josie. „To mě podrž, zrovna vás dva!“

Dora se honem odvrátila, aby před sestrou zakryla ruměnec. „Zrovna nás dva,“ zopakovala šeptem.

„Hele, a je teda něco mezi tebou a Joem?“ vyzvídala Josie.

„Kdepak! Jen jsme si o návštěvních dnech vyměnili pár slov, když přišel za sestrou.“

„Ale babi má stejně pravdu. Líbíš se mu.“

„Ještě ty začínej!“ Dora zoufale zakoulela očima. „Jednou provždy si pamatuj, že Joe Armstrong o mě nestojí. Ne takhle. A kdyby jo, tak by u mě měl smůlu, jasný? Sama moc dobře víš proč!“

Obě sestry chvíli mlčely. Josie rukávem otřela zamlžené sklo a pozorovala šedivé ulice. Doru mrzelo, že se podřekla. Dobře věděla, že stejně jako ji i sestřičku dosud straší vzpomínka na Alfa Doylea. Otčím sice zmizel, ale jeho stín je bude doprovázet po zbytek života.

Dům byl vychladlý.

„Já asi zmrznu!“ fňukala Bea, když babička rozsvěcovala lampy.

„Počkej, hned zatopím.“ Dora zamířila ke krbu a zvedla uhlák. „Páni, je prázdný!“

„Nevadí,“ broukla Rose. „Bea si může vzít další svetr.“

„Ale vždyť můžu pro uhlí skočit –“

„Jak bys mohla? Žádný nemáme!“ přerušila ji babička rázně.

„Nemáte uhlí?“ Dora se podívala z babičky na matku. Napětí v místnosti rázem zhoustlo. Dokonce i Josie se neklidně ošila. „Co je?“ vyhrkla Dora. „Něco mi tajíte?“

Babička s Rose si vyměnily nešťastný pohled. „Musíš jí to konečně říct, Rosie,“ šeptla babička stísněně.

Rose se odhodlaně nadechla. „Tvůj bratr přišel o práci.“

„A zavinili to Židi!“ vyjekla Bea. „Říkal to náš Pete! Že prý vykopnou všechny slušný pracující Brity, aby – aúúúú!“ zakvílela, protože babička jí vlepila pořádný pohlavek.

„Za co, babi?“

„Za žvanění nesmyslů!“

„Ale Pete říkal –“

„Tvůj bratr má v hlavě piliny a ty jakbysmet!“ okřikla babička vnučku. „Jako bychom neměli dost problémů i bez těch náckovských žvástů, slečinko! A teď přestaň bulet, nebo ti vlepím ještě jednu!“ Babička se znovu rozpřáhla a Bea se honem klidila stranou.

Dora vytáhla z kapsy kabátu peněženku a vylovila dvě mince. „Josie, skoč k uhlíři pro trochu uhlí. A vezmi s sebou i Beu a Alfieho!“ požádala.

Josie si peníze vzala, ale Bea si trucovitě založila paže na prsou.

„Nikam nejdu! Budete si tady vykládat tajnosti a já je chci taky slyšet!“

„Nebuď drzá, ty všetečnej spratku!“

„Od koho jsem se to asi naučila?“ Bea loupla po babičce očima, ale pro jistotu z bezpečné vzdálenosti.

„Jen běž,“ vybídla ji Dora. „A za drobné si kupte bonbony,“ dodala.

Bea zaváhala, ale těžko mohla odolat. Drapla Alfieho za ručku a vyběhla z domu. Josie ji následovala.

„A ohlídejte si, ať vám uhlíř nedá jenom mour!“ houkla ještě babička, než se zabouchly domovní dveře.

„Tak!“ prohlásila Dora. „A teď chci slyšet, co se děje.“

„Vlastně nic moc,“ povzdechla si Rosie. „Ten Peterův vyhazov zkrátka znamená, že dlužíme za nájem.“

„Kolik?“

„Za dva týdny!“ odpověděla babička rázně.

„Ale to nějak zvládneme!“ ozvala se Rose zvesela. „Bude to v pořádku, nemusíš mít strach.“ Dora z matčiny usměvavé tváře vyčetla nervozitu a vyčerpání.

Další pauza. „Tak jí to vyklop, Rosie!“ řekla babička nešťastně. „Beztak to zjistí co nevidět.“

„Zjistím co?“ Dora zpanikařeně lapla po dechu.

Matka svěsila hlavu. „Chci si požádat o sociální podporu.“

Dora vytřeštila oči zděšením. „Maminko, ne! To nemůžeš!“

„Copak mám na vybranou, zlato?“ Rose se ponížením málem rozplakala. „Hanbou bych se propadla, ale děti přece potřebují jíst a já prostě nevydělám dost, rozumíš? Ale třeba to nebude tak zlé,“ přinutila se k úsměvu. „Pokud nám to pomůže… “ Zabořila si obličej do dlaní.

„Ale podpora, mami!“ Dora pochopila, že rodina na tom musí být mnohem hůř, než jí matka přiznala.

Lidé v celém East Endu dodnes žili v hrůze z chudobince. Babička často vyprávěla, jak tam se sourozenci skončila po smrti svého tatínka, protože matka je nezvládala uživit. Byl to těžký, krutý život a jeden z babiččiných bratrů tam umřel na tuberkulózu.

Dnes vypadá sociální podpora zřejmě jinak, ale stejně to znamenalo, že přijde kontrolor z radnice a bude strkat nos do vašich záležitostí a proleze i byt, aby sestavil seznam všech cennějších věcí. Podle toho pak rozhodne, co musíte prodat, než smíte žádat o peníze. Bylo to ponižující a Dora věděla, že i v Bethnal Green bydlí rodiny, které by radši umřely na ulici hladem, než by si pustily přes práh kontrolora.

„A to vážně neexistuje jiné řešení?“

„A jaké? Věř mi, holčičko, že jsem zkusila všechno. Dělám na dvě směny v prádelně a babička s Josie skládají doma krabičky.“

Dora zvedla prudce hlavu. „Josie pracuje?“

„Jen po večerech a v neděli.“

„Ale co škola?“

„Úkoly zvládá, o to se nemusíš bát.“ Dora si všimla, že babička na matku vrtí varovně hlavou. Rose civěla do podlahy, tmavé vlasy protkané stříbrem, které tam ještě nedávno neměla. Vždycky byla hrdá a nezávislá, takže teď musela trpět dvojnásob.

„Zkusím vám nějak pomoct,“ povzdechla si Dora.

„Už děláš dost, když nám každý týden dáváš peníze.“

„Ale vydělala bych víc, kdybych se vrátila zpátky do Goldovy továrny.“

„Vyloučeno, Doro!“ namítla Rose. „Už o tom nechci ani slyšet!“

„Ale mamko! Jsme přece rodina, tak musíme držet pohromadě! U Golda dostanu víc než jako žákyňka –“

„To ne, Doro!“ Rose prosila dceru nejen slovy, ale i pohledem. „Už beztak riskujeme Josiinu budoucnost. Nechci, aby to potkalo i moji starší dceru.“ Zlomil se jí hlas. „Moc jsem toho v životě nedokázala, ale chci se pyšnit aspoň svými dětmi. Ani nevíš, jakou radost mi svým studiem děláš, Doro. Budeš mít řádnou kvalifikaci i zaměstnání a nečeká tě dřina někde u prádla nebo v robotárně. Dodává mi to sílu i v těch nejtěžších chvílích, dcerunko.“ Rose stiskla Dořinu dlaň.

Dora sklopila oči k matčiným mozolnatým prstům. „Není to fér,“ povzdechla si. „Ne, když se všichni tak dřou… ale můžu ti aspoň dávat celý plat?“ nabídla. „Vím, že to není moc, ale třeba to pomůže? Aspoň trochu?“

„Copak ty nepotřebuješ peníze?“

„Na co? Mám bydlení i jídlo. Zač bych měla utrácet?“ pousmála se Dora kysele. „A ráda bych vám pomohla. Prosím, mami. Dělá mi to radost.“

„No, když myslíš… “ Rose se vděčně usmála. „Děkuju, holčičko.“

„Kdoví, třeba to pomůže zahnat kontrolora od našich dveří!“ zavtipkovala Dora.

Podle pohledu, který si matka vyměnila s babičkou, bylo víc než jasné, že ta zlověstná návštěva se u nich ukáže až příliš brzy.
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„AKUTNÍ ZÁNĚT PRŮDUŠEK!“ oznámil lékař a vytáhl si z uší stetoskop.

„Opravdu?“ mračila se Violet. „Ale Oliver má dost vysokou teplotu –“

„Drahá paní, tuhle chorobu většinou doprovází mírná horečka. Věřte mi, že není důvod k obavám.“

Lékař chlácholivě popleskal Violet po paži. Čišela z něho kombinace shovívavosti a arogance, z níž se jí zvedal žaludek.

„Ale tohle přece není mírná teplota!“ Snažila se zachovat klid. „Mírná teplota je do osmatřiceti stupňů, a já synkovi před chvílí naměřila víc jak devětatřicet! Jsem zdravotní sestra,“ dodala, když lékař povytáhl obočí.

„Pokud jste zdravotník, tak jistě víte, že oslabeným dýchacím cestám vašeho syna tak vlhký byt nesvědčí?“ ohlédl se významně po skvrnách černé plísně pod oknem.

Zaskočená Violet mlčela. Lékař se laskavě usmál. „Chápu, že máte nějaké lékařské zkušenosti, paní –“ nakoukl do poznámek.

„Giffordová,“ vyhrkla Violet automaticky.

„Paní Giffordová, v téhle situaci jste především starostlivá matka. Samozřejmě si představujete to nejhorší a nevnímáte, že symptomy tomu neodpovídají. Matky jsou vystrašené vždycky, moje milá. Je to jejich úděl.“

„Copak si namlouvám, že chlapec má potíže s dechem?“ Violet s úzkostí shlédla na synka. Hrudní svaly se mu zmítaly námahou a při každém nádechu zvedl bradičku, aby ztěžka vtáhl vzduch do plic.

„Tenhle problém vyřeší inhalace mentolového balzámu nebo terpentýnového oleje.“ Lékař si už balil kufřík. „Pokud se do dvou dnů nezlepší, dejte vědět. A mezitím zkuste sehnat jiný byt.“ Rozhlédl se a zhnuseně ohrnul rty. „Dítěti tohle prostředí skutečně neprospívá, ale to jistě víte.“

Poraď mi ještě něco, co nevím, zuřila Violet v duchu. Měla chuť lékaři ukázat štos inzerátů, na kterých neuspěla, protože nikdo neměl zájem ubytovat osamělou matku s dítětem, i když tvrdila, že je počestná vdova.

Lékař už mířil ke dveřím a Violet zoufale vykřikla: „Přece nemůžete Olivera nechat v tomhle stavu!“

Obrátil se k ní. „Jako zdravotní sestra mu jistě poskytnete tu nejlepší péči.“

Violet pak už jen slyšela, jak lékař sbíhá ze schodů. Proč ji nevyslechl? Vždyť ona není jenom další hysterická matka! Oliver je vážně nemocný a on pro něho nehnul prstem!

„Maminko?“

„Tady jsem, zlatíčko.“ Violet se přiměla k úsměvu. Podložila hošíka polštáři z křesla, takže na posteli pololežel, ale přesto jen s námahou lapal po dechu.

Přisedla k němu na postel a odhrnula mu zvlhlé tmavé vlasy z čela. „Jak ti je, Ollie?“

„Trošinku líp.“ Dítě zvedlo horečnaté tmavé oči. „Zůstaneš se mnou, maminko?“

„Samozřejmě, broučku.“ Violet se už rozhodla, že zatelefonuje do nemocnice a omluví se z noční směny. „Přece se musím postarat o svého chlapečka, ne?“

Vstala a přihodila pár kousků uhlí na oheň. Plamínky se zvolna probudily k životu. Pak urovnala nouzovou zástěnu, kterou vyrobila z věšáku a prostěradel, aby Olivera ochránila před průvanem z otevřeného okna.

Chvíli děcku masírovala hrudníček prsním balzámem a cítila, jak se mu při každém nádechu křečovitě zmítají žebra.

„To bolí, maminko!“ zafňukal.

„Já vím, broučku.“ Violet cítila chlapcovu bolest jako svou vlastní. „Tohle ti uleví.“

Ale současně si přiznávala, že ač se Oliverovi snaží ulevit sebevíc, nestačí to. Úzkost jí zaplavila myšlenky jako černý inkoust.

Uložila dítě co nejpohodlněji a umyla si ruce.

„Teď na chviličku odběhnu… ale nemusíš se bát, hned se zase vrátím!“ dodala při pohledu na chlapcovu nešťastnou tvářičku. „Jenom zatelefonuju do nemocnice, aby věděli, že si beru volno, a včas si na noční službu našli jinou sestru. Kdopak by se staral o pacienty, když budu s tebou?“

Oliver se však přesto rozplakal a Violet rovněž v slzách běžela k telefonní budce na rohu uličky.

Violet hlavní sestře Foxové vysvětlila, že má teplotu a na noční směnu nenastoupí. Slečna Foxová tu zprávu přijala nad očekávání vlídně.

„Ale jistě, hned si lehněte!“ radila starostlivě. „A nezapomeňte přijímat hodně tekutin. Má na vás kdo dohlédnout?“ Při těch vřelých slovech se Violet málem zhroutila a rozplakala se jako dítě. Toužila se přiznat, že je sama a vyděšená a neví si rady. Nakonec se přece jen vzchopila a ujistila slečnu Foxovou, že postarat se o sebe zvládne sama a zítra se na směně jistě objeví. Kdy jsem se naučila tak dobře lhát? žasla Violet v duchu. Na domovní chodbě ji čekala paní Bainbridgeová s velkým porcelánovým omáčníkem. Violet se obrnila vůči další hádce, ale domovnice jí kupodivu strčila mísu do rukou.

„Uvařila jsem kapku slepičí polívky. Možná vašemu klukovi udělá dobře,“ zamumlala. „Vím, že to nebožátko má hrozný kašel, ale tohle ho posílí, uvidíte.“

Violet vyčetla domovnici z očí, že se cítí provinile za ten bezpočet večerů, kdy navzdory slibu v jejím pokoji nezatopila. Nejradši by polévku hodila paní Bainbridgeové na hlavu, ale ve svém stavu byla vděčná za sebemenší projev útěchy a laskavosti.

„Děkuji,“ vydechla a polévku si vzala.

Odpoledne Violet přehodila Oliverovi prostěradlo přes hlavu jako stan a pod ním ho nechala inhalovat výpary z éterického oleje. Potom hošíkovi dala ohřátý vývar a k její neskonalé úlevě hošík snědl všechno do poslední kapky a oznámil, že se nudí.

„Už můžu z postele a hrát si?“ kňoural, když mu Violet měřila teplotu.

„Až na tom budeš líp, broučku.“

„Ale mně je líp už teď!“

„Tak se podíváme, ano?“ Sedmatřicet; že by měl lékař přece jenom pravdu?

„Tak víš co, donesu karty a naučím tě novou hru, ano?“ Zbytek odpoledne a večera hráli karty a četli si. Oliver poprosil o svou oblíbenou knížku Vodní děti, i když ji slyšel snad stokrát.

Nakonec si Violet lehla k synkovi do postele a tiskla to horečnaté tělíčko k sobě, dokud neusnul. Společný večer s Oliverem byl pro ni svátek. Stýskalo se jí po společném čtení na dobrou noc a po mazlení.

„Věděl tatínek, že jsem se narodil?“ zamumlal hošík z polospánku.

Violet ztuhla. „Proč se ptáš?“

Oliver pokrčil ramínky. „Když já si na něho vůbec nepamatuju.“

Violet dítěti zlehka pohladila rovné černé vlasy… stejné, jako míval jeho otec. „Ano, věděl o tobě,“ připustila opatrně.

„A hrál si se mnou a četl mi jako ty?“

„Byl jsi ještě miminko. Ale miloval tě z hloubi srdce.“ Polkla sevřeným hrdlem, aby zahnala pláč.

„Škoda, že umřel,“ zavrtěl se Oliver. „Mít tatínka by se mi líbilo.“ Vzhlédl k matce. „Měla by ses teda vdát za jinýho pána!“ prohlásil.

Violet se zasmála. „Kdepak, pro mě existuje pouze jediný muž, broučku. To jsi ty.“ Políbila synka a vstala. „A teď už dobrou noc, ano?“

„Tak mi slib, že o tom budeš přemýšlet!“ žadonil Oliver, když ho matka ukládala do polštářů a povytáhla mu přikrývku po bradu. „Aspoň si zkus představit, jaké by to bylo, maminko!“

„Tak dobrá, budu o tom přemýšlet. Hezké sny, broučku.“ Violet seděla na lůžku a držela synka za ruku, dokud se mu konečně nezavřela víčka. Pak ho něžně pustila, vstala a protáhla si ztuhlá záda.

Znovu přiložila na oheň a šla zatáhnout závěsy. Venku byla jasná hvězdnatá noc a svěží vzduch hlásil blízkost jara. Co nevidět zima skončí a Oliver si užije procházky každý den. Na čerstvém vzduchu se zotaví a jeho slabé plíce ho aspoň na pár měsíců přestanou trápit.

Náhle si Violet téměř s úlekem vzpomněla, co je za den. V obavách o synka si ani neuvědomila, že dnes má narozeniny. Zadumaně se dívala na střechy zalité měsícem. Vzpomněl si dnes někdo na ni? Třeba matka? Pokud ano, jistě ne s láskou. Violet by jí velmi ráda napsala, ale matka už před pěti lety dala velmi jasně najevo, že s dcerou už nechce mít nic společného.

Otřela si slzu. Možná má Oliver pravdu, napadlo ji. Zřejmě bych si měla najít manžela, aby se o mě postaral.

Současně si byla jistá, že se to nikdy nestane. Pro ni i pro Olivera bude nejlepší, když zůstane sama, a na tom se nezmění pranic.

 

„Mrzí mě to,“ povzdechla si Millie.

„Ale vždyť budu mít narozeniny, Mil. Domluvili jsme to dávno, ne? Tvrdila jsi mi, že určitě přijdeš!“

„Jo, uznávám, ale jak jsem mohla vědět, že zrovna na to datum se paní Tremaynová se správní radou ohlásí na kontrolu oddělení? Řekli nám to až dnes ráno.“

Millie se v chodbě sesterské ubytovny otřásla chladem. Nemohla Sebovi vyčítat, že je rozmrzelý. Na jeho narozeninovou oslavu v Le Touquet se upřímně těšila, ale sestra Hydeová pro dnešek zrušila všechny propustky.

„No jistě, hlavně ať nezklameš paní Tremaynovou, viď?“ vyčetl Sebastian Millie hořce.

„Nebuď takový, Sebe!“ zaprosila Millie. „Vždyť víš, že jsem to nezavinila!“

„Nejspíš ne.“ Seb si povzdechl. „Ta paní Tremaynová – není náhodou nějak příbuzná s tvým kámošem Williamem?“

„Je to jeho matka. Proč?“

„Jenom tak. A kdy tě tedy uvidím?“

„Stoprocentně se ukážu na Sophiině večírku.“

„Jenže to je až za měsíc! Dřív to vážně nejde?“

„Budu se snažit, ale nemůžu ti nic zaručit. Propustky dostáváme až v poslední chvíli a kvůli Sophiinu večírku jsem musela zalhat, že se vdává moje sestřenice ve Skotsku. Jen doufám, že sestra Wrenová si to nezkontroluje ve společenské rubrice!“ V sluchátku bylo ticho. „Nezlobíš se na mě, Sebe?“

„No, nemám zrovna na vybranou, viď?“

„Přísahám, že ti to vynahradím!“

Seb se zasmál. „To zní zajímavě. Povídej.“ Zdálky se ozvalo psí ňafání.

„Sebe, musím končit, jde sem sestra Suttonová. Určitě mě zase kvůli něčemu seřve.“

„Miluju tě –“

„Já tě taky miluju. Nezlob se, Sebe, ozvu se co nejdřív, jo?“

Millie zavěsila ve stejném okamžiku, kdy se zpoza rohu vynořila sestra Suttonová s teriérem Sparkym v patách.

„Benedictová!“

Štěknutí sestry Suttonové přimrazilo Millie k podlaze.

Sestřina sražená a široká postava téměř ucpala chodbu.

„Ano, sestro?“

Millie trpně čekala, až se sestra Suttonová přivalí až k ní. Uniforma se jí napínala přes mohutná ňadra a stužka sesterského čepce pod tučným podbradkem zmizela.

„Byla jsem zkontrolovat váš pokoj, Benedictová. Otřesné! Postel neustlaná, šaty poházené všude kolem. Kdy naposledy jste si obrátila matraci?“

Millie ostražitě mžikla po Sparkym, který cenil zuby těsně u jejího kotníku. „Minulý týden, sestro.“

„Hezká pohádka!“ Z obézního obličeje svítila záštiplná černá očka.

Sestra Suttonová měla na starosti dozor v ubytovně žákyněk. Než Millie nastoupila do školy pro zdravotní sestry, těšila se na volnost a zábavu se spolubydlícími. Velmi brzy však zjistila, že sestra Suttonová zavedla na ubytovně režim jako v kasárnách.

A protože Millie vytušila, že sestra Suttonová se chystá k dalšímu nekonečnému kázání, zachovala se nejrozumněji, jak mohla: bouřlivě se rozplakala.

„Proboha, děvče!“ Sestra Suttonová vylekaně ucouvla. Dokonce i Sparky přestal vrčet. „Co to s vámi proboha je?“

„O-omlouvám se, sestro,“ škytla Millie a hrábla do kapsy pro kapesník. „Právě jsem telefonovala svému snoubenci a on mi řekl –“

„To stačí, víc mě nezajímá!“ Sestra Suttonová třepla rukou. „Běžte do pokoje a trochu se tam seberte!“

„A-ano, sestro.“

Millie kapesníkem zamaskovala úsměv a dívala se za odcházející tělnatou sestrou, která byla sice přeborník na dokonale ustlané postele a správně zavázané čepce, ale s emocionálními problémy svých svěřenek si rady nevěděla. Millie se už několikrát podařilo uniknout vyhubování jen díky zmínce o problémovém snoubenci.

Millie bleskově vyběhla do podkrovní ložnice, kterou sdílela s Helen a Dorou. Dora seděla na posteli se zkříženýma nohama a hloubala nad učebnicí, zatímco Helen se líčila před malým zrcadlem postaveným na prádelníku. Obě se tvářily, že nevidí Milliino ložní prádlo a matraci naházené na podlaze.

„Ach jo, zase!“ povzdechla si Millie a shýbla se pro polštář. „Copak to Suttonovou vážně nepřestane bavit?“

„Pomůžu ti,“ vyskočila Dora.

Když s Dorou zvedaly těžkou žíněnou matraci na kovový rám postele, Millie se otráveně svěřila, jak musí Seba zklamat právě o jeho narozeninách.

„A může za to tvoje matka!“ loupla po Helen očima. „Copak si nemohla se správní radou vybrat k návštěvě jiný den?“

„Nemluv mi o tom. Na inspekci se těším stejně málo jako ty,“ povzdechla si Helen, vytáhla si sponky z vlasů a načechrala si kučery. „Zase si najde důvod mi něco vytknout. Jako vždycky.“

„Copak vy dvě jste neuzavřely příměří?“ Po téměř dvouletém spolubydlení Millie moc dobře věděla, jak moc se Helen své věčně kritizující matky bojí, ale poslední dobou jako by Constance Tremaynová trochu změkla.

„To ano, ale stejně mě kritizuje na každém kroku.“ Helen si začala kartáčovat vlasy. „A od chvíle, co mám svého Charlieho, je ještě horší. Nejspíš má strach, že jeho vinou nedokončím studium.“

„To je přece hloupost, ne?“ Díky lásce Helen jen kvetla a ztratila svou přehnanou plachost, ale stále patřila k nejpilnějším studentkám, jež Millie znala. „A kam tě Charlie dnes vezme?“

„Jenom do kina. V Rialtu dávají nový film s Johnem Waynem. Ale na tom mi ani nesejde, hlavně když budu moct sedět a odpočinout si!“ zazubila se Helen.

„Co kdybychom šly taky?“ nadhodila Millie Doře. „Večer ve městě by mi zlepšil náladu.“

Dora zavrtěla hlavou. „Za půl hodiny se vracím na oddělení a sloužím až do devíti večer,“ odpověděla, když napínala prostěradlo na postel.

„Tak jindy?“

„Nemám na to.“

„Vždyť jsi včera dostala plat! Jak bys to všechno stihla utratit?“ nevěřila Millie.

Dora ani nevzhlédla. „To je moje věc,“ broukla stručně.

„Tak tě zvu.“

„Ne, díky.“ Dora natřepla polštář. „Víš přece, že nejsem případ pro charitu!“

„To jsem ani nikdy neřekla.“ Millie se zachmuřila: „Kam jdeš? Doyleová –“ Ale Dora mezitím shrábla učebnice a zmizela na chodbě.

Millie se obrátila k Helen. „Co to do ní vjelo?“

„Vím já?“ pokrčila Helen rameny. „Prostě je občas nedůtklivá, a na řeči o penězích obzvlášť.“

„Neříkej mi, že jsem zase udělala trapas!“ zanaříkala Millie.

Měla dojem, že u Dory se jí to daří pravidelně.
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DO POLOVINY ÚNORA už Jennie Armstrongová nabrala dost sil, aby mohla jít z nemocnice domů.

„Nikdy nepodceňujme hojivou sílu mládí!“ zazubil se doktor Tremayne, když skončil vyšetření. „A samozřejmě vzornou práci ošetřovatelky!“ zamrkal na Doru.

Dora celá zrudlá rovnala poznámky, které jí podal. Už pochopila, proč je William Tremayne tak oblíbený mezi sestřičkami. Byl vřelý a okouzlující; nebylo divu, že se do něho každá pobláznila.

„Sestro Doyleová, vy jste s doktorem Tremaynem – však víte?“ vyzvídala Jennie po lékařově odchodu, zatímco Dora jí vyklízela skříňku.

„Ale ne!“ vyprskla Dora smíchy. „I když v nemocnici jsem asi jediná,“ dodala pobaveně.

„A vy nemáte známost?“

„Kdepak já. Vezmete si tu kytičku s sebou? Je škoda ji vyhodit.“

„Klidně ji nechte tady,“ řekla Jennie. „Joe ji beztak přinesl pro nás obě,“ dodala významně. S tou dětskou tvářičkou a velkýma zářivýma očima zdaleka nevypadala na sedmnáct.

„Tak co, těšíte se domů?“ Dora radši změnila téma. Jennie rázem zvážněla. „Jako že se těším na vaření a uklízení a bití od mýho táty, jo? Už se nemůžu dočkat,“ řekla hořce.

Dora se na dívku zadívala. „Vážně to je tak zlé?“

„Nenávidím ho!“ vybuchla Jennie s nečekanou zuřivostí. „Po mámině smrti mi udělal ze života peklo! Strašně se těším, až z domova konečně vypadnu.“ Odtrhla z kytice povadlý list. „Myslela jsem si, že mě odvede… on.“

„Váš přítel?“

„Sliboval, že se o mě postará, vezmeme se, pořídíme si vlastní byt…“ Zoufale se odmlčela.

„A místo toho zmizel.“

Jennie na Doru nešťastně upřela vlhké zelené oči. „Ukázalo se, že ve všem lhal. Nikdy si mě nechtěl vzít. Ani nemohl, když byl –“ Nedořekla.

„Hm, hádám, že bez něho vám bude líp!“ prohlásila Dora. „Mužský, co nechá děvče v problému, nestojí za nic!“

„Ale tak to není,“ namítla Jennie. „Neodešel kvůli maličkýmu. Ani nevěděl, že jsem těhotná.“

„Proč jste mu to neřekla?“

„Chtěla jsem, ale ještě předtím jsem zjistila, že je ženatý.“

„Aha.“

„Kdybych tušila, že už má rodinu, nikdy bych s ním nešla!“ rozplakala se Jennie.

„Neplačte, zlato.“ Dora vzlykající dívce vtiskla do ruky kapesník.

Při pohledu na tu naivní a po lásce vyhládlou dívenku bylo Doře jasné, že tomu grázlovi stačilo utrousit pár sladkých slůvek; Jennie představovala snadnou kořist. Ten muž byl zločinec.

Sestra Wrenová pověřila sestřičky dalším pátráním, tentokrát po džemu paní Venablesové.

„Někdo ho z kuchyně ukradl!“ tvrdila výhrůžně. „Prohledejte celé oddělení, nakoukněte do skříněk a pod postele. Slyšíte, sestry?“

„To je směšný,“ špitla Laura Ennisová, „jde přece o džem a ne o diamant, proboha!“

„To je fakt, ale znáš sestru Wrenovou, když si něco umane!“ povzdechla si Dora. „Co se ztratila ta vejce, pořád tvrdí, že tu máme zloděje.“

Zrovna se shýbla, aby nakoukla pod postel, když Joe Armstrong přišel vyzvednout sestru. Nejdřív uviděla vyleštěné boty, a když vzhlédla, dívala se mu přímo do zelených očí.

Joe s velkou kyticí v ruce neskrýval zvědavost. „Hledáte něco?“

„Sklenici džemu, věřil byste tomu?“ Dora se napřímila a uhladila si zástěru. „Hlavně sestře Wrenové neprozraďte, že jste policajt, jinak vás donutí zatknout kompletně všechny sestry ve službě.“

„Cože?“ nechápal Joe.

„Ale nic,“ usmála se Dora. „Pojďte, Jennie už na vás čeká.“ Zamířila k dívčině lůžku, ale Joe ji zarazil.

„Ještě minutku, sestro. Tohle je pro vás.“ Vrazil Doře kytici. „Berte to jako poděkování za všechno, co jste pro naši Jennie udělala.“

„To je nádhera, pane Armstrongu. Děkuju vám.“ Dora se tváří zabořila do květin, aby si přivoněla. „Ale nemusel jste, víte?“

„Vím, ale chtěl jsem.“

Neklidně si prohrábl plavé vlasy a zrudl. Dora si rázem domyslela, že ji pozve na schůzku.

„Doro –“ začal.

„Všichni jsme moc rádi, jak krásně se vaše sestra zotavila!“ přerušila ho Dora prudce. „Ale doma musí ještě hodně odpočívat, než se jí vrátí všechny síly, ale když na ni dohlédnete, co nevidět bude zdravá jako rybička –“

„Postarám se o ni, spolehněte se, Doro. Ale chtěl jsem se zeptat –“

Och bože, zoufala si Dora v duchu. Neříkej to, prosím…

„Doyleová? Nemáte na práci něco lepšího než se vybavovat?“ Ječák sestry Wrenové teď Doře připadal jako andělský zpěv.

„Jen se chci rozloučit se slečnou Armstrongovou, sestro.“

„Dobrá, tak to rychle odbuďte!“ Sestra Wrenová se prohnala kolem dvojice, až jí naškrobená zástěra praskala.

„A tu kytici dejte rychle do vody. Už jste našla ten džem?“

„Ještě ne, sestro.“

„Tak pokračujte v hledání!“

Dora se obrátila k Joeovi. „Omlouvám se, ale musím jít!“ šeptla.

„Ale já chtěl –“

Dora jen omluvně pokrčila rameny a odběhla dřív, než mladý muž stačil dokončit větu. Výjimečně byla za šikanu od sestry Wrenové ráda.
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„UŽ JSOU TO TŘI DNY, hlavní sestro. Tu situaci přece nemůžete dál trpět!“

Kathleen Foxová se s povzdechem ohlédla po dřevěných hodinách na stěně kanceláře. Bylo pět minut po desáté. Její zástupkyně si jako obvykle přesně v deset postěžovala na nepřítomnost noční sestry.

„A je to problém, slečno Hanleyová? Sestra Wychwoodová se jako záskok noční sestry skvěle osvědčila.“

„To je možné, ale pokrýt všechny noční směny je náročné. V rozpisech služeb je teď neuvěřitelný chaos.“

Ach ano, rozpisy, usmála se Kathleen Foxová v duchu. Její zástupkyně byla až fanaticky posedlá seznamy a tabulkami. Kathleen tušila, že to souvisí s otcem slečny Hanleyové, který celý život sloužil u armády.

„Jsem si jistá, že slečna Tannerová neonemocněla jen proto, aby vám udělala chaos v rozpisech,“ prohodila vlídně.

„Nemoc? Sestry přece nebývají nemocné! Předchozí noční sestra si za dvacet let nevzala jediný den volna!“

„Předchozí noční sestra zemřela přímo ve službě. To není zrovna zářný příklad.“

Slečna Hanleyová se zatvářila podezřívavě. „Zase vtipkujete, madam?“

Smysl pro humor byl jen jednou z mnoha věcí, jíž se ty dvě lišily. Nebylo tajemstvím, že Veronica Hanleyová známá coby „mužatka Hanleyová“ si na místo hlavní sestry brousila zuby. Většina lidí se shodla v mínění, že právem: byla houževnatá, disciplinovaná a velela by nemocnici stejně rázně jako kdysi její otec Hampshirskému regimentu v Lucknow.

Místo ní však funkci dostala Kathleen Foxová a slečna Hanleyová to dlouho nemohla vydýchat. Až zhruba po roce ty dvě uzavřely jakés takés příměří. K občasným třenicím však docházelo.

„A co byste mi tedy doporučovala, slečno Hanleyová?“ zeptala se Kathleen unaveně. „Mám jít k ní domů a přitáhnout ji sem za vlasy?“

„Nebylo by špatné zjistit, kdy a jestli vůbec se vrátí!“ odfrkla si slečna Hanleyová.

Kathleen Foxová zamyšleně sklopila oči k psacímu stolu. Musela uznat, že její zástupkyně má pro jednou pravdu. Měla by se přesvědčit, zda na slečnu Tannerovou nebudou čekat donekonečna.

A bylo tu ještě něco. Kdovíproč měla Kathleen dojem, že při svém telefonátu jí slečna Tannerová neřekla celou pravdu.

„Dobrá, slečno Hanleyová,“ přikývla, „zajdu naši slečnu Tannerovou navštívit.“

 

„Sestro! Okamžitě sem pojďte!“

„Ano, paní Mortimerová. Copak je?“

Millie byla ráda, že si včas vzpomněla a oslovila pacientku příjmením. Minule jí řekla jen „Maud“ a dostala vynadáno jak od ní, tak i od sestry Hydeové. Od paní Mortimerové to však bylo mnohem horší.

„Proboha, ne vy!“ štěkla Maud. „Chci pořádnou sestru. Co ta tmavovlasá? Ta aspoň ví, co dělá!“ Bradou ukázala na Helen na opačném konci pokoje.

„Sestra Tremaynová má práci. Musíte se spokojit se mnou, paní Mortimerová. Tak co si přejete?“ Ze všech sil se usmívala.

„No dobrá,“ povzdechla si Maud mučednicky. „Potřebuju natřást polštáře.“

Žádné prosím ani děkuji, pomyslela si Millie. Paní Mortimerová jednala se sestrami, jako by byly její služky.

„Tak. Je to lepší?“

Paní Mortimerová se opřela. „Dejme tomu,“ zavrčela nevlídně. „Ale opravdová sestra by to udělala líp.“

„Nejspíš máte pravdu, paní Mortimerová,“ souhlasila Millie a ukázala na pacientčin netknutý výtisk Timesů.

„Dneska neluštíte křížovky?“

„Nemám náladu.“

„Křížovky v Timesech jsou fajn. Doma jsem je pomáhala luštit tatínkovi.“

Maud pohrdavě povytáhla obočí. „Jistě jste představovala velkou pomoc,“ ušklíbla se jízlivě.

„To byste se divila.“ Millie se podívala na vrásčité ruce, ochable ležící na přikrývce. „Pomůžu vám, chcete?“ nabídla. „Mohla bych odpovědi psát za vás.“

Maud ji probodla pohledem. „Cože? Chcete říct, že už neudržím pero?“

„No –“

„Tak si vtlučte do hlavy, vy hloupá holko, že dneska prostě nemám náladu! Dobrý bože, musím to snad vyluštit povinně?“

„Ne, ale –“

„Začínáte být otravná. Nechte mě na pokoji.“ Odvrátila se a Millie po chvilce váhání odešla.

Helen s Millie soucítila. „Je děsná, viď?“ nadhodila šeptem.

Millie pokrčila rameny. „Je mi jí líto. Je to hrdá ženská a ta bezmoc ji ničí.“

„To ji neomlouvá, když si vztek vybíjí na nás,“ vrčela Helen. „Děsím se oběda. Zase bude vyvádět s jídlem. Jen doufám, že dnes ji nebudu krmit já.“ Při té představě se otřásla hrůzou. „Nechápu, proč jí normálně nezavedou žaludeční sondu. Bylo by to snazší pro všechny.“

„A tobě by se roura v krku líbila?“ ušklíbla se Millie. „Pro nás by to snazší bylo, ale pro ni těžko.“

Ohlédla se po Maud Mortimerové, jež ležela nehybně a se zavřenýma očima. I na dálku poznala, že nespí.

„Víš, zamlada bojovala za práva žen a ve vězení držela hladovku,“ vysvětlila. „Podle staniční sestry Willisové takové lidi krmili ve vězení násilím sondou, proto z ní má takový strach.“

„Och bože. To jsem netušila!“

„A v tom je ten problém, chápeš?“ Millie mávla paží po pokoji. „Pacientky jsou pro nás babky, co se počurávají a nechtějí jíst. Ale před lety to byly krásné mladé ženy se spoustou snů a s životem před sebou.“

„Jistě, ale teď jsou staré a potřebují pomoc!“ připomněla Helen.

„A co když tak jednou skončíme i my? Taky by se mi hnusilo, kdyby se mnou sestry zacházely jak se slabomyslným dítětem.“

Helen se usmála. „Teď mluvíš jako paní Mortimerová!“ Nakonec úkol nakrmit Maud Mortimerovou připadl

Millie a Helen neskrývala úlevu.

„Dohlédněte na to, aby snědla celou porci!“ připomínala staniční sestra Willisová, když Millie podávala šálek s nálevkou. „Vrchní sestra nechce, aby pacientka zeslábla!“

Millie se podívala na šálek s pítkem podobný tomu, jaký používaly matky při krmení malých dětí. Pro Maud to musí být strašné ponížení, zvlášť když šálek jí přidržuje dívka, jež by věkem mohla být její vnučkou!

Sebrala odvahu a vzhlédla k staniční sestře Willisové.

„Prosím, sestro, smím něco navrhnout?“

Když se po pár minutách blížila k posteli paní Mortimerové, už zdálky viděla její sveřepý výraz.

„Jestli si myslíte, že do mě nalijete tu břečku, tak se proklatě pletete!“ utrhla se na Millie a předem stiskla rty.

„A jestli vy si myslíte, že vás vůbec chci krmit, tak jste vážně vedle!“ Millie postavila šálek na přikrývku. „Je nás tu málo a já nemám čas vám věčně přidržovat šálek. Pokud chcete jíst, račte se obsloužit sama.“

Maud Mortimerová vykulila oči. „Prosím?“

„Slyšíte přece.“ Millie zvedla šálek a ukázala ho pacientce. „Napadlo mě, že tohle vám pomůže. Obalila jsem ucha šálku obvazy, aby se držela líp. Vidíte?“

Maud chvíli zírala na šálek, pak se ohlédla na Millie a opět k šálku. V obličeji měla naprosto nevyzpytatelný výraz. Millie cítila, jak ji opouští sebejistota. „No, postavím ho tady na podnos…“

Maud si kradmo protáhla prsty. Náhle se vzchopila a sáhla po šálku. Millie se zatajeným dechem sledovala, jak Maud sevřela ouška šálku a třaslavě si nádobku zvedla k ústům.

„No jistě, nemá čas!“ slyšela za sebou Millie už na odchodu. „Klábosit se sestřičkami, na to ji užije!“

Blaženě se zazubila a usmívala se ještě ve chvíli, kdy se na oddělení vrátila sestra Hydeová. Millie zrovna myla v kuchyňce nádobí, když škvírou ve dveřích zahlédla vrchní sestru zabranou do hovoru se staniční sestrou Willisovou. Sestra Hydeová se ohlédla po Maud Mortimerové a Millie si všimla jejího kamenného výrazu. Žaludek se jí stáhl úzkostí.

„Sestro Benedictová!“ Millie leknutím pustila talíř do mýdlové vody, která vyšplíchla nejen na ni, ale i na vrchní sestru.

„Ano, sestro?“ otočila se Millie a z tváře si otřela mydlinky.

Sestra Hydeová potlačila povzdech. „Staniční mi oznámila, že jste přišla na způsob, jak se paní Mortimerová může najíst sama?“

„Ano, sestro.“ Millie zírala do země. Teď to zase slíznu.

„To byl dobrý nápad, Benedictová. Paní Mortimerová těžko nese, že je absolutně závislá na okolí. Dala jste najevo velkou empatii. Výjimečně,“ neodpustila si sestra Hydeová. Millie na ni nevěřícně třeštila oči a vůbec jí nevadilo, že pochvala z úst sestry Hydeové zní skoro jako výtka. Stačilo jí to. „Děkuji, sestro.“

Sestra Hydeová ji probodla přísným pohledem. „Jen škoda, že nezvládáte ani tak jednoduchou práci, jako je mytí nádobí!“
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KATHLEEN FOXOVÁ SE PODÍVALA na lístek, který držela v ruce, a znovu vzhlédla k zchátralému činžáku. Vážně je na správné adrese?

Pochyby v ní sílily od chvíle, kdy vystoupila z autobusu na Cable Street a zjistila, že úzká ulička s kočičími hlavami jako by vypadla z Dickensova románu. Zaprané potrhané prádlo se plácalo na šňůrách mezi vysokými domy, jež sem místo denního světla vpustily jen šero. Kolem zvolna projel valník tažený starým koněm, ve strouze si hrály špinavé děti. Daleko na obzoru bylo mezi hejny racků vidět přístavní jeřáby a sloupy dýmu z parníků.

Kathleen zaklepala na přízemní byt s pevným přesvědčením, že má špatnou adresu. Slečna Tannerová má přece jinou úroveň!

Otevřela jí žena s cigaretou přilepenou k dolnímu rtu.

„Jo?“ zamžourala na Kathleen skrz kouř. „Co chcete?“ Zhodnotila návštěvu jediným pohledem. „Jestli jdete vybírat na kostel, máte smůlu.“

Užuž chtěla dveře zabouchnout, ale Kathleen je přidržela. „Hledám slečnu Tannerovou!“ vyhrkla.

Žena po ní podrážděně loupla očima. „Nikdo takovej tu nebydlí!“

Z hlubin domu Kathleen zaslechla dětský kašel.

„Opravdu? Ale tuhle adresu mi dala!“ Kathleen zvolila přátelský tón, ale z pohledu jí čišela rázná neústupnost, která uměla zastrašit nejednu studentku.

„Tak vás vodila za nos, ne?“

„Nemyslím, že by mi Violet Tannerová lhala.“ Žena naklonila hlavu k rameni. „Violet, říkáte?“

„Jistě. Violet Tannerová.“

Přes ženin obličej se kmitl zlomyslný úšklebek. „Jako bych to nevěděla,“ zamumlala si pro sebe. „Hned bylo jasný, že ta dámička něco tají. Tannerová, jo? Pěkná drzost!“

„Prosím?“

Žena na Kathleen chvíli zírala a pak mávla rukou k úzkému schodišti. „Až nahoře. Tam bydlí nějaká Violet Giffordová.“

Kathleen se z mastných zažloutlých tapet a smradu vařeného zelí zvedal žaludek. Chudák slečna Tannerová! Proč si vybrala tak hroznou díru?

Odpověď na ni čekala v posledním patře. Kathleen zaklepala na dveře, přes které slyšela sípající kašel.

Nikdo neotvíral, proto stiskla kliku.

Místnost byla malá a přecpaná nábytkem. Páchla plísní a kafrovou mastí. Violet Tannerová kolem lůžka postavila nouzovou zástěnu z prostěradla. V uštvané ženě, jež právě houbou omývala rozpálený obličej malého hošíka, Kathleen svou rozvážnou a odtažitou noční sestru téměř nepoznávala.

„Dobrý den, slečno Tannerová,“ pozdravila. „Nebo jste paní Giffordová?“

„Sestro?“ Violet byla příliš vyčerpaná, než aby pocítila šok. Kathleen to poznala z napuchlé pleti, temných kruhů pod zapadlýma očima a vlasů jen narychlo stáhnutých do rozježeného uzlu.

Kathleen nečekala na vysvětlení a všechnu svou profesionální pozornost soustředila na dítě.

„Jak dlouho je chlapec v tomhle stavu?“ zeptala se, zatímco svlékala kabát a vyhrnovala si rukávy.

„Pár dní. Každou zimu trpí na bronchitidu, ale tohle je něco mnohem horšího.“ Violet něžně přitiskla houbu k zpocenému čelíčku. Hošík se zavřenýma očima se odtáhl. Rty se mu pohybovaly v neslyšném horečném monologu.

„Myslela jsem, že je na tom líp, protože mu na chvíli klesla teplota, ale už zase přímo hoří. Nechávám ho inhalovat a dávám mu obklady z lněného semene.“ Violet už skoro hystericky vzlykala. „Dvakrát tu byl lékař, ale pokaždé mi vyčetl, že jsem přehnaně úzkostlivá!“

Pěkný hlupák, usoudila Kathleen v duchu. Přitiskla dlaň na drobný hrudníček. Dítě mělo zrychlený mělký dech a dýchalo s křečovitou námahou. Kolem rtíků se objevilo namodralé zbarvení.

„A co o tom soudíte vy?“ zeptala se.

Violet se podívala na dítě. „Podle mě by měl být v nemocnici.“

„Souhlasím,“ přikývla Kathleen. „Je někde poblíž telefonní budka?“

„Na rohu ulice.“

„Zavolám pro sanitku. Vy zatím počkejte u syna. Je to váš syn, viďte?“

Violet se hryzla do rtu. „Oliver,“ vydechla. „Jmenuje se Oliver.“

 

Violet byla příliš vyčerpaná, než aby dokázala dále lhát. A ještě víc byla vystrašená.

Byla ráda, že slečna Foxová se ujala velení. Objednala sanitku a pak Violet pomohla sbalit základní věci pro ni i Olivera. Taková úleva, že už to břemeno nenese sama!

Do nemocnice jely sanitkou spolu s hošíkem. Violet svírala drobnou ručku a zakazovala si podlehnout ryzí hrůze, která ji doháněla k šílenství.

Tu sanitku jsem měla zavolat sama, přiznala si. Vždyť věděla, že s Oliverem to je vážné, ale přiměla se věřit tomu namyšlenému lékaři víc než vlastním instinktům. Pokud Oliver zemře, bude to její vina, protože ho nechala živořit v tak bídných podmínkách. Bude to trest za všechny její příšerné chyby, které v životě udělala.

Slečna Foxová jí zřejmě četla myšlenky. „Všechno bude v pořádku,“ řekla vlídně. „Dítě je v dobrých rukou.“

Violet se však neuklidnila, protože sama stejným tónem mnohokrát chlácholila rodiny pacientů.

V nemocnici spěchala za hlavní sestrou známými chodbami, jež jí náhle připadaly cize stejně jako personál v naškrobených stejnokrojích; jako by se ocitla v jiném světě.

Na Dětském oddělení vrhla sestra Parryová ustaraný pohled na hlavní sestru v kabátě místo v stejnokroji. A Violet nejdřív nepoznala vůbec a chtěla ji vyhnat z pokoje. Nakonec zasáhla hlavní sestra.

„Vzhledem k okolnostem bych sestře Tannerové dovolila zůstat,“ řekla.

Sestra Parryová vyjekla: „Sestře Tannerové? Ach… Ale nechápu – co tady děláte?“

Opět to vyřešila hlavní sestra: „Na vyptávání bude dost času později, sestro. Teď se především musíme postarat o toho mladého muže.“ Usmála se na Olivera, jehož zřízenec přenesl na lůžko. „Budeme potřebovat inhalaci. Už jste volali lékaři ve službě?“

„Právě operuje, ale míří sem jeho asistent.“

„Dobrá, s doktorem Joycem promluvím, až skončí na sále. Zajímá mě jeho názor.“

Violet směla počkat, až se objeví asistent lékaře, ale potom ji slečna Foxová rázně uchopila za loket a vyvedla ji na chodbu.

„Pár minut nechte malého v rukách sester,“ usmála se.

„My dvě si teď musíme spolu promluvit.“

Kathleen vzala Violet do své kanceláře lemované knihami, kde u krbu stála dvě kožená křesla, a objednala čaj.

Violet civěla do praskajících plamenů a byla vděčná, že chvíli nemusí myslet vůbec na nic. Tak dlouho ji poháněl elektrizující strach o dítě, že si ani neuvědomila, jak moc je na dně. V teple sálajícího ohně by nejradši zavřela oči a usnula. Služebná donesla čaj a slečna Foxová nalila šálek, vtiskla ho Violet do rukou a tázavě se na ni podívala.

Violet pochopila, že hlavní sestra čeká na vysvětlení. Zhluboka se nadechla. „Je to jinak, než si myslíte,“ začala.

„Jsem – byla jsem – vdaná. Před pěti lety jsem ovdověla. Tannerová je moje dívčí příjmení.“

„Chápu.“ Slečna Foxová se na okamžik zamyslela. „Ale proč jste mi neřekla, že máte dítě?“

„Dala byste mi v tom případě práci?“

Slečna Foxová jí pevně hleděla do očí. Bez své přísné černé uniformy se zdála mnohem mladší a lidštější. Kaštanové vlasy jí zjemnily rysy obličeje, ale pohled šedých očí zůstal stejně přímý a vyzývavý jako obvykle.

„Zřejmě ne,“ připustila a odložila šálek na stůl. „Ale ten dvojí život pro vás nemohl být snadný. Jak jste vlastně zvládala péči o syna?“

„Prostě zvládala.“ Violet vzdorně vystrčila bradu, jako by se předem bránila kritice. „Moje domácí vždycky na Olivera během večera dohlédla. A noční směny znamenaly, že s ním můžu trávit celý den.“

„Ale přesto nechápu, že jste si vybrala takové bydlení. Ten vlhký pokoj nemohl dítěti prospívat.“

„Neměla jsem na vybranou!“ Violet vybuchla zoufalstvím. „Snad nevěříte, že jsem se nesnažila najít něco lepšího? Ale nikdo nepronajme byt matce bez manžela. Je podezřelá, chápete?“

„Třeba k tomu přispěl fakt, že nenosíte prsten?“

„Občas ho nosím, ale jen laciný ze zastavárny, takže mi nikdo nevěří.“ Violet se podívala na holou levou ruku. „Ten svůj jsem už dávno prodala,“ přiznala tiše.

Slyšela povzdech slečny Foxové. „Naopak, obdivuji, že se držíte tak dobře. Jak říkám, snadné jste to rozhodně neměla.“

Soucit a pochopení odplavily Violetin vzdor. „Dokud jsem pečovala o soukromého pacienta, bylo to mnohem jednodušší,“ svěřila se. „Žili jsme v jeho domě, takže jsem současně stačila dohlížet i na Olivera.“

„A proč jste si tedy nehledala podobné místo?“

Violet se neubránila smutnému úsměvu. „Ne každý pacient snese přítomnost dítěte. Místo u pana Manniona jsem našla jen šťastnou náhodou.“

„Rozumím.“ Slečna Foxová zamyšleně upíjela čaj a po chvilce prohodila: „Nu, je zřejmé, že tahle situace je neudržitelná.“

Violet se zhluboka nadechla. Počítala s tím, ale stejně to byla rána.

„Jistě.“ Postavila šálek na stůl a vstala. „Mám tady pracovat do konce výpovědní doby, nebo mám odejít ihned?“

Slečna Foxová udiveně vzhlédla. „Kdo mluví o výpovědi?“

„Ale já myslela –“

„Mluvila jsem o vašem současném bydlení. V tom hrozném prostředí zůstat nemůžete. A stejně tak není možné dále spoléhat, že na syna vám bude dohlížet ta nechutná domovnice. Setkala jsem se s ní jen velmi krátce, ale přiznám se, že bych jí nesvěřila ani kočku!“ Violet si náhle uvědomila, že hlavní sestra se řídí zdravým selským rozumem. Náhle jí připadala vřelá a přístupná.

„Po pravdě, sestro, jediná bytost, které se paní Bainbridgeová kdy věnuje s láskou, je právě její kočka,“ povzdechla si upřímně.

Slečna Foxová se usmála. „To mě vůbec nepřekvapuje.“ Mávnutím Violet naznačila, ať si opět sedne. „Věřím, že jste se snažila ze všech sil, ale zdraví vašeho synka ten vlhký brloh nesvědčí. To znamená, že se musíte přestěhovat sem.“

Violet jen vytřeštila oči. Na okamžik si nebyla jistá, zda se nepřeslechla. „Sem, hlavní sestro?“

„A proč ne? V bloku, kde bydlí personál, je řada volných pokojů. Na druhou stranu, asi by vám vyhovovalo něco většího, aby hošík měl vlastní pokoj. Už vím…“ V šedých očích jí zajiskřilo. „Můžete si vzít můj byt.“

Violet spadla brada. „To nejde!“

„Proč ne? Pro jednu osobu je beztak zbytečně velký. Ráda se spokojím s menšími pokoji.“ Kathleen se usmála. „Jistě souhlasíte, že jde o ideální řešení?“

Violet měla dojem, že se zbláznila – nebo je to šílený sen?

„To nejde,“ zašeptala.

„Paní Tannerová, jsem hlavní sestrou téhle nemocnice. Mohu udělat, co se mi zachce.“ Kathleen pobaveně zajiskřilo v očích. „Tak souhlasíte?“

Violet cítila, jak se jí ústa rozjíždějí do úsměvu, ale pořád se bála uvěřit.

„Ale co sestry?“

„Co je s nimi?“

„Třeba se jim nebude zamlouvat, že tu bydlím s Oliverem.“

„Jsem si jistá, že většina z nich to přijme bez problémů.“

„A ty ostatní?“

Slečna Foxová se sebejistě usmála s vědomím pravomocí hlavní sestry. „To už nechte na mně.“

Vstala z křesla. „Tuším, že asistent lékaře už hocha vyšetřil, takže si s ním zajdeme promluvit. Doporučuji vám, abyste všechny svoje věci přestěhovala z bytu do pokoje noční sestry až do doby, než bydlení vyřešíme natrvalo.“

„Ano, sestro.“ Violet vstala a chvíli se musela přemáhat, aby se slečně Foxové nevrhla do náruče. Nakonec se ovládla a šeptla: „Děkuji.“

„Rádo se stalo.“

Violet už sahala na kliku, když slečna Foxová ještě zavolala: „Paní Tannerová?“

„Ano, sestro?“

„Nemáte přede mnou ještě další tajemství?“

Violet ztuhla. Hlavou jí prolétlo tisíc myšlenek naráz, ale nakonec tiše odpověděla: „Nemám, sestro.“
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ÚŘEDNÍK Z RADNICE, který měl provést odhad majetku Doyleových, byl rtuťovitý mužíček s tenkým knírkem a s vlasy lesklými brilantinou. Dora a ostatní bezmocně sledovali, jak úředník prochází domem, do notesu si čmárá poznámky a nakukuje do všech zásuvek a skříní.

„Vidíte to? Čmuchá tady, jako by mu všechno patřilo!“ syčela vztekle babička.

„Ale já tomu nerozumím! Proč si všechno zapisuje?“ pípla Bea.

„Dělá seznam věcí, co se dají prodat.“ Dora se snažila odpovídat co nejklidněji. „Smíme si nechat jenom základní věci k životu a všechno ostatní se prodá.“

„Ožebračí slušný lidi, tohle dělá! Dejte na mě, že ten darebák nemá klidný spaní!“ zabručela babička dost hlasitě, aby to muž uslyšel.

„Pšššt, máti! Dělá prostě svou práci!“ napomenula Rose matku tiše.

„Vaše dcera má svatou pravdu, paní. Kdybyste nepožádali o podporu, tak bych tu nebyl, nemyslíte?“ Úředník tužkou ukázal na babiččino houpací křeslo. „Tohle bude mít slušnou cenu.“

„Ne! Moje křeslo?“ Babička si před něj stoupla. „To nám vzít nemůžete, mám ho ještě po svojí mámě!“

Muž pokrčil rameny. „Však máte jiné židle. Zůstane vám dost nábytku pro základní potřebu. Tahle pravidla já nevymyslel, paninko!“

„Ale že si je proklatě užíváte, co?“ Babička loupla po úředníkovi sžíravým pohledem.

Dora zaslechla vzlyk a ohlédla se. Maminka sice držela hlavu vzhůru, ale po zbledlých tvářích jí stékaly slzy.

„To je moje vina,“ šeptla. „Odpusťte mi, děti, že jsem to nechala dojít až sem.“

Josie objala matku kolem ramen. „Neplač, mamko. Nějak to zvládneme.“

„Vždyť se podívej, kam až jsme klesli! Rozprodáme všechny věci, jen abychom neskončili bez střechy nad hlavou.“ Rose si slzy setřela rukávem. „Kdyby tu byl váš otec, nikdy bychom takhle nedopadli. A určitě utekl kvůli mně! Proč by se jinak vypařil? Asi už se mnou nemohl vydržet, to je jisté!“

„Ale ne, maminko.“ Dora vzala matku do náruče. „Co nevidět se zase postavíme na nohy, přísahám!“

Babička poodtáhla záclonu a jukla ven. „Aspoň že sousedi z toho mají zábavu,“ uryla ponuře. „Hele, jak vejrají přes plot! Ani bych se nedivila, kdyby Lettie Pikeová ze samý radosti vyvěsila fangle!“

 

Sousedka Lettie Pikeová si u okna v patře vychutnávala skvělý výhled na celou událost.

„Ale že tam je dlouho, panečku! Namouduši, ani ve snu by mě nenapadlo, že Rose má tolik věcí!“ Vzrušením téměř nadskakovala.

„Přejete jim to, co?“ Nick seděl u kuchyňského stolu a palcem objížděl škrábanec na dřevěné desce, jen aby se nemusel dívat na Lettiin škodolibý úšklebek. Měl se co držet, aby k ní neskočil a nevyhodil ji z toho mizerného okna na dvůr.

„Nech toho, máti!“ vyštěkla Ruby a přitom hodila varovný pohled po Nickovi. „Prokristapána, to nemáš v sobotu ráno nic lepšího na práci? Vážně musíš špehovat sousedy?“

Matka se ani neohlédla.

„Koukni, vidíš? Ten ouřada vychází z baráku… volá na dva chlápky v dodávce… Nejspíš si hnedka ten nábytek odvezou!“

Lettie ucouvla od okna a šla si obléknout kabát.

„Jdu dolů. Tohle si přeci nenechám ujít!“ Lettie se dychtivě obrátila k dceři. „Tak Ruby, jdeš, nebo ne?“

Ruby mžikla po Nickovi. „Nejdu,“ odmítla s viditelným váháním, což Nickovi neušlo. „Za co mě máš? Dora je moje kamarádka. A ty by ses u toho taky neměla ometat!“ dodala.

„Proč ne? Ze sousedství tam jsou všichni! Copak můžu propást tu podívanou, jak Doyleovi klesnou mezi chátru, no ne?“ Lettie zářila blahem.

„Ublížili vám někdy?“ zeptal se Nick.

Lettie vytřeštila oči úžasem. „Ale o to přeci nejde!“ vyštěkla a práskla za sebou dveřmi.

Rudy se omluvně podívala na Nicka: „Nevšímej si jí, nemyslí to zle.“

„Pcha, tvoje matka je zlomyslná potvora!“

„Nojo, asi máš pravdu,“ zazubila se Ruby. Obešla stůl, posadila se Nickovi na klín a objala ho kolem krku.

Nick se podrážděně odtáhl. „Tvoje máti se za moment zase vrátí.“

„Tak si to pojď užít co nejvíc, zlato,“ zapředla Ruby a začala Nicka dlouze, lačně líbat.

Nick se nadechl její kolínské a byl ztracený. Rubyině smyslné postavě by odolal jen mrtvý, proto Nicka zrazovalo tělo při každém jejím doteku; a pokaždé byl na sebe naštvaný.

Ne, on se do toho vztahu nechtěl zaplést. Byla to výhradně Ruby, kdo podnikal všechny první kroky, ale to ho neomlouvá. Uvědomoval si, že Ruby dává falešnou naději, a nenáviděl se, že jí tak ubližuje.

„Ne.“ Nick se rázně odvrátil a ruce jí přidržel u boků.

„Proč ne?“ Ruby ukřivděně našpulila plné rty. „Už je to hrozně dlouho, Nicku. Skoro týden, co jsme spolu naposledy… však víš.“ Svůdně na Nicka zamrkala dlouhými řasami. „Nebo se ti snad už nelíbím?“

Nick neodpověděl, vstal, jemně Ruby odstrčil a přistoupil k oknu.

„Neříkej, že teď Doyleovy špehuješ i ty?“ popíchla ho Ruby. „Styď se, Nicku Riley! A nejdřív jsi to mojí mámě vyčetl!“ Ruby popošla k Nickovi a zezadu ho objala kolem pasu.

Nick si jí nevšímal, jen nehnutě zíral na uličku dlážděnou kočičími hlavami. Dva muži vynášeli ze sousedního domu nábytek.

„Vidíš to?“ povzdechl si. „Pro ně to jsou obyčejný starý krámy. Nejspíš jim vůbec nedochází, co ta rodina prožívá, chápeš?“

„No tak se nekoukej, jestli tě to žere.“ Ruby povyjela rukama výš a zkusila Nickovi rozepnout košili.

Nick ztuhl, protože za stěhováky vyšla z domku Dora a vzdorně se obrátila tváří v tvář okounějícím sousedům. Odhrnula si rudé kučery z obličeje dozadu a Nick podle její třesoucí se ruky poznal, kolik ji to gesto stojí sil.

„Měli bychom sejít k Doře a trochu ji povzbudit,“ navrhl.

„Proč?“ Ruby nepřestala zkoumat Nickův hrudník.

„Je to přece tvoje kamarádka!“

„Dora je velká holka,“ mávla Ruby rukou. „Dokáže se o sebe postarat.“

Nick nespustil oči z osamělé postavičky.

Ale já tu pro ni stejně jsem, přiznal si v duchu.

 

Dora se na čumily ze sousedství vlastně nehněvala. Většinou tím nemysleli nic zlého, byli obyčejně zvědaví, ale přesto ji při pohledu na ty známé obličeje popadl vztek. Rodina se znala se sousedy dlouhé roky. Všechny je považovala za přátele.

„Héj, vidíte dobře?“ houkla na zvědavce, když stěhováci ze dveří vynášeli prádelník. „Jen se nestyďte, pojďte blíž… Hlavně ať vám něco neuteče!“ Pohledem probodla paní Petersonovou, která postávala v čele hloučku. „Nechcete si skočit pro židle a udělat si pohodlí? Můžeme si z toho udělat veselici! Jako když slavíme pouť, vzpomínáte?“

Všechny sousedky rozpačitě přešláply; tedy, všechny s výjimkou Lettie Pikeové, která vítězoslavně zírala Doře přímo do očí.

„Zajímá tě, proč koukáme? No přece máme radost, že na vás taky došlo!“ odsekla zpupně. „Tvoje máti nad námi věčně ohrnovala nos, jako by byla něco lepšího! A jak dopadla, he?“

Dora si dala ruce v bok. „I kdyby moje matka žebrala na ulici, pořád by byla stokrát lepší než vy, Lettie Pikeová!“

„Vždyť chvíli počkej, nakonec tak namouduši dopadne!“ Lettie se vzteky málem zalykala. „Skončíte na dlažbě, chátro!“

„Sklapněte, Lettie!“

Všichni se po Nicku Rileyovi udiveně ohlédli. Obvykle se do sousedských malicherných sporů nepletl. Všechny čumily i samotnou Doru zaskočilo, že teď se prodral mezi lidmi až k ní.

Lettie popuzeně vyjekla: „Tak poslyš, ty –“

„Ne, vy poslouchejte! Vy všichni!“ Nick se postavil vedle Dory. „Divadlo skončilo, rozumíte? A pokud chcete na adresu Doyleových ještě něco dodat, rád si to poslechnu!“ Založil si paže na svalnaté hrudi a varovně se rozhlížel po davu. Dora si proti své vůli uvědomila, že jeho role ochránce v ní probudila pocit bezpečí.

Sousedé a především sousedky se začali neochotně rozcházet; několik z nich zamumlalo omluvu, ale všichni do

jednoho uhýbali před Dorou pohledem. Nic z toho však neplatilo pro Lettie Pikeovou, která mladou dvojici sjela mrazivým pohledem.

„Jdeš zpátky nahoru?“ zavrčela na Nicka.

„Za moment.“

„Ale moje Ruby čeká –“

„Za moment, ksakru!“

Lettie sebou vylekaně škubla. „Tak dobrá, jen klídek.“ Zmizela v domě a vztekla práskla dveřmi.

Nick se obrátil k Doře. „Zvládáš to?“

„Snad jo.“ Dlouze, třaslavě vtáhla vzduch do plic. „Aspoň budou mít sousedi o čem drbat.“

Nick se zachmuřeně pousmál. Nemít příliš ostré, zaťaté rysy, příliš zlověstný výraz, byl by krásný. „Výjimečně na chvíli vynechají mou matku.“

Dora se rozhlédla. „Kde vlastně je?“ June Rileyová byla – navzdory všem svým chybám – jednou z nejbližších přítelkyň Rose Doyleové. Zvláštní, že by si nechala ujít zrovna tenhle rozruch!

„Zaspala to, jako obvykle. Domů se přimotala až nad ránem.“

„Stejně se divím, že ji to hulákání neprobudilo.“

„Po prochlastaný noci by máma zaspala i poslední soud!“ Nick propaloval Doru pohledem. Nikdy dřív si nevšimla, jak mu zpod černých řas pronikavě svítí modř očí. „Doro, a budeš v pořádku? Nesložíš se?“

Mávla rukou. „Copak já, ale mamka. Je to pro ni rána. Vyčítá si, že to tak dopadlo její vinou.“ Dora by se s tím nikomu nesvěřila, ale náhle cítila, že Nick ji pochopí jako nikdo na celém světě.

Ohlédl se k domu. „Kolik vám toho odvezli?“

Dora si povzdechla. „Ani nevím.“ Otřásla se jako v zimnici. „Bojím se jít dovnitř.“

„Mám tě doprovodit?“

„Radši ne,“ zavrtěla Dora hlavou. „Mamka by nechtěla, aby cizí… chápeš.“

Nick přikývl. „Jasně, má svou hrdost.“

„Svatá pravda.“ Dora zaťala pěsti. „Jenom nevím, jestli ji tohle nezlomí.“

„Rose to zvládne. Všichni to zvládnete.“ Dora věděla, že to jsou jenom slova, ale pronesl je Nick, takže jim věřila. Pohlédla Nickovi do modrých očí a v podbřišku ji zamrazilo touhou. Nick pootevřel rty, ale než stačil cokoliv říct, dolehl k nim křik.

„Nicku!“

Ruby zavřískla, jako by na ni někdo vyklopil kbelík ledové vody. Vykláněla se z okna přímo nad Dorou a Nickem.

„Budeš tam tvrdnout až do večera, nebo co?“ Nick se mimoděk ušklíbl. „Hned jsem nahoře, jo?“ Dora na něho s úsměvem kývla. „Radši běž.“

„Ruby to ještě minutku vydrží.“ Nick stále na Doru upíral nezvykle naléhavý pohled.

„Vážně mě už nepotřebuješ?“

„V pohodě. A díky, žes mě přišel zachránit.“

„Udělal jsem to rád. Kdybys něco potřebovala, stačí říct.“

„Nicku!“

„Vždyť už jdu! Uklidni se, Ruby!“

Nick zmizel v domě a Dora vzhlédla k Ruby a zamávala. Kamarádka však jen s kamenným výrazem beze slova zabouchla okno.
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NEDĚLNÍ OBĚD VE VIKÁŘSTVÍ byl pro sourozence Tremaynovy už odjakživa utrpení, ale dnes trpěl hlavně William, protože matce představil Philippu Wildeovou.

Bylo to poprvé, co domů přivedl přítelkyni, protože jednak se vyhýbal vážným známostem a za druhé dosud nenarazil na mladou ženu, jež by podle jeho soudu přežila náročné setkání s jeho matkou.

Ovšem Phil na to stoprocentně měla. William s obdivem sledoval, jak okouzlila rodiče; s otcem zlehka flirtovala a kanonádě matčiných otázek čelila s pobaveným nadhledem.

Začátek však nevypadal nijak slibně, protože Constance Tremaynová přešla do útoku ještě dřív, než se usadili v salonu.

„William se zmínil, že jste lékařka, Philippo. Zvláštní povolání pro ženu. Proč jste se nespokojila s kariérou zdravotní sestry?“

William sevřel nožku své skleničky s vínem tak křečovitě, div se nezlomila. Počítal, že Philippa matku jízlivě usadí jako doposud každého, kdo si dovolil zapochybovat, že i ženy mohou dobře vykonávat lékařskou profesi. Tak bojovně se projevovala už na studiích. Najisto od ní čekal sžíravou zmínku o podřízeném postavení zdravotních sester; už to od ní slyšel mnohokrát. Vzhledem k tomu, že Constance byla na své vzdělání v oboru zdravotní sestra nesmírně pyšná, mohlo to skončit kolosálním průšvihem.

Ale Phil se jen usmála, jako by ji něco pobavilo, a taktně se vymluvila: „Přiznám se, paní Tremaynová, že pro to povolání mi chybí předpoklady.“

Constance Tremaynová se s pochopením usmála a William si mohl oddechnout.

„Zřejmě máte pravdu, má drahá,“ přikývla. „Ošetřovatelství je náročná profese. Je to spíš poslání než povolání. Když jsem ještě vedla oddělení…“

A vzápětí se ponořila do svých oblíbených historek a William vděčně mrknul na Philippu. Pozvedla sklenku, jako by mu laškovně připíjela.

Pak se William ohlédl po sestře. Helen seděla napjatá jako kus gumy, kolena u sebe a lokty přitisknuté k bokům, jako by se snažila zmenšit a uniknout matčině pozornosti. Charlie seděl naproti ní stejně prkenně, a s pečlivě ulízanou patkou se škrtil v těsném límečku košile. Chudák Charlie, pomyslel si William. Tolik se snaží, že by se nad ním kámen ustrnul, zatímco Constance ho od začátku večera okázale ignorovala.

Aspoň že otec se snažil o zdvořilost.

„Jak se daří, Charlie?“ otázal se Timothy Tremayne laskavě a přes skla brýlí pohlédl na ostýchavého mladíka. „Vy teď pracujete ve strýcově truhlářství, že?“

Charlieho svou pozorností potěšil.

„Ano, pane. A vedu si dobře. Strýc tvrdí, že mám zlatý ruce, pane. No, naštěstí, když už nemůžu spolíhat na nohy!“

Usmál se na všechny přítomné, ale Constancin kyselý výraz na něho zapůsobil jako ledová sprcha.

„To je úžasné, že ovládáte tak skvělé řemeslo!“ ocenila Phil nadšeně. „Vždycky jsem obdivovala lidi, kteří dokážou vyrobit něco užitečného!“

„Moje řeč!“ připojil se uznale reverend Tremayne. „A to mi připomíná, že byste se mohl podívat na okno v mé pracovně. Co říkáte? Při větru drnčí tak hlasitě, že vůbec nemůžu přemýšlet!“

„S radostí, pane.“

„Opravdu? Chtěl jsem zavolat místnímu truhláři, ale –“

„Nepřichází v úvahu! Nesmíme zneužívat Charlieho ochoty!“ zasáhla stroze Helenina matka.

„Ale to nebude problém!“ zubil se Charlie. „Nejspíš se jen z rámu vydrolilo trochu tmelu a –“

„Přesto o tom nechci ani slyšet!“ trvala Constance Tremaynová neústupně na svém.

„Ale –“

„Odmítám o tom diskutovat!“ Constance vstala a s upjatým úsměvem navrhla: „Přejdeme teď do jídelny?“

Na odchodu ze salonu William zaslechl, jak matka hlasitým šepotem kárá otce: „No tohle, Timothy! Jak tě něco podobného vůbec mohlo napadnout? Jako by ti nestačila ta ostuda, že naše dcera se schází s řemeslníkem! Chtít po něm opravy v domě je trapné!“

William doufal, že Charlie matčinu poznámku nezaslechl, ale z jeho ztuhlého obličeje vyčetl, že slyšel každé z těch zraňujících slov.

Constance Tremaynová se očividně ještě nesmířila s faktem, že její dcera se zamilovala do syna zelináře z Bethnal Green. William věděl, že se vztah snažila zarazit, ale když neuspěla, postavila se k němu jako k jiným nepříjemným situacím ve svém okolí: ignorovala ho.

Chudák Charlie se překonával, jen aby s paní Tremaynovou vycházeli po dobrém. Williama trápil, že matka tou mladíkovou dobrou vůlí tolik pohrdá. Chvílemi se za matku upřímně styděl. Constance Tremaynová se považovala za zosobnění společenských ctností, ale přesto se teď chovala neuvěřitelně hrubě.

Kdyby matka vzala trochu rozum do hrsti, přiznala by si, že Helen se mohla zamilovat do mnohem horšího muže.

Charlie Dawson byl laskavý, zdvořilý a očividně Helen zbožňoval. William si všiml, že ti dva se pod stolem drží za ruku. Upřímně Helen přál, že konečně našla někoho, s kým je šťastná. Matka ji celý život nelítostně šikanovala a teď konečně si dívka mohla vydechnout.

Možná že Constance nesnáší Charlieho právě z toho důvodu, napadlo Williama. Ale to její nezdvořilost neomlouvalo ani v nejmenším.

William radši obrátil pozornost k Philippě. Je báječná, říkal si. Nebyla klasická kráska – na to měla příliš ostrou bradu, příliš široká ústa a vlasy ani hnědé ani plavé, spíš pruhované, ale právě její nedokonalosti spolu s rozjiskřenýma bronzovýma očima jí dodávaly osobitý, nepopiratelný půvab. Byla sebejistě inteligentní, upřímná, zábavná a navíc přirozená. Nebylo divu, že William se do ní pobláznil.

Nejvíc ho však Philippa přitahovala tím, že představovala výzvu.

„A kde teď pracujete?“ vyzvídala Constance, když kolovala mísa se zeleninou.

„V nemocnici svaté Agáty v Berkhamsteadu. Specializuji se na ortopedii.“

„Och? Myslela jsem, že dáte přednost pediatrii!“ Phil se bojovně blýsklo v očích. „Ale proč?“

„Péče o nemocné děti je ženštější, souhlasíte?“

„Nebudu zapírat, paní Tremaynová, že na děti si zvlášť nepotrpím,“ prohodila Phil a na talíř si nabrala hrášek.

„Philippa je nesmírně inteligentní!“ vyhrkl William chvatně, protože matka se zachmuřila. „Na univerzitě byla nejlepší z ročníku!“

„No, moc velkou konkurenci jsem tam neměla,“ pokrčila mladá žena rameny.

„Ale přesto pracujete jen jako mladší rezident, zatímco můj syn má pozici staršího rezidenta? To je zvláštní,“ nadhodila Constance kousavě.

„Není, když uvážíte, že většinu nemocnic řídí muži, kteří ženy ve svém oboru považují za hrozbu své nadřazenosti.“

„Sama jistě zjistíte, že pacienti dávají přednost lékařům – mužům,“ prohlásila Constance s jistotou. „Přece jen mužské ruce v nich vyvolávají větší pocit bezpečí.“

„Zřejmě máte pravdu,“ souhlasila Philippa. „Sama se v mužských rukou cítím skvěle.“ Vyslala k Williamovi úsměv, při němž mu klopýtlo srdce.

„A vy dva jste se poznali už na studiích?“ vyhrkla Helen dřív, než si Constance stačí domyslet, co vlastně mladá lékařka řekla. Stejně jako William i Helen zůstávala v trvalé pohotovosti, aby odvrátila hrozící matčin výstup nebo kázání.

Philippa naštěstí pochopila. „Ano,“ přikývla. „Ačkoliv nijak blíž jsme se nestýkali. Já pořád ležela v knihách a William zase pořád honil –“

„Dušenou mrkev?“ William přítelkyni honem vrazil mísu do rukou a varovně po ní loupl očima.

„Děkuji,“ usmála se škádlivě Philippa. „Jak říkám, já se věnovala studiu a Will také.“ William potřásl hlavou, ale mladá žena se nedala zarazit. „Pak jsme se pár let neviděli, ale náhodou jsme se potkali na absolventském vánočním večírku. Mám pravdu, Wille?“

Při Philippině pohledu se William začervenal. V životě nepotkal tak sebejistou ženu.

„To asi bylo milé, to společné vzpomínání na staré časy?“ poznamenala Constance.

„Ale jistě. Měli jsme hodně co dohánět, viď, Wille?“

William si vybavil, že tehdy se Philippa vykašlala na všechny společenské zásady. Hned toho večera šli na hotelový pokoj a milovali se. Ráno zmizela dřív, než se William probudil. Když na ni konečně sehnal telefonní číslo, zaskočilo ho, že s ním mluví skoro podrážděně. Pro Williama to byla zcela nová skutečnost, protože dosud za ním dívky běhaly samy a prosily o pozornost.

Aod té doby se nic nezměnilo. Pravidla jejich vztahu diktovala Philippa. William si původně myslel, že tyhle hrátky má v malíčku, ale v porovnání s ní byl začátečník. Ne že by hrála nefér; na rovinu přiznala, že v jejím životě není jediný. Musel o ni bojovat, a když konečně vyhrál, připadal si jako velký vítěz.

Philippa se teď obrátila k Helen a jejímu příteli. „Podle Williama jste se poznali v nemocnici. Tomu říkám romantika!“

„Spíš to je neprofesionální,“ zaškaredila se Constance nesouhlasně a ukrojila si kousek roastbífu. „Milostné vztahy mezi pacienty a personálem jsou v nemocnici nepřípustné! Divím se, že mou dceru nevyhodili!“

„Ale my vztah měli až v době, kdy Charlie už nebyl pacient, matko!“ namítla Helen. William si uznale připomněl, že před pouhým půlrokem by se Helen po matčiných slovech změnila na rozklepanou koktající trosku.

„Ale mně se líbila hned od prvního dne,“ zazubil se Charlie plaše. „Ale po té nehodě by mě ani ve snu nenapadlo, že by o mě stála.“ Obrátil se ke Constance. „Vynikající večeře, paní Tremaynová.“

Constance jen mlčky ohrnula nos a Charlie se začervenal. William si vyměnil významný pohled s Helen na protější straně stolu.

Philippa se obrátila k Charliemu a v očích jí zajiskřil zájem. „Smím se zeptat na vaši nohu?“

William se zasmál. Byl rád, že Philippa změnila téma.

„Zapomněl jsem tě varovat, kamaráde! Philippa je posedlá nohama, zvlášť těmi, co jsou pryč.“

„Jde o čistě profesionální zájem!“ namítla mladá lékařka a opět pohlédla na Charlieho. „Nevadí vám moje otázka?“

„Jistě že ne,“ pokývl dobrosrdečně.

„U stolu ne, Philippo!“ pronesla Constance chladně. Philippa nereagovala. „Jak k tomu došlo?“ naléhala.

„Nehoda v továrně, kde jsem pracoval. Nohavice mi uvízla v stroji.“

William si všiml, že matka nesouhlasně, zhnuseně stiskla rty. „Někteří z nás ještě ani nedojedli…“

„Zajímavé. A dál?“

„Prostě mi to vtáhlo nohu do stroje a ten ji rozdrtil.“

„Úplně?“

„Když odřízli nohavici, pod ní nezbylo nic.“

„Bože, škoda, že jsem to neviděla. U takhle dramatické amputace jsem ještě neasistovala. Zřejmě to nefotografovali?“

„Vlastně nebylo co.“

„Tohle opravdu není vhodný druh konverzace!“ Constance hlučně upustila příbor a všichni zmlkli.

„Timothy, snad bys měl mladým povědět, o čem jsi měl dopolední kázání, když už zmeškali mši?“ požádala významně.

William si všiml, že Philippa a Charlie na sebe spiklenecky mrkli, a skryl úsměv. Ano, Charlie měl právo na pomstu, protože Constance se k němu chovala opravdu hanebně.

Konec návštěvy všichni přivítali s úlevou. Phil je odvezla zpátky do Londýna, protože Williamovo milované autíčko Bessie bylo zase v opravě.

„Pěkný vozítko,“ poznamenal Charlie. „Hillman Minx?“ Phil přikývla. „Rám z lisované oceli a výkon třicet koní.“

„Synchronizovaná převodovka?“

„Jistě. Pořídila jsem si ji loni.“

„Phil se vyzná v autech!“ prohodil William pyšně.

„Phil se vyzná ve všem,“ opravila ho mladá žena a šlápla na plyn.

„Ale přesto se s tím vůbec nechlubí!“ zazubil se William.

Zpáteční cesta do Londýna probíhala zvesela. Všem se nesmírně ulevilo, že přežili další návštěvu vikářství.

„Vaše matka není zase tak hrozná,“ řekl Charlie smířlivě. Všichni sborově zasténali, ale Charlie trval na svém:

„Vážně není!“

„Proč pořád na všech hledáš jen to lepší, Charlie!“ povzdechl si William zoufale. „Pak vedle tebe vypadáme jako hyeny.“

„Děsím se matčiny oficiální návštěvy. Příští týden přijde se správní radou do nemocnice,“ postěžovala si Helen.

„Uvidíte, že na všem najde chybu. Millie už teď nespí hrůzou při představě –“ Honem si připlácla dlaň na ústa.

„Ani se nedivím!“ zasmál se Charlie. „Ta tvoje kamarádka je hromosvod na průšvihy. Už jsi řekla bratrovi, co vyvedla minulý týden?“

„To je jedno,“ zamumlala Helen.

„Byl z toho pěkný poprask!“ smál se Charlie. „Millie měla pacientku odvšivit, ale místo toho jí omylem odbarvila vlasy, viď?“

„Tak to musí být pěkná hlupačka,“ broukla Philippa soustředěná na řízení.

„Kdepak! Ve skutečnosti to je milá holka!“ vyhrkl William až příliš chvatně.

Philippě to neušlo. „Copak? Proč se mi zdá, že bych o jisté Millie měla vědět víc? Nepatří náhodou k tvým dávným lásečkám?“

„Ale ne.“

„Ne snad, že bys o to nestál?“

William se nenápadně ohlédl po Helen, ale ta se zřejmě naschvál dívala z okna. Od začátku byla proti bratrově vztahu s Millie, dokonce mu to řekla do očí. „Je to milá holka, naivní a nevinná.“

„Tak to je těžko tvůj typ!“ vyprskla Philippa smíchy.

„Je to tak,“ přiznal William s povzdechem.

„Propána!“ užasla Philippa. „Snad to neznamená, že tě poslala do háje? Neměla bych na ni žárlit?“ Všimla si, jak se

William tváří, a chlácholivě dodala: „Jen si z tebe utahuju. Ráda bych se s ní poznala, zřejmě je opravdu zajímavá.“

Helen s Charliem vysadili před nemocniční branou a pak Philippa odvezla Williama k jeho bytu na opačné straně Victoria Park.

„Tak co?“ nadhodila mladá žena, když s vozem zastavila u obrubníku. „Taky si myslíš, že jsem u tvé matky obstála?“

„Byla jsi úžasná. Na mě jsi udělala velký dojem.“

„Doufám, že ti neušly moje vybrané způsoby!“

„Jistě. Děkuju i za to, že ses párkrát ovládla a držela jazyk za zuby.“

„V pořádku, prostě jsem hrála roli vzorné přítelkyně, i když mám do ní daleko, souhlasíš?“

„Souhlasím, ale mně to vyhovuje takhle.“

„A vždycky, Williame?“

Philippa si na koženém sedadle přisedla blíž a William myslel, že ho políbí. Místo toho se přes něho natáhla a otevřela dveře na jeho straně.

Zaplavilo ho zklamání. „Ty ke mně nepůjdeš? Počítal jsem, že večer strávíme spolu.“

„Dnes ne, mám jinou schůzku.“ Bodlo ho u srdce. „S mužem?“

„Jistě.“

„Kdo je to? Znám ho?“

Philippa mu přitiskla prst na rty. „Ty jsi ale zvědavý!“ usmála se shovívavě. „Já se tě taky neptám na tvou záhadnou Millie, ne?“

„To je něco jiného,“ zavrčel William hořce. „S Millie přece nespím.“

„A kde bereš jistotu, že já se svým přítelem ano?“

„A spíš?“

Philippa si povzdechla. „Žárlivost ti nesluší, Williame.“ Políbila ho na tvář a sevřela volant v dlaních.

„Zase se uvidíme!“ usmála se.

„Kdy?“ Štvalo ho, že to zní jako kňourání.

„Brzy. Zavolám!“ slíbila.

William za sebou zabouchl dveře vozu. Philippa mu poslala vzdušný polibek a odsvištěla.

William stál na chodníku s kyselou pachutí v ústech. Loučení s Philippou vypadalo vždycky stejně. Jako by se vyžívala v jeho strachu, že už se nesetkají. Předem věděl, že celý večer bude sám sebe deptat dohady, s kým Philippa právě je a co dělá. Ponižovalo ho to, ale nemohl si pomoci.

Philippa má pravdu, povzdechl si. Žárlivost mi skutečně nesluší.
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DOŘIN BRATR PETER byl podsaditý jako býček, ale po babiččině zvučném pohlavku si málem kecnul na zadek.

„To nestrpím!“ rozkřikla se na něho dopáleně. „Do domu nám žádný náckovský nesmysly tahat nebudeš! Koukej si to zapsat za uši!“

„Ale to nejsou nesmysly,“ brblal Peter a mnul si tvář.

„Spíš byste nám měli děkovat, že v East Endu konečně dělá někdo pořádek.“

„Hele, já nechci, aby tu pořádek dělala banda gaunerů!“ odsekla Dora, jež pomáhala matce skládat mokré prádlo a rozvěšovat ho před krb, aby uschlo.

Peter si ji trucovitě změřil. „Nejsme žádný gauneři!“

„Vypadáte tak.“ Peter doma hrdě předvedl svou novou černou uniformu, ale Doře se z toho dělalo zle. „Jak jinak bys pojmenoval lidi, co seřežou všechny s jiným názorem? Nebo co rozbíjejí výlohy?“

„Děláme správný věci!“

„Správný je terorizovat starého pána, jako když jste se o půlnoci vlámali do zastavárny chudáka pana Solomona?“

„Starej Solomon je šizuňk. Nejvyšší čas, aby si to odskákal!“ ušklíbl se Peter pohrdavě. „A ty si dávej pozor na pusu,“ varoval sestru. „Přece nechceš, aby si někdo myslel, že jsi na jejich straně.“

„Proč? Taky mi přijdete o půlnoci hodit cihlu do okna?“ Oba rozhněvaní sourozenci stáli v dusné kuchyni proti sobě a Dora měla pocit, že bratra nepoznává. Vždycky to býval smíšek, ale když přišel o místo a připojil se k místnímu fašistickému spolku, změnil se na vzteklého hulváta.

„Ale proč nemáš rád Židy?“ kníkla Bea.

„Protože všechno, co mají, je správně naše!“ vyštěkl Peter a nepřestával Doru vraždit pohledem. „Skoro všechny obchody ve čtvrti patří jim, takže to oni shrábnou všechny prachy, zatímco slušný Brit nemá ani penny.“

„Ale já tomu nerozumím,“ nakrčila Bea nosík. „Když si ty peníze vydělají, tak mají právo si je nechat, ne?“

„Slyšíš, Petere?“ utrhla se babička. „I to dítě má víc rozumu než ty!“

Kdosi hlučně zaklepal na dveře.

„Já otevřu!“ vyskočila Bea dychtivě.

„Jednou mi ještě poděkuješ!“ zasyčel Peter na Doru.

„No, pokud si nedáš pokoj, tak skončíš za mřížemi!“ odsekla vzdorně.

„Proč bych si dával pokoj? Jsem hrdina!“

„Nechte toho! A oba dva!“ napomenula je Rose. „Máme dost problémů i bez vašich věčných hádek, nemyslíte?“ Ohlédla se po Bee, která přiběhla z předsíně.

„Kdo to byl?“

„Paní Petersonová. Dala mi tohle.“

Všichni vytřeštili oči na hrnec v jejích rukou. „Proč ti to dala?“ nechápala Rose.

„Nevím. To neřekla.“

„A je něco uvnitř?“

Bea nakoukla pod pokličku. „Není.“

Babička s Rose si vyměnily pohled. „To se mi nějak nezdá,“ zachmuřila se babička.

Vyrušilo je další zaklepání. Tentokrát šla otevřít Dora.

Na prahu stál sousedův syn Tom Turnbull. V náruči nesl otlučený noční stolek.

„Tohle vám posílá táta!“ postavil stolek před Doru.

„Cože?“ vyjekla Dora, ale Tom už mezitím pádil pryč.

Rose přišla k Doře a obě zaskočeně zíraly na stolek ve dveřích.

„Nevíš, co se děje?“ pohlédla Rose na dceru. „Protože mně to nejde do hlavy.“

„A co se zeptat jí?“ Dora bradou ukázala na chodník, po němž se blížila paní Prosserová, celá prohnutá pod obřím štosem složeného oblečení.

„Akorát pár kousků, z kterých ta moje sběř vyrostla,“ prohlásila věcně, když hromadu přendala do Roseiny náruče. „Pro ty mladší se budou hodit, děvenko.“ Chápavě se usmála. „Moc mě ty tvoje trable mrzí, Rosie, namouduši!“

Dora z matčina kamenného výrazu vyčetla, že se v ní sváří protichůdné emoce. Nakonec zvítězila hrdost. „Ale to vzít nemůžu –“ Rose začala oblečení vracet, ale paní Prosserová ji zarazila.

„To přece není charita, Rose. Sousedi si mají navzájem pomáhat, no ne? Božínku, sama jsi toho pro nás udělala spoustu! Nejvyšší čas, abychom ti dali něco na oplátku.“ Omluvně se ohlédla na Doru. „Přiznám se, že se stydím, jak jsme všichni při tom stěhování okouněli. Měli jsme něco udělat hned na místě.“

Ustoupila stranou, aby dva sousedé mohli dovnitř pronést těžký prádelník.

„Já-já nevím, co na to říct,“ zamumlala Rose.

„Ale co bys propána říkala, děvče,“ popleskala ji paní Prosserová po ruce. „Ber to zkrátka jako poděkování lidí z naší ulice.“

Další dárci se trousili celé odpoledne. Snad všichni sousedé z ulice našli doma navíc aspoň jednu židli nebo staré ložní povlečení. Rose každému poděkovala, ale Dora chápala, že pocit vděčnosti se v ní střídá s pocitem ponížení.

Jako poslední se objevil Nick Riley a babička při pohledu na jeho dárek vyjekla radostí.

„Moje houpací křeslo! Kde jsi ho objevil, synku?“

Nick křeslo postavil k ohni. „Kámoš z nemocnice věděl, že se ty zabavené věci prodávají, tak jsem tam skočil křeslo koupit zpátky.“ Nick přešlápl, jako by nad svou štědrostí prožíval rozpaky.

Babička zamrkala, aby rozehnala slzy. Blaženě žuchla do křesla, ale nebyla by to ona, aby hned nebrblala.

„Ten podsedák je nějaký zvlhlý,“ zavrtěla se.

„Ukaž, usuším ho před krbem.“ Rose zvedla oči ke stropu.

„Díky,“ šeptla Dora Nickovi, když ho strkala k zadním dveřím. „Babička to nepřiznala, ale bez křesla byla jako ztracená.“

„Mně neděkuj, nebyl to můj nápad.“ Nick pohodil hlavou k plotu, kde stála Ruby. „Všechno to zorganizovala ona. Oběhla sousedy, a tak.“

„Akorát jsem u každého zaklepala a připomněla, co všechno tvá mamka pro ně udělala,“ pokrčila Ruby skromně rameny.

„Děkuju, Ruby.“

„V pohodě.“ Ruby nečekaně ostýchavě vzhlédla. „Jsme kámošky, ne? A ty na sebe nedělají podrazy a drží při sobě. Je to tak, Doro?“

Doru kamarádčin významný pohled zneklidnil. Co se jí Ruby snaží naznačit?

„Jistě, Ruby,“ přikývla. „Moje řeč.“

Večer všichni zavřeli dveře za posledním návštěvníkem, sesedli se kolem darovaných věcí a užasle se na sebe podívali.

„No dobrá.“ Babička si vzala slovo jako první. „Tomu říkám překvapení, panečku! Ať se propadnu, jestli by mě ráno napadlo něco podobnýho!“

„Co ty na to, mamko?“ usmála se Dora.

Rose se na ni podívala. „Všichni jsou moc laskaví,“ šeptla, ale bylo zřejmé, že se s novou situací ještě úplně nevyrovnala.

„Jářku, Rose, vypadáš nějak pobledle,“ ozvala se babička ustaraně. „Běž si chvíli lehnout, holka. Tohle na tebe bylo kapánek moc.“

„Hádám, že máš pravdu.“ Rose se zvedla. „Na pět minut si zdřímnu.“

„Báječný nápad. Mám ti donést hrnek čaje?“ nabídla se ochotně Dora.

„Děkuju, holčičko,“ pousmála se mdle Rose.

Babička ustaraně zavrtěla hlavou. „Chudák holka, bere si to až moc.“

„Ale já vážně nechápu proč?“ namítla Bea. „Máme teď přece spoustu bezva věcí!“

„Mlč, Beo!“ okřikli ji všichni.

Dora zrovna v kuchyňce chystala čaj, když opět zaslechli klepání na dveře.

„Čert to vem, to snad ne!“ houkla babička. „Běž otevřít, Josie! Hádám, že June Rileyová nám právě přinesla piáno!“ Dora se pousmála, ale zvážněla v tu vteřinu, kdy zaslechla mužský hlas: „Bydlí tady Alf Doyle?“

Ztuhla, konvice jí málem vypadla z ruky. Ten hlas znala.

Patřil Joeu Armstrongovi.

„Proč se ptáte?“ vyděsila se babička.

„Na tom nesejde. Bydlí tady, nebo ne?“

Alf je mrtvý, napadlo Doru. Jinak by policista nepřišel až k nám domů. Nejspíš vytáhli tělo z řeky.

Přiměla se ke klidu a došla ke dveřím. „Joe?“

Obrátil se k ní. Nebyl v uniformě, ale v pracovním obleku z hrubé látky. „Doro? Co tady děláte?“

„Bydlím tu. S mou rodinou jste se už setkal, vzpomínáte?“

Joe se zmateně rozhlédl a zřejmě až teď začal vnímat tváře před sebou. Statná ramena mu nečekaně poklesla.

„Och ne!“ Sundal čapku a prsty si prohrábl plavou čupřinu. Náhle vypadal spíš šokovaně než rozzuřeně.

„Takže Alf Doyle je váš –“

„Můj otčím,“ dořekla Dora.

„Amůj manžel!“ doplnila Rose, která se k hloučku u dveří neslyšně připojila. „A protože tenhle dům patří mně, vyřiďte svůj problém se mnou, ano?“

„Je po něm, co?“ zahuhlala babička. Bea začala hlasitě vzlykat, ale Josie nehnula brvou.

Joe se obrátil k Rose. „Omlouvám se, paní,“ zajíkl se, „ale mám důvod věřit, že váš manžel přivedl mou sestru do jiného stavu.“
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VŠICHNI STRNULI, JAKO by jim neviditelná pěst vyrazila dech. Nikdo se nehnul až do chvíle, než Rose monotónním tónem řekla: „Josie, odveď Beu a Prcka Alfieho nahoru.“

Bea protestovala: „Já nechci –“

„Koukej poslechnout!“ vybuchla Rose tak zuřivě, že Bea se beze slova vypařila.

Počkali, až dusot dětských bot na schodišti utichne, a pak se babička podívala na Joea. „Tak co to má znamenat?“

Joe se bezradně obrátil k Doře. „Jeho sestra se dostala k nám do nemocnice, když – když přišla o dítě,“ vysvětlila místo Joea.

„Když si nechala pomoct od nějakého řezníka a málem to nepřežila!“ dodal Joe rozzuřeně.

„A podle vás za to může Alf?“ pokračovala babička ve výslechu.

„Jsem si tím jistý. Jennie se přiznala.“

„Je chlípnej darebák! No jo, tak tím se hodně vysvětluje, což?“

„Snad mu nevěříte?“ Před Joea se rázně vecpal Peter.

„Hele, kámo, mě nezajímá, že máš sestru couru, ale svoji rodinu takhle pomlouvat nenechám! Můj nevlastní otec –“

„Moje sestra žádná coura není!“ zavrčel výhrůžně Joe.

„Nechala se zbouchnout, ne?“

„Ale jen proto, že ji tvůj zvrhlý otčím zneužil!“

Peter měl zřejmě sto chutí po Joeovi vystartovat, ale Dora ho včas zatáhla za rukáv. „Brzdi, Pete. Je to policista.“

„A navíc umím boxovat, kdyby tě to zajímalo!“ dodal Joe a zpražil Petera tak zlověstným pohledem, že ho přiměl stáhnout se dozadu.

„Hlavně vypadni,“ zamumlal Peter naštvaně.

„Ale nejdřív si promluvím s Alfem Doylem!“

„To se načekáte,“ ušklíbla se babička. „Už dávno se vypařil.“

Joe sklouzl očima k Doře, která přikývla. „Neviděli jsme ho už víc jak pět měsíců.“

Joe se zamračil. „Tenkrát se s ním Jennie viděla naposledy. A od té doby se vám neozval?“

„Ani slůvkem.“

„Ne že bychom ho nesháněli,“ doplnila babička. „Moje Rose byla snad stokrát na nádraží, kde dělal, a málem se utrápila strachy, co se mu mohlo stát. A on jí takhle zahýbal!“ Vztekle sevřela bezzubá ústa. „Tak to vypadá, že utekl ze strachu, když se dozvěděl o průšvihu s vaší sestrou!“

Joe rozhodil rukama. „Těžko říct. Podle Jennie zmizel ještě předtím, než mu o tom stačila vůbec říct.“

„Pak je otázka, jestli nevodil za nos další děvčata,“ nadhodila babička nenávistně.

„Tak, a to už by stačilo!“ postavil se Peter opět před Joea.

„Tyhle špinavosti nebudeme dál poslouchat. Alf to neudělal, je to slušný chlap. Mamce by takhle nikdy neublížil, viď, Doro?“

Dora na bratra upírala nehybný pohled.

„Proč by Jennie lhala, Petere?“ zeptala se tiše.

„Vím já?“ Peter zrudl vzteky. „Co já tvrdím, Alf je jeden z nejslušnějších chlápků, co –“

„Tvůj bratr má pravdu,“ ozvala se Rose. „Stydím se za vás, že Alfa podezíráte z takové hnusoty!“

Rose se opírala o stěnu chodby a v obličeji připomínala ledovou masku. Jen doběla zaťaté pěsti prozrazovaly, co se v ní odehrává ve skutečnosti.

„Víte, paní, omlouvám se,“ začal znovu Joe, „samozřejmě chápu, že to je pro vás šok, ale musím zjistit –“

„Vypadněte!“ sykla nesmlouvavě Rose.

„Jennie netušila, že je ženatý, jinak by si s ním nezačala. Moje sestra je slušné děvče. O jeho rodině se dozvěděla až po jeho zmizení, když se zeptala našeho otce. Ten se s Alfem přátelil, a tak si Alf taky Jennie vyhlídl –“

„Ihned vypadněte!“

„Ne, nejdřív to dopovím!“ Joe se vzdorovitě rozkročil.

„Ať se vám to líbí nebo ne, váš manžel zavinil sestřino těhotenství. Snažila se toho zbavit a málem nepřežila!“ Zuřil tak příšerně, že sotva lapal po dechu. „Naše Jennie vinou toho parchanta Alfa Doylea mohla umřít! Nikdo mi nemůže zakázat, abych mu splatil stejným způsobem!“

Dora viděla, že maminka zesinala. Voskově nažloutlým odstínem pleti připomínala mrtvolu.

„Radši běžte!“ pošeptala Joeovi.

„A laskavě se nevracej, hajzle!“ štěkl Peter.

Joe probodl Petera očima a Dora se vylekala, že ti dva se do sebe pustí, ale pak Joe beze slova vyběhl na ulici.

Šla za ním. Byla jasná noc a na inkoustovém nebi zářily střípky hvězd. Jaro bylo za rohem, ale zima se ještě nevzdávala. Dora si překřížila paže na prsou a zimomřivě se schoulila.

Joe se k ní otočil. Světlo z kuchyně mu ozářilo obličej.

„Promiň,“ zamumlal. „Mělo mi to dojít… to jméno… ale vůbec jsem nemyslel. Jennie mi to konečně vyklopila. Asi si řekla, že když zmizel, tak na tom nesejde.“

„A ty tvrdíš, že Alf se přátelil s vaším otcem?“

„Ále, znali se z hospody a občas si k nám přišel zahrát karty. Hromotluk, samý vtípek a tak. Namyšlený až hrůza.“

„To vážně vypadá na Alfa!“ přikývla Dora.

„Kdybych tak tušil, že si dovoluje na moji sestřičku!“ Joe zoufale zaťal zuby. „Bože, takový starý chlap, a on zneužije děvče, co by mohlo být jeho dcerou.“

Dora zavřela oči, aby zaplašila nechutnou a usilovně potlačovanou vzpomínku.

„Taky mi to nejde do hlavy.“

„Jak jsem pochopil, nasliboval jí modré z nebe: že si ji vezme a koupí pěkný dům! Ta naivní holka uvěřila, že pro ni přijel princ na bílém koni!“ Joe si sevřel spánky v dlaních, jako by se mu hlava mohla vzteky rozskočit. „Kdybych byl s Jennie častěji, kdybych se o ni staral líp, nikdy by se ani neohlédla po takovém…“

„Nemůžete dávat vinu sobě!“ nesouhlasila Dora a položila Joeovi ruku na rameno, aby ho uklidnila.

Pod prsty cítila ocelově tvrdé svaly, jež se pod jejím dotekem zvolna uvolnily.

Nakonec si Joe povzdechl. „Doro, já chápu, proč se vaše matka zlobí, ale musím myslet na Jennie. Ten gauner jí ublížil a odskáče si to!“

„Vždyť já vím,“ přikývla Dora. „A věřte mi, že kdybych věděla, kde Alf je, povím vám to.“

„Vážně? I když to je váš otčím?“

„Řeknu to takhle: Alfa dvakrát nemiluju.“

Sklopila oči, aby unikla jeho pátravému pohledu. „Každopádně se můžete spolehnout, že když se nám o Alfovi něco donese, dám vám vědět.“

Po Joeově odchodu Dora na